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3 . Τά Έ λλ η ν ο α λ β α ν ικ ά  ο το ιχ ε ΐα  τη ς  Μ ετα φ ρ ά σ εω ς. Η  π λ ά ν η  το ϋ  

X y la n d e r  κ α ί H a h n · Σ ν γ χ ν α ις  έν  τα ΐς  Τ ρ α μ μ α τικ α ις  κ α ί το ΐς  Α εζ ικ ο ΐς  

τω ν δ ια λεκ τικ ώ ν  τύ π ω ν . — Τό £ργον το ν  H a h n f π ώ ς χ α ρ α κ τη ρ ίζ ε τα ι.

Πάντες οι πραγματευσάμενοι περί τής γλώσσης τής Κ .Δ . ήτοι της ιιετα- 
φράσεως του Γ  ρ η γ ο ρ ί ο υ  έχαρακτήρισαν αυτήν ώς Νοτιοαλβανικήν, και δή 
δ H ah n  ώς Ι δ ί ω μ α  τ ω ν  Ά κ ρ ο  κ ε ρ α ύ ν ι ω ν ,  ώς έλέχθη. και τούτο διότι 
δεν έγνώριζεν ακριβώς την πατρίδα του Ιεράρχου. Ό  Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ η ς  
δμο)ς εγνώριζεν αυτήν και διά τούτο δσας λέξεις λαμβάνει εκ του Ευαγγελίου 
διακρίνει αύιάς ώς Ά ρ γ υ ρ ο κ α σ τ ρ ι τ ι κ ά ς .  Έ ν  τουτοις ενταύθα υ π α ρ- 
χ ο υ σ ι  σ τ ο ι χ ε ί α  ο υ χ ' ι  α σ ή μ α ν τ α ,  ά π ε ρ  δ έ ν ά ν ή κ ο υ σ ι ν ε ι ς  
τ ή ν  γ λ ώ σ σ α ν  τ ή ν  λ α λ ο υ μ έ ν η ν  υ π ό  τ ω ν  Ν ο τ ι ο α λ β α ν ώ ν .  
τούτο μέχρι τοϋδε ουδεις δυστυχώς παρετήρησεν’ και συνέβη, ώστε τών στοι­
χείων τούτων νά γίνηται άνεπιφύ?νακτος χοήσις, και εϊσήχθησαν εν Λεξικοις 
και έπι τή βάσει αυτών διετυποίθησαν κανόνες γραμματικοί και έθεωρήθησαν 
ώς ίδ ια  τής Νοτιοαλβανικής. Έ ν  τή παγίδι ταΰτη επεσε κα'ι αυτός ό εΐπερ 
τις και άλλος τών συγχρόνων αυτού έγκύψας είς τήν ερευνάν και μελέτην 
τής ’Αλβανικής, ό αείμνηστος Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ η ς .  Ή  π λ ά ν η  α υ τ ή  
ο φ ε ί λ ε τ α ι  ε ί ς  ά γ ν ο ι α ν  τ ο υ  β ί ο υ  κ α ' ι τ ώ ν  π ε ρ ι π ε τ ε ι ώ ν  τ ο υ  
Γ ρ η γ ο ρ ί ο υ ,  δν ο υ δ ε ι ς  ε ξ η ρ ε ΰ ν η σ ε  μ έ χ ρ ι  τ ο υ δ ε 1. Κ αίτοι διά 
τον κα?,όν ερευνητήν, ό τίτλος του « α ρ χ ι ε π ι σ κ ό π ο υ  Ε ύ β ο ι α ς »  ήτο 
αρκετός, ώστε νά προκαλέση τήν περιέργειαν, δτι ό άνήρ ό άφιερώσας τό 
πλειστον τής δράσεως αυτού υπέρ τού εν Εύβοίςι ποιμνίου, δεν ήτο δυνα­
τόν νά μή έκμάθη κα'ι έξοικειωΟή τό Ιδίωμα τής διαλέκτου αυτής *. Τ  ό 
π λ ε ι σ τ ο ν  τ ώ ν  τ ό τ ε  κ α τ ο ί κ ω ν  τ ή ς  Ε ύ β ο ι α ς  ή γ ν ό ε ι  τ ή ν  Ε λ ­
λ η ν ι κ ή ν ,  και δή έν ταις κώμαις, και ήτο ήναγκασμένος ό Γρηγόριος νά 
διδάσκη τον λόγον τού Θεού, ώς επραττον πάντες οί αρχιερείς τών αλβανο­
φώνων πληθυσμών, Ά λβανιστί, κα'ι τό τοιούτον ήν ή πρώτη ανάγκη, ήτις 
παρέσχε τήν αφορμήν προς καλλιεργίαν τής Α λβανικής. Τούτου ενεκα επι­
βάλλεται ενταύθα νά διακρίνωμεν σαφώς τά έν τή Μεταφράσει στοιχεία τής 
έλ?*ηνοαλβανικής διαλέκτου, κα'ι τούς χαρακτήρας, δ ι’ ών αύτη διαστέλλεται 
τής καθόλου Τοσκικής ώς Ιδιωματική.

Ή  διαφορά τής γλώσσης τής Μεταφράσεως προς τήν κυρίως Τοσκι- 
κήν ή και τήν Τσαμικήν είναι τόση) καταφανής και είς τον πλέον άπερίερ-

1 Τούτο ήνάγκασεν ημάς νά συγγράψωμεν τό πολλαχοϋ ήδη μνημονευόμενον 
έργον: Γρηγόριος ό Άργυροκαστρίτης, ού έν αρχή περιγράφομεν διεξοδικώς τά του 
βίου αύτοΰ καί τά περιστατικά τής Μεταφράσεως.

. 2 Εντεύθεν φαίνεται ορμισμένος καί ό Π α ρ α  ν ι κ ά ς  λέγει δτι κατήγετο ό
Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  έξ Εύβοιας (Σχεδίασμα σ. 175).



γον αναγνώστην, ώστε δεν ήτο δυνατόν να διαφυγή τό οξυδερκές βλέμμα 
του H a h n ,  άλλοι δυστυχώς κατόπιν εορτής, και τό κακόν έμεινεν άδιόρ- 
θωτον. Οΰτος επιληφθε'ις εν Ίωαννίνοις (ώς πρόξενος) τής σπουδής τής ’Αλ­
βανικής προ παντός ώς βάσιν είχε την Μετάφρασιν του Ευαγγελίου, καί οΰ 
μόνον εν πάση τή Γραμματική αύτοϋ εντεύθεν άρυεται τά παραδείγματα, 
δπως καί ό X y l a n d e r ,  δν έχει ώς οδηγόν εις την διατΰπωσιν των κανό­
νων, άλλοι και εις αυτό τό Λεξικόν \  ου εν προοιμίοις ρητώς δμο?^ογει περί 
τής μοναδικής ταΰτης πηγής ταΰτα : «Die Hauptquelle, aus welcher die- 
selle schdpfte, ist die im Jahre 1827 in Korfu erschienene toskische 
Ubersetzung des neuen Testamentes von G r e g o r i u s  Erzbischof von 
EubOa. Aus dieser Quelle vvaren kaum drei Oder vier W one nachzu* 
tragen,und nur wenige Formen und Bedeutungen zu verandern» 1 2. Ό  
δέ X y l a n d e r  τοσαυτην άπένειμεν αυθεντίαν κίς τό κείμενον τούτο, ώστε 
πάντα τά άλλα παραδείγματα, άπερ έξ άλλων ήρύσθη πηγών, εκλεισεν έν 
παρενθέσει ώς ύποπτα! Μετά τοιαυτης λοιπόν προκαιαλήψεως έχώρει ό 
Η a h  η επί τήν χρήσιν τής Μεταφράσεως. Οι διδάσκαλοι αυτοΰ, ώς φαίνεται 
δεν ήσαν ικανοί και αυτοί νά διαγνώσωσιτό άνάμεικτον τής γλώσσης τής Με- 
ταφράσεως. Άμφότεροι ήσαν μαθηται του Γυμνασίου Ίωαννίνων, κα'ι ό 
μέν έκ τής περιφεοεία; Τεπελενίου καταγόμενος, ώνομάζετο Α π ό σ τ ο λ ο ς  
Ι Ι α ν α γ ι ω τ ί δ η ς 3 και επ’ αυτου δεν δυναταί τις νά έχη ούτε μεγάλας 
αξιώσεις, οΰτε και πεποίθησιν 4, δτι ήδΰνατο νά διακρίνη διαλεκτικός δια-

1 Δηλ. τούτο κυρίως είναι αυτό ιό του X y l a n d e r ,  δπερ συνεπλήρωσεν διά 
νέων λέξεων ό H a h n .

2 Alban. Studien III σ. V. πρβλ. και II, σ. V-VI.
3 Έκ του περίφημου Λαμπόβου πατρίδυς του Ζάππα της περκρερείας 'Ρίτσας 

ή 'Ρίζας (μάλλον R8za), ήτις περιέχει 10 χωρία, έν οίς ή Λέκλη καί τό Χόρμοβον 
(βλ. έν Δωδώνη Ήμερολ. του φίλου κ. Γ. Γ ά γ α ρ η. έτ. Β' 1899 (Άθήναι) σ. 127- 
182 περιγραφήν των χωρίων τούτων καί τινα ά?νβανικά αυτών ποιήματα). Είναι περί­
εργον, οτι ό H a h n  δεν ονομάζει τό χωρίον του Π α ν α γ ι ω τ ί δ ο υ .  Μεταξύ τής 
’Ρίτσας καί Πρεμετής κεΐται ή Ζαγοριά ή ό δήμος Παρωραίιον, οΰ πρωτεύουσα τό 
Sheperi, δθεν ό D o z o n  ήντλησε τά διηγήματα (Manuel XVI-XV1II σ. 56,61 καί 
132-186) είναι δέ τά χωρία 7 Zhej, Iliar, Oshteva κτλ. (ένθ άνωτ. σ. 155).

4 Οΰτος έπειτα έσπούδασε τήν ιατρικήν καί ώς χειρουργόν έγνώρισεν αυτόν ό 
D o z o n  έν Ίωαννίνοις (ένΟ. άνωτ. σ. 7 σημ. 5). ό \Α0. Ι Ι ε τ ρ ί ό η ς  κατακρίνει 
τον Η a h η, δτι έ π ω φ α λ ή 6 η χ ε ι ρ ο γ ρ ά φ ο υ σ υ λ λ ο γ ή ς  τ ο ύ  Ι ΐ α ν α γ ι ω -  
τ ί δ ο υ, χ ω ρ ί ς ν* ά ν α φ έ ρ η τ ό δ ν ο μ α α ύ τ ο ϋ .  (Έφημ. των Φιλομαθών σ. 
1509-10). Δεν έχει όμως δίκαιον* διότι έπανειλημμένως ό H a h n  εκφράζει καί όνο- 
μαστί τήν ευγνωμοσύνην εις τούς διδασκάλους (βλ. άνωτ. καί II σ. V καί 163). Ό  
Ι Ι α ν α γ ι ω τ ί δ η ς  οΰτος διέπρεψεν έπειτα καί ώς Ιστοριοδίφης δημοσιεύων μέχρι 
τού 1910 εις Περιοδικά καί Εφημερίδας διαφόρους, Ιδίφ περί Πάργας καί Παραμυ­
θίας (ένθα έξήσκει τό επάγγελμα) πραγματείας, (βλ. έμήν Βιβλιογραφίαν περί Η π ε ί­
ρου καί ’Αλβανίας έν Ήπειρ. Χρυνικοΐς Τόμ. Γ' έ.).
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φοράς, είς γλώσσαν ήν έμπειρικώς ως μητρικήν έλάλει. Τούτο Ισχύει κατά 
μείζονα και διά τον έτερον διδάσκαλον τής Γεγικής, τον Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί -  
δην .  δστις έξ Έλβασανίου ύπαρχων μητρικήν δεν είχε τήν Τοσκικήν, ουδέ 
ιδέαν δε τής εν Έλλάδι όμιλουμένης. Παρά τούτων δ H a h n  έλάμβανε κυ­
ρίως λέξεις διά το Λεξικόν και το ολίγον λαογραφικόν υλικόν, δπερ κατέ- 
ταξεν εν τέλει. Περιωρίσθη δέ, ως ? έ̂γει, ως προς τήν Τοσκικήν εις το 
Ι δ ί ω μ α  τ ή ς  ' Ρ ί τ σ α ς  (Rsza), ΐνα μή εκ τής άναμείξεως κα'ι άλλων τύ­
πων καί ιδιωτισμών τής γλώσσης συγχύση τά πράγματα! 1 δπερ αποβαίνει 
αληθώς άκατανόητον διά τον επιστήμονα. Έ κ τής συνεξετάσεως και των άλ­
λων τυπικών αποχρώσεων τής Τοσκικής, ήδύνατο νά άποδειχθή τίς δ ακραι­
φνής και επικρατέστερος τύπος. Τούτο άποδεικνύει τήν στενότητα τής άντι- 
λήψεως τού Hahn ώς προς τά γλωσσικά ζητήματα, καίτοι δέ ασφαλώς 
εχρησιμοποίησε και εκ τής ζ(ί>σης γλώσσης υλικόν2, αλλά τό « ε ξ α ί ρ ε τ ο ν  
κ ρ ι τ ήρ ι .  ον» ήν δι9 αυτόν ή Μετάφρασις. Λύτη δμως ενεκα τής π?/ηθύος 
τών ελληνικών και τουρκικών λέξεων κατά τήν αλβανικήν φωνητικήν και 
γραμματικήν διεσκευασμένων, αποβαίνει έν πολλοΐς ακατανόητος από γραμ­
ματικής τουλάχιστον άπόψεως «par Γ imitation d ' une pensee et d ’ un 
style etrangers», κατά τήν ορθήν παρατήρησιν τού D o z o n  8, δστις πρώ­
τος διέγνωσε τό κίβδηλον τής γλώσσης τής μεταφράσεοις και διά τούτο εις 
το γραμματικόν μέρος εστηρίχθη είς τό άφθονον ανέκδοτον υλικόν, δπερ 
συνεκέντρωσεν είς τό ωραίον αυτού βιβλίον (δ M e y e r  άντικρούει τό τοι- 
ούτον) 4.

Έ ν τούτοις δ πολύς H a h n ,  ενώ ήδύνατο από τής άπόψεως τής γλώσ­
σης νά εργασΟή κάλλιον, δεν ήθέλησεν, αλλά θεωρήσας ώς διϊπετές παλλά-

ι H a h n  II, σ. V.
1 III σ. V. ώς προς τούτο τψ H a h n  κατά πόδας ήκολούθησε καί ό D o z o n  

περιορισθείς είςτήν διάλεκτον τής Πρεμετής (ένθ. άνωτ. σ. 163). Καί ούτος μέν επέ­
τυχε πλήρως του σκοπού καί παρέδωκεν ήμΐν πιστήν καί άπηκριβωμένην εικόνα τού 
Ιδιώματος, ούχί δμως καί ό H a h n  παθών δ,τι ακριβώς έφοβεϊτο' ύπολαβών γάρ 
τήν γλώσσαν τής Μεταφράσεως ώς αμιγή άπήντλησε τό υλικόν εντεύθεν προς καταρ- 
τισμόν τών γραμματικών νόμων καί κανόνων.

8 *Ένθ* άνωτ. σ. 10 πρβλ. καί 168 ένθα ονομάζει Ά ρ ι σ τ ο φ ά ν ε ι ο ν  τήν 
γλώσσαν τής Μεταφράσεως.

* Βλ. παράρτ. τής Allgemeine Zeitsehrift τής Αύγούστης άρ. 142 (22 Μαΐου 
1881) έν τέλει, ένθα φρονεί, δτι ό D o z o n  δέν έχρησιμοποίησε τά κείμενα τού βι­
βλίου αυτού έν τή Γραμματική, δπερ δέν αληθεύει. Ούτος ώς θά Ιδωμεν παραδίδωσι 
κάλλιον τούς τύπους τής Τοσκικής ή ό H ahn έπί τής Μεταφράσεως στηριζόμενος. βε­
βαίως έχει τό κακόν ελάττωμα, δτι δέν παραπέμπει, αλλά δέν σημαίνει, δτι δέν έλαβε 
ύπ' δψιν τό υλικόν κατά τήν σύνταξιν τών κανόνων, οιτινες άλλως δέν θά ϊσταντο· 
Τό άληθές είναι δτι δέν έλαβεν ύπ* δψιν αυτό κατά τό σημεΐον τής έκ τής γλώσσης 
τής Μεταφράσεως νοθείας αυτών.
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διον την Μετάφρασιν, συνεφόρησεν εκ ιαΰτης ού μόνον ψευδείς εν τη Γραμ­
ματική κανόνας της γλώσσης των επί τάδε 9Α?βανών, αλλά καί είς τό Λε­
ξικόν (παρά πάσας τάς προσημειωθείσας επιφυλάξεις), άθρόας νεοελληνικός 
λέξεις. Εξαιρεί δε έν τοις προλεγομένοις του Τυπικού τό τοιούτον εργον αυτού, 
και έναβρύνεται προσφέρουν «τοίς άρχαιολόγοις και εθνολόγοις μ ε τ ά λ λ ε υ* 
μα», ε ν φ υ π ά ρ χ ε ι  τ ε λ ε ί α  π α ρ ά σ τ α σ ι ς  τ ή ς  σ χ έ σ ε ω ς  τ ή ς ’Αλ­
β α ν ι κ ή ς  π ρ ο ς  ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ή ν ,  από τού σπουδαιοτέρου σημείου και 
ενδιαφέροντος. Έ π ι τούτων στηριζόμενος διά πολλαπλών ενδείξεων εικάζει 
δτι ά μ φ ό τ ε ρ α ι  α ί  γ λ ώ σ σ α  ι εν τ φ σ υ ν ό λ φ έ χ ο υ σ ι ν έ ξ ε λ ι χ θ ή  
κ α τ ά  τ ο ύ ς  α υ τ ο ύ ς  ν ό μ ο υ ς ,  ή άκριβέστερον ειπειν, έχουσι κοινήν την 
καταστροφήν (dass sich beide Sprachen im Ganzen nach denselben Ge- 
setzen entwickelt haben, oder genauer verkommen sind). To δε τοιού­
τον, λέγει, δύναται ημάς εκ τών υστέρων νά άγη είς συμπεράσματα π ε ρ 'ι  
τ ή ς  π ρ ο γ ε ν ε σ τ έ ρ α ς  μ ο ρ φ ή ς  τ ή ς  α λ β α ν ι κ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς ,  ής 
ούδέν ίχνος ύπελείφθη ήμίν. Εις μίαν τοιαύτην εργασίαν, φρονεί, ότι ως 
αναπόφευκτος δρος προϋποτίθεται ή συγκριτική έξέτασις τής Γεγικής δια­
λέκτου, ής οι τύποι πολλάκις όδηγούσιν ημάς εις άρχαιοτέραν εποχήν, ή 
οι τής Τοσκικής

Καί είναι μεν πολύ ωραία ταύτα, άλλ9 ο υ δ έ π ο τ ε  έ λ έ χ θ η σ α ν  
τ ό σ φ  μ ε γ α λ ε ι ώ δ ε ι ς  λ ό γ ο ι  μή σ υ μ β ι β α ζ ό μ ε ν ο ι  δ υ σ τ υ χ ώ ς  
π ρ ύ ς  τά π ρ ά γ μ α τ α ,  κα'ι ο υ δ έ π ο τ ε  ά ν η γ έ ρ θ η  μ ε γ α λ ο π ρ ε -  
π έ σ τ ε ρ ο ν  ο ι κ ο δ ό μ η μ α  έ π ι  ο ϋ τ ω  σ ε σ α θ ρ ω μ έ ν ω ν  β ά σ ε ω ν !  
Καί είναι λυπηρόν, διότι ούτε οι ευτυχείς εθνολόγοι, οΐτινες πολλάκις έξε- 
καμίνευσαν τό μετάλλευμα αυτού, ούτε και ο! γλιοσσολόγοι ήδυνήθησαν μετά 
70ετίαν ήδη νά συμφωνήσωσι προς τά ανωτέρω συμπεράσματα τού Hahn. 
άλλ9 είναι έτι λυπηρότερον, διότι ούδεις άνεκάλυψε τήν τοιαύτην πλάνην 
τού διακεκριμμένου Άλβανολόγου, ού τό εργον εξακολουθεί νά θεωρήται 
ως βάσις καί πηγή ανεξάντλητος διά τήν άλβανολογίαν, (και διά τούτο ά 
άνήρ παρά τάς συμπαρομαρτούσας ταύτας κήοας κατέλαβεν ήδη τό Πάνθεον 
τών μεγάλων συγγραφέων'καί θά άπολαύη διαρκώς τής ευγνωμοσύνης τού 9Αλ- 
βανικού λαού). Έ ν τούτοις αυτός ό ίδιοςύποπτεύσας, ως φαίνεται δτι, τό τ ρ α- 
γ ε λ α ' φ ι κ ό ν  σ υ μ π ί λ η μ α  τής γλώσσης τής Μεταφράσεως ουδόλως προς 
τό ιδίωμα, δπερ αυτός έγνώρισε, συνεβιβάζετο, έζήτησεν, ως εΐδομεν, νά συμ- 
βουλευθή τότήςΧιμάρας Ιδίιομα, άλλ9 ούδέν ήνυσεν προς άπόδειξιν τού ισχυ­
ρισμού αυτού, ϊσως διότι τό εργον είχε συντελεσθή. Κα'ι ημείς σήμερον ε ϊ μ ε- 
θ α  ή ν α γ κ α σ μ έ ν ο ι  νά ε π ι λ η φ θ ώ μ ε ν  τ ή ς  έ κ κ α θ α ρ ί σ ε ω ς  τ ο ύ  
π α ρ ο υ σ ι α ζ ο μ έ ν ο υ  κ υ κ ε ώ ν ο ς  και νά καθορίσωμεν τά πράγματα. 1

1 II σ. VI, δεν φρονώ δτι αληθεύει τούτο περί τής Γεγικής λεγόμενον, ής οΐ 
τύποι παρουσιάζουσι φθοράν μείζονα ή οΐ άντίστοχοι τής Τοσκικής,
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4 . *Η 9Ελληνοαλβανική διάλεκτος. — Ό  έσμδς των έλληνικών  
λέξεων καί οΐ μετατζλασμοϊ αϋτώ ν.—Α ί κνριώτεραι Ιδιω ματικοί λέξεις 
έκ τής 9Ελληνοαλβανικής είσχωρήσασαι έν τή  Μ εταφράσει.— Τά δια - 
λεκτικά τής 9Ελληνοαλβανικής γνωρίσματα.

Ή  Ιν Έλλάδι Αλβανική δ ι α κ ρ ί ν ε τ α ι  π ρ ο  π ά ν τ ω ν  δ ι ά  τό  
π λ ή θ ο ς  τ ό ά ν ε ί κ α σ τ ό ν  τ ώ ν  ε λ λ η ν ι κ ώ ν  λέξεοον,  ώστε εν τοις 
πέριξ των ’Αθηνών καταντά ά λ β α ν ο φ ο ρ ε μ έ ν η  Έ λ λ η ν ί ς !  Τοσαύτη 
κατάχρησις έλλ. λέξεων γίνεται, ώστε προκαλεΐ την ειρωνείαν τών άκουόν- 
των και τον γέλωτα. Σταχυολογώ επιδορπίου χάριν τινά εκ τών μνημονευ- 
θέντων ρσματίων του κ. Σ ω τ η ρ ί ο υ και τών παρά W  e i g  a n d *. 

Levqeza ηε p e r i v o l  — h a r i s m ε nje ς ^ ε  mboj.
A n a t h e m a  e m b o r i k a t 8—ςε skanε m e l l a n  e k a r t e 2. 
a n a t h e m a  p a l o  e p o h i  η ε—pa smirr vajza k s e n e t i n e ! 3. 
at je ςε g j y m n a s e s h ε—nεkε l i p o t a k s e s ε ?
L i p o t a k s e m  po me ζεηε—meta f i l l a q i  ηιε νεηε 4.
F e r u  si t e f e r e s h ε—kudo Γηε shohε t h e r e s h s .  
theru si thersshs p r o t a—thoe: do na ndanjs bota 5.
Mes’ i holls si k o r m o — ngrihets n* ere si a it<$6.
N a h a  t h i s  palokuto—tata im s ' te bsn g a m b r o 7.
N js t a k s i t h  ςε m e l e t i s  e—p a n t a vajte  s’ m e t a n o i s e 8. 
“Έπειτα έχομεν και τά ερμαφρόδιτα είς λέξεις τε και φράσεις: 
k a t h e dite, k a t h e πιρτεπιε, πιε dhans p r a m a ίε lira, kesh 

a n a l l a v u r  nje i p o t h e s i n ,  k o p r e  i k o n o m i q e 0. purepe t r i -  
p i  t o 10, me shurm g l i k o m i l i 11, k a l l o i n d r e q u r s  t r a p e z ε ,  ρεΓ 
t£ shih ς9 dote a p o b ε n e j, do vin ]ε edhe dotε a p o v i n j s 12, e gje- 
gji dhe i k a k o n d i n j 18, d jali k a k o z i u * 4, k a k o z e z s 15, p s e  d o  t ε

ι Τού μέν Σωτηρίου τά κείμενα προέρχονται έκ Μαρκοπούλου τής ’Αττικής καί 
τινα έκ Σπετσών, του W eigand έκ Κορωπίου τής Αττικής.

* Λαογραφία ( Π ο λ ί τ ο υ )  Α \ 85*86. 3 87. ** Β' 96. 5 103. 3 104. 7 109. 
8 112. 9 Εξεπίτηδες (έκτος τών περιχώρων τών ’Αθηνών) κατέφυγον και είς τά πλέον 
άπομεμακρυσμένα του άστεως, καί δσαι λέξεις δεν έχουσι την παραπομπήν ενταύθα 
άναφέρονται είς τάς σημειώσεις μου, άς έλαβον διαμείνας κατά τά έτη 1919-1923 είς 
Κακοσάλεσι μέν καί Βαθύ (μεταξύ ’Αθηνών καί Χαλκίδος) καλοκαίρια δύο, καί άλλα 
δύο έπί τού Έλικώνος είς την μονήν τού ' Ο σ ί ο υ  Σ ε ρ α φ ε ί μ ,  ένθα ήκουον τά 
αλβανικά ού μόνον παρά τών μοναχών, (απάντων αλβανοφώνων) αλλά παρά τών έκ 
τών πέριξ χωρίων Χοστίων, Δομβραίνης, Ζυρικίου, Κυριακακίου κτλ. έπιδημούντων 
χωρικών. *0 Λαογρ. Α' 89,50. 11 91. ** 93. 13 94 κακοφάνηκεν. μ Τά έφεξής έκ Πόρου 
ευρηνται έν τοϊς Alb. Studien τεύχ. V τού M e y e r  σ. 36. 15 αύτ. 53.
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k a k o p a t i r n j e s h  (= θ ά  τιμωρηθής) *, k a k o g r a m e (καί kaka- 
vrame) 2, k a k o z i ,  k a k o g r a m e n —nxir ato ςε ke ndsr ment 3 vate 
djali nde n u n i ,  e k a o d h e k s i  καί k a o d h e k s 4, k a 11 o m i r ε (55). 
K a l e  plaka babszo! hajde bεmε njs t h e l i m e  (51), iishe k a k o s h -  
k a u r ε 5, ts k s a n a l e h e t ε  (49) d jelli ςε p r o to  d e l (60) puns m b o -  
r e t o .  Είναι δε περίεργος καί δ μ ε τ α σ χ η μ α τ ι σ μ ό ς  τ ω ν  εκ  τ ή ς  
ε λ λ η ν ι κ ή ς ,  τής συγχρόνου και τετριμμένης, λαμβανομένων λέξεων, έν 
αις ή ά φ ο μ ο ι ω τ ι κ ή τ ή ς γ λ ώ σ σ η ς δ ΰ ν α μ ι ς  δεν  είναι τ ό σ φ ι σχυ-  
ρ ά, δσφ παρά τοίς Νοτιοαλβανοις. Άναφέρομεν ενταύθα λέξεις καί φρά­
σεις τινάς: a r ν  a n i t e ksngs, o v r i n j (βρυο)νία, άβουρνίά) o r e k t i- 
q e , k o p r e  i k o n o m i q e ,  p a r e  (παράς), v o r e  (βορράς), stspi f t o- 
h e ,  z e s t o  supe, emte p a  1 ό (τό βηείε=ρουχα), vajzε nga i k o g j e- 
ni e ,  p o d  h e  q e n t i s t i q e ,  djalthε l l a h t a r i s t o ,  qes (αντί kisha) 
a n a l l a v u r  njs i p o h r e o s i ,  d r a n g u 1 e (δραγγολία, οφις)ι f o r e -  
si,  f o r e  (φορά, δυναμις), h e r e m ,  j a t r i  πληθ. jatrina, k a r d h i a s  
(ριγώ, εν Έλικώνι, έ ν ’Αττική rr^rdinj), amε (δός μοι), a r g a t i ,  (εργατιά), 
d h i f o r i m s  καί dhiforimats (δίφορον), ς ’ ande ndara d h r  o m i t  (έκεΐ- 
θεν του δρόμου), z o i s  (ζωογονώ), s i l l o i s e m ,  r e h e  (ράχη), r e v o n i  
καί r e v o n j i s  (άρραβωνίζω), k o p e  (ή kape) κοπέ?^λα, k o p o s e m ,  
1 l a m  p a r i s  (λάμπο) και παρά τοΐς βόρειόαλβανοΐς), m e t a  (μετά, ύστε­
ρον) meraq ή merahi (μάραθρον), m i l a t h  και m i d h a  l e  (άμύγδαλον), 
n i k o q i r a t ,  n o t i  (νότος, Τοσκ. η ο ί ΐ 8=νοτίζω, n o t  δε παρά Γέγιδες 
τά νώτα, ή επιφάνεια τής θαλάσσης), n j o r a  (ενωρίς), o l p i s ,  (ελπίζω), 
o r  m is  (εντολή εκ του ερμηνεύω, ενώ Τοσκ. οπτπ5=στολίζω) εκ του or- 
nare, p a r a k o m e  (στραβοπόδης). Παραλαμβάνομεν και αυθις εκ του 
Πόρου τινά παραδείγματα: njs plaks f t ο h e (36) ,vate tuti h a r e ,  bs- 
ηε h a r e  te mbsdha (40), p a l o n j ε r i  (41), g a l a - g a l a t ε  (43), pri- 
shi ε ο τ β ί ε  (49), tε bεnhemi a k s i e  (=υπέρ του καταξιωθήναι 50), νε- 
tuiiatε mε t '  unxihins—mos u ke νεηε ν a f i η ε (=βαφή 59), m b r e t o -  
p u 11 (35), meta (σπανίως meta) do m s t a n o i s n j e  (37), n k o p i- 
le kaq’ e bukurs, qε f e k s i  shtepia 1 (37), u h i s  (=χΰνω) dorbεria e 
dera vet prs ndε shksmp (45), te ms thej ςε nd’ a r h i s  (57), njs ta -  
k  s i t h ςε meletise 6, ts t’ a r n i s nsks m b o r e s  7, se mos t i h j e (τύ­
χη) bejms andars 8, a g a p i s a moll* afrats ·, k o p o s e m  (19), ah, 
iziu, ς ε u k a n o n i s h ε ,  nga n js vaize u 1 i m b i s h ε ! (59).

‘Απλούστερον μεταβάλλονται τά ουσιαστικά : π.χ. v o r e ,  p a r e ,  k o ­
p r e  και έ. (άλλ9 oka), sot ve g u s h t  (=γουστον), pse midhe b a s i l e a  i

7

i Meyer,40. « 60. 3 61, 62. * 36, 82 έν ’Αττική kallodheks Ααογρ. A'97. »αύτ. 
B' 113,1. 96. 6 αύι. B' 112,1. 7 αύτ. A' 93, 88. 8 αύτ. 93,1. αύτ. 93,88.



8

ska kaqe te mire f a i  (=φαγει 37), s ie  pa k o p i l e a  (=κοπελλα) hiri 
m o n o t a r u  (αμέσως) mberda (38, 39,40). te me japesh f o r e s i t e  t 
ende (38), mbluane tuti k o z m i η ε (^κόσμον 4δ), ςε t h e l i m e  do vre 
d jale?—tet’ a ben j u m o n o f j a l e  (51), d r o m  m e  l a n o g u r r  1. mua 
m b o r e t o  te me qeshni (24), s o v a r o  te mos me mbash (63), f o n -  
j e s e  (63=φόνισσα), m o n o d u f e k i  te vras (60), d j a f u a r  (= το  
διάφορον), pre te gojne v i o n e  (14=θησαυρός), ς ’ ish njeri me a r e -  
t i  2. qente e h o r e s e  (=χώρα 20).

Σύνδεσμοι: a n d e ( = a v )  befsha u kete (20), a f u  bleu dhente 3.
Έ τ ι περιεργότερα και τά εξής εν γένει εξ δλων των ανωτέρω τάξεων: 

fregadhe frenge 4, te dete (ν3 αγαπά) home edlie llaone e tia 5, monobir 
καί monobile 6, u duk p a r a k s e n o 7, k a n e l l o  o l l o t h e r i t 8, k a -  
t a n a n i  9, nje p a l l a t h u r e  nga notika 10, kesbe e p i m e n u r e 11, nje 
m b i s t e m e n  (έμπιστος) a k s i o m a t i k o ,  a g a p i a  p r a m  e rende 
κττ. Καί ετι τούτων χείρω : F  a j a isht e t i m o 12. A  m a ish t r  i q i m i 
me pelqen te l a k i s e s h e n e  shur, edhe te me lajn a f  r o t 33. U rrinje 
ne k a t o f l i  edhe e p e r i m n i n j e 14. Njeri i d h i s t i h i s u r e ,  neke 
di te d h i a v a s 15. a m a  a r h i s a  te d h i a v a s i n j  ta ta  im ish shu- 
me e f t i h i .  Dheu do mbetete h e r s e ,  edhe do k a t a n d i s i n j e n s  
a k a r p o  pemete to n a 16. Do jem p l l u s i o ,  edhe ti edhe mema do 
k s e l o d h e n .  Nji her edhe nji k e r o  ish nji v a s i l e  edhe nji v a -  
s i l i s e .  Qeli do q i v e r n i s i n j e l a o n  ten?.

Ishin p a n t o t e  te t h l i p s u r e ,  a p a r i g o r i t o *  e p i d h i  o- 
m o s  ishin androjen i a g a p i s u r e .  Ga mberda o m o s  v a s i l i s e  
s t e n a k s e n  edhe sqepsej17. Nji e r i m i  do a p l o s e t e  ne d h e 18. 
Nji e l e i n o  k a l i v e  ne k a p n o  edhe ne s k  u p i d h i a 19. E a h r i- 
s o p i s k e ,  h r i s o  edhe m eta20. T i k a t a n d i s e  a n i p o f o r e ! 81* 

Je s k l i r o z e m e r ,  edhe ap o n o * * . Τέλος ληφθήτωσαν ύπ9 οψιν καί τά 
μεταπλαστιτά των ελληνικών λέξεων π. χ. i a k s  i m, te a k  s i  m ε (άξιοι)» 
ςε a k s i s e n e 28, h o r a d h i ,  h o r a d h e p s 84, t e l l o r e  (τό τέλος τον 
κόσμου), k  l i a r  a (κλαδιά)2δ, p a l l a t h u r e  κττ86.

ι Αύτ. Β' 115,30. * αύτ. Α ' 91. » αύτ. 95. 4 Λαογρ. Β' 90, 74. * W. 182. 6 Β ' 
103 άρχ. Α' 98. ? αύτ. 102. 8 92,84. * Β ' 103,178. ίο 106,218. u  A' 105,101. Έ κ τούτων 
τινα λέγονται καί έν Τσαμουργιφ ώς τό palla thure καί σύνθετον εκ του μόνον τδ 
m onoqyqe.

18 G. W e i g a n d, Das A lbanishe in A ttika έν Balkan-A rchiv II (1926) 
Leipzig, σ. 173 (έφεξής=\ν.). Τά ένταΰθα δημοσιευθέντα διηγήματα καί ol μύθοι 
είναι κυρίως έκ τού χωρίου Κορωπί.JS αύτ. 175.14 176. 178. Π9. Π 180. δλαι
αδται αΐ Έλλ. λέξεις είς όλιγώτερον ήμισελίδου!

18 181. ι® 191. «ο 188. «ι 189. *2 185. 23 181-3. 24 187. 2δ 186. »ο 1. 88.
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Τοσαΰτη άθρόα ή των ελληνικών εισβολή εν τη Έλληνοαλβανική! Και 
δμως δ Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς ,  καίτοι είθισμένος εν τή αυτού πατρίδι προς ταύτα, 
καίτοι εν Εύβοίφ έξψκειώθη έτι πλέον και έξέμαθε διάλεκτον \  ήν δυσχε- 
-ρώς τις άνευ τής γνώσεως τής ελληνικής κατανοεί, εν τοΰτοις κατώρθωσεν 
επιμελώς ν1 * 3 αποφυγή ταυτα εν τή Μεταφράσει, πλήν τινων δυσμεταφράστων.

Βεβαίως δεν είναι εύκολο; ή διάκρισις εν τή Μεταφράσει πασών τών 
έν χρήσει παρά τοις Έλληνοαλβανοις λέξεων, Τοσκικής ουσης κα'ι τής δια­
λέκτου αυτών, άλλ3 ημείς παραλαμβάνομεν ενταύθα έκείνας, αίτινες αμέσως 
διακρίνονται, καί ας έτυχεν, ή νά άκοΰσωμεν παρ3 αυτών, ή ν3 άναγνώσωμεν. , 

a d h a  καί d h a ,  ούν, λοιπόν (ο! Τόσκιδες καί Γέγιδες εχουσι συνή­
θως τό pra). ada εχουσι καί ο! 3Ιταλοαλβανοί, ως εΐδομεν ανωτέρω, 
epni adha ato qε janε te Qesarit (Λουκ. 20,25 καί 21,7). Davidh dha 
e thot' ate (Λουκ. 20,44). ς ’ eshte dha l^ jo  (αυτ. 3,8. πρβλ. καί 20,17, 
καί 33. Ίω . 16,17. Πρβλ. καί W . 193). Οΰτω καί εν Κορωπί τής 3Ατ- 
τικής adha (Weigand Das Albanische in Attica έν Balkan - Archiv II 
1926 σ. 193). Ό  Bopp σχετίζει αυτό προς τό σανσκρ. άία5=οθεν λοιπόν, 
άπ3 εδώ. Παραδόξως την λέξιν ευρίσκω καί παρά M e y e r ,  εν τοΐς εκ του 
Μ ή τ κ ο υ  ειλημμένοι; μΰθοις* π. χ. ksshtu adha u bznz gati *. To adha 
είναι εν χρήσει νυν έν Κρήτη (τή ’Ανατολική) ως έδά: Μά μπορείς νά πο· 
νης μπλειό, κειά που σε φίλησα γώ; Πόσο μ 9 αγαπάς έδά 3; Τούτο ακριβώς 
άποδείκνυσιν άριδήλως την Ελληνικήν καταγωγήν του μορίου.

a h i e r e κ α ί  a t ε h e r e ,  (έκ του aXz 1ΐ0Γε=έκείνη τή ώρφ).
Ματ. 19,28, Ίω . 8,28). Οι Τόσκαι καί Τσάμιδες λέγουσιν ahere (ή aere) 
καί atere. Ό  Hahn (II 164) έχει aryere, δπερ είναι μοναδικόν, καί πιθα­
νόν νά είναι λελανθασμένον. Έ ν Κοριτσ$ καί δ εκτεταμένος τύπος: ate- 
renaj. (Mey. 64). 3Εν Έλ?.άδι ahiere ή ahere καί ahiara 4. Έ ν δέ Ίταλίφ 
ahiera επίσης 5. Ή  έπένθεσις τού i είναι Ιδίωμα τής Έλληνοαλβανικής 
■διαλέκτου, δι3 ής έν αυτή τό δασύ h μεταβάλλεται εις ηχηρόν χ. 

a me ,  δός μοι.
ame ato qe me do? (Ματ. 18,28). memezo ame sevdane(2. Β Ί00, 148) 
καί Ίταλοαλβ. είπε (oeme) uraten 6.

1 Δυστυχώς του ίδιιόματος τής Εύβοιας ούδαμόθεν ήδυνήθην νά λάβω γνώσιν. 
Τά νυν περιωρίσθη ή 'Αλβανική μόνον είς τά βόρεια μέρη τής νήσου.

* Kurzgefasste albanesische Grammatik m it Lesestiicken und Glossar. 
Leipzig. 1888. (=M ey.) σ. 64 καί 66. Άλλ* όπως θά ίδωμεν καί είς άλλας λέξεις ή 
γλώσσα τού Μήτκου είναι έπιτετηδευμένη, καί δεν περιορίζεται είς τό Ιδίωμα τής Κό­
νιτσας, ένθα ούτε τό adha τό gati λέγεται.

3 I. Κ ο ν δ υ λ ά κ η ,  Πρώτη άγάπη. έκδ. β' (Χανιά 1927) σ. 8. 4 Σωτ. Α' 105.
βλ. W. 176. δ Ditur. II, 311.

6 Skanderg. Ιδβ.Έπίσης έν 'Αττική καί δη έν ταΐς νήσοις καί τφ Πόρφ συνηθέ-
ατατον καί τό a m i  (ξένον εντελώς παρά Τόσκαις): ami ςε ίε them ?



a n a n g a s i ,  (Ματ. 14,22).
Τόσκιδες viasi \  Χρ. shtrsngoj. Έ ν  χρήσει και παρά τοίς Ίταλοαλβανοις 
τό anangas.

a n  g a l  a si, (Ματ. 16,22).
Ουτω μεταφράζει ό Γρηγόριος τ ό : προσλαβόμενος. Ό  Χριστ. e m orri 
mbs njans (μεταφρ. παρα?ναβών αυτόν κατ’ Ιδίαν). Τοσκ. psrqafonj. 

a s p r s t s ,  τό χρήμα (Πράξ. 4,3δ).
Χριστ. ashprats τα αργύρια (Ματ. 26,15) άφήκεν αμετάφραστα, ό Γρηγό- 
ριος εχει δ’ εν παρενθέσει t’ ergjsnta. καί εν 2δ,18 κ. ά. απλώς ergjsnt, 
ή arg jsn t (Χριστ.).

b i ^ u n  i, (Λουκ. 2,24).
Χριστ. turtul. ώς πανταχού λέγεται ό τούρτουρας, Νεοελληνικά πιτσούνια 
(βλ. Meyer Alb. Stud. V, Glossar).

d j e 1 m ε και d j e 1 m, (πληθ. τού djale. πρβλ. δ ί α λ ο ς, παις. 
(Ή σ ύ χ .) . Ματ. 11,16, Λουκ. 3,8. 20,29 κ. ά.. Ουτω καί οι Γέγιδες, 
Τόσκιδες και Τσάμιδες djem, djemte και djemsria ή νεότης 1 2. Ό  ακραι­
φνής τύπος παρ’ Ίταλοαλβανοις: Jjalsme (Skanderb. σ. 232).

d j e r ,  (πληθ. τού ders, θύρα) καί djerts παρά Meyer Alb. Stud. 
V  σ. 50. (Ματ. 16,18) αντί dver. Ουτω καί ό Σωτ. (Β' 115,31). Ή  λέ- 
ξις παναρχαιοτάτη: Σανσκρ. duar, (τό υ = ν , ενφ έν τη ’Αλβανική u = j ,  ν). 

d h e m ό n, δαίμων.
(Λουκ. 4,33, Σ. Β ' 108,244). Έ ν  Λουκ. 9,32 djail διάβολος, δπερ παν­
αλβανικόν έκ τού Ευαγγελίου εισαχθέν. εντεύθεν καί τό ρήμα djallosh 
(αεί ουτω παρά Γρηγορίφ Ματ. 5,24 te djallosurs καί 8,16). καί dreq 
(δράκων).

d h i a v a s ,  (Ματ. 19,14. Λουκ. 4,16).
Υπάρχει έν χρήσει καί παρ’ Ίταλοαλβανοις 3, ό Χριστ. εχει ksndoj, αλλά 
τούτο σημαίνει τραγφδείν, οθεν καί τό τραγούδιον, οπερ οι Ίταλοαλβανοι 
λέγουσι s i n ο d i a 4.

e j a - e j a n i ,  (Ματ. 14,29· 11,28. 21,38) έκ τού ελα.
Ή μεις λέγομεν ajde. Ό  Γρηγόριος εχων τον ’Αττικόν τύπον άποδεικνύε- 
ται έλλιπής περί τήν Τοσκικήν.

1 Έ ν ’Αττική v i a s i  ή βία.
2 H ahn II, 165, 129, 120* έν δέ 168 diele έσφαλμένως.
2 Άξιόλογον είναι τό άναφερόμενον είς άρχαΐον $σμα: I b iri i P jetsr Shin it, 

υπό του έξοχου ποιητοϋ De R ada παραδοθέν, δτι ή μήτηρ έστειλε τον υίόν του 
ήρωος πεσόνιος είς μοναστήριον: t o e  d h i a v o s n e j  e t e  x o e o e j .  κτλ. (Skan- 
derbegu, S i r d a n i  σ. 167. είς δ παραπέμπω συντόμως Skanderb.).

4 R ondinella Μ a r c i a n i (D itur. I l l  177).
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e l e f t h e r o ,  jan* ελεύθερο.
(Ματ. 17,20), tz leftherosurs (8,10), Χριστ. tz lirs, tz liruarε. (δπερ πα­
ρά τοις Τόσκαις σημαίνει ευθηνός): rush tz lire εύθηνά σταφύλια, u lirua 
buka, ό ά'ρτος εγένετο ευθηνός (σήμερον τό ί Ιΐτε έν χρήσει επί του ελεύ­
θερος θεωρείται νεολογία εισαχθεισα εκ τής Γενικής), kuvendon me le -  
f t e r i  (Ίω. 7,13 ή ορθή προφορά), ένθα ό Χριστ. έσχημάτισε νέαν ούχι 
τόσιρ επιτυχή λέξιν pεrpara s y s h = ^ o  οφθαλμών, lefteri κα'ι οι Ίταλοαλ- 
βανοί : tue dashur lefterin e dheut ς ’ i leu J. 

f a r e ,  (gjs), πράγμα τι.
ςάο fare puns (Ματ. 18,19, Ίω . 15,7). Οι Τόσκιδες καί Τσάμιδες συνή­
θως τό fars *, (δπερ εν τοιαύταις χρήσεσι καταντά αόριστος αντωνυμία) πα- 
ραλείπουσιν, οι δέ Έλληνοαλβανοι έχουσι πάντοτε κατά πλεονασμόν* π.χ. ερω- 
τώσι: nxure tare gjs? δπερ οι Τόσκαι λέγουσι: mesove g 3ε. οΰτω και: do 
gjendet fare njs gjilpεrε? (Βαθύ Αύλίδος), αντί: do mos gjen dot nje 
gjilpεrε? vsshtojns ίοιτε. fare tatε=βλέπoυσι πέριξ. πουθενά ό πατήρ 8. 

e f e k s u r e ,  φωτεινή.
re e feksurε (Ματ. 17,5). Χριστ. e ndri9ime, συνηθέστατον παρά τοις Έ?ν- 
ληνοαλβανοις τό feks (φέγγω), 

fot i -a,  ό λύχνος.
Mos vjen φωτία qs ts vihets ηάεηε shinik? (Μαρ. 4,21) dez fotins (Λουκ. 
8,16). Έ ν τούτοις αλλαχού χρήται διαφόροις δνόμασι. π. χ. Ματ. 6,22: 
d r i t ’ e kurm it zshtz siu. Άποκ. 1,20 shtats l i h n i  tz arta. 11,4. di 
k a n d i l e r ε t ε .  Χριστοφορίδης kandil, ως συνήθως λέγεται παρά τοις 
Τόσκαις κα'ι λοιποίς ’Αλβανοί; ώς και τοις νεωτέροις Έλλησιν. kandilier 
(Skanderb. 242) παρ’ Ίταλοαλβανοΐς.

h r i a ,  Λουκ. 24,7 sshts hria. Χριστ. duhetε. συνήθης ή λέξις εν 
’Αττική και ταις νήσοις: nsks kam nonjs hri (ούδεμίαν εχω ανάγκην).

j a, Λουκ. 22,3: ja  satanaj. Ίω . 16,29 καί 32: ja  vien. Χριστ. n a. 
k o f  in  a, (και s h p o r t a )  Ματ. 16,10. εν Ίωαν. 6,13 kosha. 
k s e h i l i s ,  Λουκ. 6,38 ts ksehilisurs. Χριστ. derdhurs ρετ buzs. 
k s e n d e r o n j ,  Τ ω μ. 2,5=καταφρονώ. Χριστ bsnj ρεΓ as gjs. 
k  s e p e r b 1 i m, Ματ. 20,28 =  λύτρον. Χριστ. shpsrblim. Ταύτα 

και τά τοιαύτα πάντα εκ προθέσεων Ελληνικών σύνθετα ’Αλβανικά ρήματα 
είναι ίδια τών Έλληνοαλβανών (πρβλ. katabsnj, apobsnj, metavinj. 
κατάχρησις δμως γίνεται εις τό kse=sK). ΓΙαρά τοις Ήπειρώταις εν λίαν 
περιωρισμένη χρήσει είναι μόνον τό kse—(ksebenj, ksemberdheps κττ).

ι D itur. II, 312.
2 Περί τών διαφόρων σημασιών αύτου βλ. Λεξικόν Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ ο υ  σ. 456.
3 Σωτ. Β' 53.
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Τούτου ενεκα και εκ τού Λεξικού τού Χριστοφορίδου ελλείπει τελείως τό 
στοιχειον k s= ξ . Έ ν  τη δμιλίρ ενίοτε ακούεται τό ks, άλλα προέρχεται εκ 
τού kε$‘ π. χ. ksilU, ksule (αντί kεsillε, kεsulε).

k s i g j i s ,  Λουκ. 24,27 : u ksigjis ature, Χριστ. sg jithte. Τούτο 
έπειτα εκ των σχολείων εισήχθη και εν τη συνήθει γλώσση εν Άλβανίρ:, 
άλλα παντι σθένει άγωνίζονται οί ύπερπατριώται να έξοβελίσωσιν αυτό Ικ 
τής γλώσσης πλάσαντες διαφόρους άλλ* άτυχείς προς άντικατάστασιν λέξεις, 
ώς τό p8rkEthenj, shpjegonj κττ. 

k  u r m ε, κορμός, σώμα.
Τ ω μ . 1,3. ςε morri kurme e u le. Χριστ. ςε lindi. pas mishit, πρβλ. και 
Ματ. 10,28 ένθ’ ό Χριστ. έχει trup. kurm  έν χρήσει παρά τοΐς Έλληνο- 
αλβανοίς καί Ίταλοαλβανοις.

l l a m p s e n ε ,  (do ίε) si dielli Ματ. 13,44. Χριστ. ts ndritnjens. 
’Αττικοί, Γέγιδες και Ίταλοαλβανοι έχουσιν άντ'ι τούτου llamparis ι.

l l a o ,  Ματ. 1δ,8: kuj llao afεΓonetε tek m eje. Τόσκιδες και Γέγι­
δες: llauz.

l a t r i ,  Λουκ. 4,8. do ti δες kvdim e latri. Χριστ. dot’ i lutesh. 
λάτρα (Νεοελλ.) ή φιλοκαλία τού οίκου.

1 e m ο n j a r. Λουκ. 6,36. Χριστ. ί pεrdεlyeΓshim (πρβλ. bakanjar 
Βαθύ, καί άλλαχού Ιν Έλλάδι. βλ. Meyer A lb. Stud. V, Glossar). 

Π ρ ε ο ί ε ,  άζυμα.
Μαρ. 14,1 Ε  pas di ditet (sic) qe Pashka dhe lipsots. Χριστ. pabru- 
miete καί Λ' Κορ. 6,7. άζυμοι pabrums (άμφότεροι). 

l l o g a r i ,  λόγος.
Ματ. 12,36 do ίε αρεπε llogari ρεΓ ίε (άποδώσουσι λόγον). Χριστ. fjale, 
εν 18,23 δμως «συνάραι λόγον» άμφότεροι llogari.

Παρά Βυζαντινοις λογάριον, δθεν και 6 τού λογαρίου (αρχών) δ λο­
γοθέτης, δ νύν υπουργός των οικονομικών. Νύν ή λέξις έν χρήσει και 
παρά τοϊς Γέγαις, δθεν καί παραγωγόν llogaritar. λογιστής. Παραπλήσιον 
τό Ίταλοαλβανικόν llogjias *.

m a, Λουκ. 20,3δ ma ata qe ja i^  jikuarp. Χριστ. po ata. και Τω. 
16,δ καί 7. Οι Ίταλοαλβανοι έχουσι me, δπερ νομίζω προέρχεται εκ τού 
mae. (πρβλ. Skanderb. me martova shum toe ri σ. 184).

m a r t i r i ,  Μαρ. 14,1δ. ουτω και δ Χριστ. έκ τού Γρηγ. λαβών.
Έ ν  Άλβανίρ τέως ήν χρήσει τό Τουρκικόν shait, νύν δε τό dεshmi και άε- 
shmonj Γεγικόν. ’Αλλαχού δ Γρηγ. έχει άντ'ι μαρτυρώ,bεnj ίε duket. 

m b a l o m s ,  Λουκ. 5,36. Χριστ. arne. (Έλλ. έμβάλωμα). 1

1 Σωτηρ. I, 84,13. 
* Ditur. II, 313.
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m b l o n j ,  πληρώ.
Ματ. 20,7: nuke na mbloj njeri «ούδείς έμισιθώσατο ημάς». δ Χριστ. 
κατά λέξιν: sna pajtoj. 22,10: u blua dashma. Χριστ. u mbush. Έλληνο- 
αλβανικά do te mblosh kazane uje? (Έλικών) blove gjinε l o t*. Τταλοαλ- 
βανικά bmioj sizit me lot (de Rada). To Τοσκικδν καί Τσαμικόν mbulonj 
η mblonj σημαίνει καλύπτω:

mua te ms kujtosh. 
syt9 e zeze ti mblosh *.

(γράφε mbulosh ώς απαιτεί δ στίχος). Οι δε Γέγιδες mbloj ως οίΈλληνο- 
αλβανοί. Είναι περίεργα του υπό του Μ ή τ κ ο υ παρά M e y e r  64: mblojti 
virerat (γρ. virate ή vite) me uje. Ή  φράσις αΰτη εν τη Τοσκικη σημαί- 
νει ούχι έπλήρωσε (mbushi), αλλά ηλεσε, άόρ. του mbluanj. επίσης: mbloj 
enet uje (αντί mbushi). Έ κ  τούτων των παραδειγμάτων καταφαίνεται, δτι 
ή γλώσσα του Μ ή τ κ ο υ  και εν αυτοΐς τοΐς μύθοις, ώς μη ώφειλεν είναι 
έπιτετηδευμένη και ανάμεικτος 8.

m i h ό, Ματ. 19,9 και έν παρενθέσει kurvjar, οπερ μόνον έχει κατωτ. 
δ Χριστ. εχει τό ρ. kurveron, μοιχάται. kurbe, μοιχαλίς. 

m u s h a v e r e ,  συμβούλων.
Ματ. 24,4 ε bεnε mushavere qe te ζεηε Iisune. Χριστ. keshille, δπερ σπα- 
νίως άπαντ$ παρά τοΐς Τσάμιδες, κυρίως δέ είναι Γεγικόν. Έ ν Έλλάδι 
δεν ήκουσα την λέξιν, ητις φαίνεται Τουρκική, έν τούτοις ευρίσκω ταύτην 
παρά τφ Κουλουριώτη : muxhavere (W. 193) έν σ. 194 e perbledhura.

m x o n  j, Λουκ. 6,35 mbata qe e mxojene (τοΐς άχαρίστοις). Χριστ. 
nuke njohεnε te mire.

n a , άντι ne, ήμεΐς Λουκ. 4,34 ς ’ kemi na te bejme? Σωτ. B'. 93,89 
do te barete ( = 9ά ταφή) njeri nga na. 

n g o s e m ,  πίμπ?νημι.
Λουκ. 6,25 Ve mbe juvet qe jeni te ngosete. Χριστ. te ngjinjurite. To- 
σκικόν ngopem. Εις τό Λεξικόν του Χριστ. δεν υπάρχει ή λέξις. δ H a h n  
έχει άμφοτέρους, ώ; εΐκός, τους τΰπους. 

n g uq, έρυθρός.
Ματ. 16,3: sot eshte dimer se u nguq qelli. (άνωτ. 16,2 είπε esht i kuq,

> Σ. A' 89,51.
* Ήμερολόγιον, Δωδώνη υπό Γ. Γ ά γ α ρ η  έτ. Β' σ. 177.
3 Έρωτήσας τόν σεβ. επίσκοπον Μελητουπόλεως ‘Ι ε ρ ό θ ε ο ν  Πρεμετινόν, ώς 

είδήμονα και τής Τσάμικης διαλέκτου, άτε επί πλείστον διαμείναντα έν τη περιφε­
ρείς εκείνη, μήπως ήκουσε τό mblonj έν τη σημασίς τυϋ πληρώ, μοί άπήντησε άπο- 
φατικώς. μάλιστα τ ό : u blua doshma, είπε μοι, σημαίνει: έτελείωσεν ό γάμος!
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δπερ είναι Τοσκικόν καί Τσαμικόν, δθεν καί τό ρ. kuq καί gkuq). Σωτ. 
Β ' 108,239 nguq. Περί ίου φωνητικού τοΰτου νόμου βλ. W e i g a n d  
(ενθ9 άνωτ. σ. 204). nguq και παρά M e y e r  (ένθ9 άνωτ. σ. 37).

n j e r a s a  καί g j e r a s a ,  (πολλαχού), μέχρις, έως. Ματ. 16,28 g je ­
rasa .17,17 g jera  kur. Τοσκ. g jer, g jersa (Mey. 60). Έ ν  Βαθει ηκουσα: 
g je ra  mbrεma. πρβλ. καί Σωτ. A ' 95 njerasa, άλλα καί njera 98. καί 
M e y e r  Alb. Stud. σ. 7 n jera ts vdisε, σ. 48 njera la (=εω ς άνω), 

p a  g  j e  n e, πάλιν.
Ματ. 2,1 (ίσως εκ του πάλιν-gjene) Τοσκ. g jene. πρβλ. proto-pare. 

p a m e t a ,  ύστερον.
Ματ. 13,44. Τοσκ. pastaj ή pasandaj, δ Μ ή τ κ ο ς  έχει nameta (Mey. 
58,60). εγώ ούδαμού Ιν Τοσκαρίςι 9Ηπείρου κα ί9Αλβανίας ηκουσα πώποτε 
την λέξιν.

p a r i m i r a ,  παροιμίαι.
9Ιω. 16,25 (δπως τό silloira. ή κατάληξις^ καί παρ’ Ίταλοαλβανοίς). Χριστ. 
ts, pεrgjatura, άλλ9 έπειτα τό Παροιμίαι του Σολομώντος μετέφρασε fjak  
1ε urta.

p a t i t i r ,  ληνός, πατητήριον λέγεται καί νυν έν ’Ά θφ .
Ματ. 21,33, Χριστ. ύτε. (Γεγ.)

p i r a k s i —p i r a k s i s e m ,  (πρβλ. καί Ματ. 6,13 pirasmo).
Λουκ. 22,44. Χριστ.ngugim, (καί νυν nguxhim tar, ό δράστης). 6,18: ata 
qz piraksishn8 nga shpirtet. Χριστ. qe mundonBshin8. Τοσκ. ngas πει­
ράζω, καί ngasje πειρασμός.

p i r g ° ,  (βλ. κατωτ. stis) σύνηθες έν Έλλάδι. έκ τούτου ο! Γέγιδες 
τό burg καί burgos (φυλ,ακή, φυλακίζω), filaqi οί ’Ιταλοαλβανοί (Skan- 
derb. 233).

p r a m a t i ,  έμπόριον.
Ματ. 22,5 ό Χριστ. έχει τό Γεγικόν tregeti (νυν tregti). Οι Ίταλοαλβανοί 
pram atia καί ρ. pramatis (βλ. Scanderbegu, Sirdani)=έμπoρεύoμαι. παρά 
M e y e r  συνηθέστατον τό pram 8, pram atar, pram ati pramatefti (Alb. 
Stad. V  σ. 29, 36, 38, σ. 162. 173). 

p r e h e m ,  κλίνω.
Ματ. 17,5 ό άγαπητός=πι5ε ίε prehem υηε. Χριστ. i dashuri. Ό  Χριστ. έν 
τφ Αεξικφ έχει prehen, τό έμπροσθεν τού γυναικείου υποκαμίσου, prehsr 
έν 9Αττική (W. 189) ή ποδιά τής γυναικός, δπως καί έν Κολωνίςι (έπαρ- 
χίφ Κοριτσάς) έχω άκούσας. Οι Τόσκιδες γενικώς λέγουσι την ποδιάν pre- 
ga$, τό δε κλίνω prirem (άμφότερα Σλαβικά), έτερον τύπον τού preher ευ­
ρίσκω είς άρχαιότατον 9Ιταλοαλβανικόν ποίημα τό proheri (έξ έπιδράσεως 
αγνώστου Ελληνικής λέξεως μάλλον ή αγκάλη, διότι την ποδιάν λεγουσι
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podhe), π ρ ο χ έ ρ ι ο ν :  rnbiodhi lule nds ptoherit—lulezit e dheut tire 
(Skanderb. σ. 245).

p r o t o p a r e ,  πρότερον.
Λουκ. 21,9. Ίω . 8,7. Πράξ. 3,26 και Τωμ. 1,8 . Χριστ. me perpara. 
πρβλ. τό Τσαμικόν monoqyqe και ρΓθΐθ8ηβ=ένιαύσιος (Hahn II, 130 εν θ’ 
ανακαλύπτω εν τ φ -ene χήν ρίζαν του ενιαυτός κττ.). εν Πρεμετή λέγεται 
και protohere (=κατά πρώτον).

p s o n j ,  διδάσκω (meshoj δπερ Γεγικόν, έν ?Αττική=πάσχω άντι ρε- 
shonj (R . J o c k l ,  Die Bektasis von Naim Frasberi παρά Weigand, Bal- 
kan-archiv II  σ. 250-251). Λουκ. 3,18 e pson llaone. 4,16 si kundre 
qe mpsuare. Ματ. 13,52 u mpsua (έμαθητεύθη). 14,8 si e mpsoj mem’ 
e saj «προβιβασθεΐσα» ήτοι διδαχθεισα υπό τής μητρός. Ό  Χριστοφορί- 
δης εχει εις ταύτα τά χωρία mesonj (Γεγ. εξ οΰ και νυν mesonjes 6 διδά­
σκαλος). άλλ3 οι Τόσκαι και Τσάμιδες εις τό mesonj άκούουσι διδάσκω κα'ι 
ούχΐ μανθάνω. Ούτω λοιπόν οΐ Έλληνοαλβανοι καί οι Γέγιδες έχουσι τό 
mesonj, mpsonj και psonj επί του διδάσκειν, οί Τόσκιδες κα'ι Τσάμιδες 
επί, του μανθάνειν. Ουδέποτε ήδυνήθην να λάβω άπάντησιν οσάκις ήρώ- 
των τούς εν Έλλάδι Αλβανούς mesove donje te re nga Athina? (εννοούν 
διά τού mesove, έπαθες ή έπίστευσες), άντ'ι τούτου επ'ι τφ μανθάνειν 
εκείνοι χρώνται τό ηχε* δθεν ή άνωτέρο} φράσις έν τή διαλέκτφ τής ’Αττι­
κής εδει νά λέγηται ως εξής: ςε te ra nxure nka Athina? Έ ν τούτοις εν 
τοις υπό τού κ. Σ ω τ η ρ ί ο υ  δημοσιευθεΐσι ποιήμασιν ευρίσκω :

epurit’ te shtruare 
kush ta ka mbesuare? 1

(και εν Έλικιώνι ήκουσα mesonj έπ'ι τού μανθάνειν). 
r a  (te), νέα.

Ματ. 13,52 nxjer nga hasine e tij te ra e te vjetera. 16,17 gjuhe te 
ra  do te flasene. Χριστ. te reja.

Ή  συναίρεσις είναι χαρακτηριστικόν τής Έλληνοαλβανικής και Γεγι- 
κής (βορείας) διαλέκτου, εν τή μέση κα'ι νοτίψ 3Αλβανί<? ακούεις πάντοτε 
είς την πρώτην μετ’ άλλου συνάντησιν pte rea kemi?. Ούτως ήρώτησα καί 
εγώ χωρικόν επί τού Έλικώνος, δστις άντι νά μέ άπαντήση προσέβλεψε 
προς τον ουρανόν, οπού δεν ύπήρχον νέφη (rea = m  νέφος), τότε εγώ κα- 
νονίσας την προφοράν ελαβον την άπάντησιν: g jifare (τίποτε, άντι g  jefa- 
re, δπερ έν τή Τοσκική λέγεται skemi gje=5ev έχομεν τίποτε), 

s i l l o i —s i l l o i s e m ,
Ματ. 13,12. sillote e kesaj jetet (sic). 15,19 silloi te keqia. Λουκ. i

i D itur III  σ. 343.
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2,35 silloira. Πράξ. 4,29 silloisu. Ό  Χριστ. εις ταυτα εχει kujdes, men- 
dim και kujdesem, m entojem. To ρήμα είναι κοινόν εν Τταλιςι και Έλ- 
λάδι π. χ. Σωτ. Α' 89,50 και ά. Είς γαμήλιον τής Λαμπερίας φσμα ευρί­
σκω. Jetsn mos e shko...m e m erak e me lloji...se bota ts kans zili. 

s i m f ο n i s, Ματ. 18,19 Χριστ. περιφραστικώς jam  me n jt  faq e ! 
s k o t a d h ,  Λουκ. 23,44. Χριστ. erssire. 
so  p a t e ,  (Λουκ. 3,9) πέλεκυς.

Τόσκιδες καί Τσάμιδες sεpatε (και Χριστ). εν Κοριτσζ συνήθως spats καί 
lats, latoshks. Οί Γέγιδες sopats. παρ9 αυτών shpats λέγεται ή σπάθη: 
t 9 a shof shpatsn si lozin ως και παρά των Έλληνοαλβανών : shpatsn 
edhe pistolats ( M e y e r  Alb. St. 33). 

s h t r a t s ,  οδός, ή στράτα.
Έκ του Ελληνικού στρωτή, 'Ρωμαίοι strata via έλεγον κατ9 άρχάς την 
στρωτήν οδόν, ειτα οί Γραικορωμαίοι μετέβαλον τό έπιθ. είς ούσ. ( Κορα-  
ής,  νΑτακτα I σ. 214). Λουκ. 5,24-23 shtratns και shtratthins, ουτω καί 
*Ιταλοαλβανοί shtrat πληθ. εΐιίτβίβή κλίνη βλ. Λεξ. Χριστ. 415 και Skander- 
beg 240: u voeoe shtrans e teriorisum me gjoelpenje toe mundashta. 
τοΰτο Τοσκικόν, ετυμολογικώς συνδέονται άμφότερα βλ. C u r  t i u s ,  Grund- 
zug derg riech . Etym ologie (Leipzig 1866) σ. 195). δθεν ό Bogdanus εν 
Infallibile verita: possi k u r te ms thoj sngjslli shtrazstar (=όδοιπόρος, 
Dituria II 271). άναμφιβόλως είναι τής αυτής ρίζης και τό στρατός (δθεν 
stradiot). ό Meyer θεωρεί Σλαβικόν (Βουλγ. stratar). Έ ν  Έλλάδι προσψ- 
κειώθη εντελώς τό dhrom (=δρόμος), σπανιώτατα' δέ ακούεται shtrats. 

s t e r e o s ,  στηρίζω
Λουκ. 22,32 stereos vsllazsrit e tua. Χριστ. for£onj, εν γένει παρά Τό- 
σκαις i bsnj k rah8. shiguronj (νεολ.) και bazonj. 

s t i s .
Ματ. 21,33 stisi mbs ίε pirgo. Χριστ. ndsrtoj njs pirk. Ό  πύργος παρά 
Γέγαις άγεται burg καί burgos φυλακίζω, παρά δέ τοΐς λοιποις kulls, 
δπερ ό Γρηγόριος εκλεισεν έν παρενθέσει, δθεν και τό νεοελληνικόν κουλας 
και Βυζ. γουλάς. Ό  Meyer θεωρεί την λέξιν τουρκικήν, έν τουτοις ό Κ α - 
ν α β ο υ τ σ η ς  συγγραφεύς του ΙΕ ' αίώνος γράφει: «9Ακρόπολις δέ εστιν, 
δντινα καλουμεν ήμεις λατινικώς κουλάν (προς τον αυθέντην τής Αίνου 
καί Σαμοθράκης Commentarius έκδ. ΜαΕ. Lehnerdt Lipsiae 1890, σ. 
57,4). πρβλ. καί Ζ. Μ ο λ ο σ σ ο ΰ  9Ηπειρωτ. Μελέτας Δ' σ. 109. Τό ε ν υ π ά ρ ­
χει καί παρά τοις Ίταλοαλβανοις: stisen katundin *. 1

1 Scanderbegu 145. 
» Dit. II, 310.
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t e l i o - t e l i o s ,  τελειώ.
Ματ. 19,21 nds dote je$ telio. Χριστ. i sosur. 3Ico. 16,33 te jene te teli- 
osure καί τό Ματ. 5,48 γίνεσθε ούν τέλειοι: beliuni adha te teliosure. 
Χριστ. te sosure. Έ π ι του φέρω τι εις πέρας οί Τόσκιδες λέγουσι teleps 
και mbitis (Τουρκ.). Έ ν  ’Αττική tellore, ή συντέλεια του κόσμου (W. 
186), τό δέ telio έχει καί την σημασίαν τού εντελούς ωραίου, 

t u r m e ,  όχλος.
Ίω . 12,12 shume turme. Χριστ. gjendeje. Έ ν 'τ φ  Λεξικφ την λέξιν χαρα­
κτηρίζει Γεγικήν. Νεοελλ. τσούρμα, 

t h a r o s ,  θάρρος.
Ίο). 16,33. kij tharos (θάρρος). Χριστ. kini zemere. 

t h a v m g  t h a v m a t u r g j i .
Ματ. 12,38 duame prej teje nishan (θαύμε). Χριστ. shenje. Ματ. 7,22 
δυνάμεις πολλάς έποιήσαμεν=5εη (sic) shume thavm aturgji. Χριστ Qudira. 
τό δέ Άποκ. 17,6 θαύμα και Ματ. 24,24 άμφότεροι μετέφρασαν $udi 
κα'ι £udira. ήτις λέξις επικρατεί και νύν καθ’ δλην την ’Αλβανίαν. Έ ν  τού- 
τοις κατά τον κ .9Α λ ε ξ. Τ ζ ο β ά ν ι, φιλόλογον εν ’Αλβανίςι, έν Έλβασανίφ 
υπάρχει ρήμά τε και ούσ. εκ τού θαύμα: me u thagmite και tagεmja, πα­
ρά δέ τοις Ίταλοαλβανοΐς thamasem: kishin thamasur jeten 1, thamε συ- 
νηθες παρ’ Έλληνοαλβανοις.

t h e l i i m ,  Ματ. 12,50, Λουκ.22,42. Χριστ. dashurim, (εϊδομεν ανω­
τέρω οτι τούτο είναι Έλληνοαλβανικόν).

u- u j ,  πείνα (δ W. σ. 205 θεωρεί τούτο Γεγικόν βλ. Χριστ. ΛεΕ. σ. 
293). Ματ. 5,6 οί πεινώντες, ata qe kanε u. 12,3 i erdhi uj 21,18 e 
morri uja (πρβλ. και Μαρ. 3,25 έπείνασε). Wey. 173 me ka m am  uja. 
Τοσκ. uria, Γεγ· unia κα'ι άρχαιότερον un ή hun, ως έχει δ B o g d a n  έν 
τφ Infallibile Verita). άλλ3 uje τό ύδωρ* δθεν αί φράσεις i erdhi uja, e 
morri uja, σημαίνουσιν τού ήλθε τό νερό (έπι τού ούρείν)! τον πήρε τό 
νερό (ήτοι κατεστράφη)! τοσαΰτη σύγχυσις έπέρχεται έκ τής άναμείξεως δια­
φόρων διαλέκτο)ν. Οί Γέγιδες λέγουσι: Shkodra e ngustue pre ujet e prej 
edjet, (==πιεζομένη έκ τής δίψης καί έκ τής πείνης). 

ν e ν  e ό s.
Αουκ. 22,59 veveos nje tjater e thoshte, διϊσχυρίζετο. Χριστ. qendroj 1

1 Ditur. II , 312 ήτοι εϊχον κάμει τόν κόσμον νά θαυμάση. είναι περίεργος ή σημα­
σία ενταύθα του }β1ε=κόσμος, δπερ έν Άλβανίςι και Έλλάδι σημαίνει ζωή. τόν δέ 
κόσμον λέγομεν bote, καί έν Έλλάδι kosmi. κυρίως δμως bot8 είναι ή οίκουμένη, 
δθεν καί έν Έλλάδι bo te= ^ γη Σ. Β' 103,183 καί έν Βαθει ήκουσα do te nqalles 
botne nde shtepi. θά ρίψης τόν κονιορτόν στο σπήτι. άλλ* ένίοτε σημαίνει καί κό­
σμος: ato kan* allargjinote—ςε jane ne njatre bote (ένθ\ άνωτ. 116,35).



1 8

me fjale. νυν theksonj. To βέβαιο; δμως, ούτινο; τοσαύτη κατάχρησις γί­
νεται υπό των Έλληνοαλβανών, άπέφυγεν έπιμελώς ό Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  και 
έδημιούργησεν διαφόρους λέξεις, ώς εν Έβρ. 2,2 e pa luajture καί Τωμ. 
4,16 per te ςεηε te taksurite te qεndruarε. =Α Ώ * εκ τούτων ούδέν λέ­
γεται εν τη συνηθει δμιλίςι, άλλα e s a ^ ,  e shigurte κττ. νυν δε (εκ τού 
βάσις-base) και bazonj=έξασφαλίζω.

ν j e l l ,  τρυγώ.
Ματ. 7,16 mos vjellene nga gjembate rush? Χριστ. mbsledhsne, ως πάντες 
άλλως ο ι ’Αλβανοί και ό Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  εν Ίω . 4,36 και αλλαχού, αλλά 
rrrt^jeth, (ήτοι ύγΡαι'νει το 1). Έ ν  ’Αττική το ν jell συνηΟέστατον (πρβλ. W e)r. 
176 καί Σωτ. πολλαχού). Έ ν  ’Αλβανία το ν jell σημαίνω έμώ,κάμνω εμετόν.

v l l a s f i m i s -  v l l a s f i m i .
Ματ. 9,3. 26,65. vllasfimis, vllasfimisi, vllasfimi καί Λουκ. 5,21 vlla- 
sfimira. Χριστ. vllasfimis-vllasfimi. ομοίως καί ot Ίταλοαλβανοί. Έ ν  
τούτοι; ό Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  έχει και shauj ώς έν Ματ. 27,39 e shajns ate έ- 
βλασφημουν. Τούτο επικρατεί έν Άλβανίςι. το vllasfimis σχεδόν είναι ά­
γνωστον π. χ. ajy qe shan Perendine i prehet gjuha.

5. Γραμματικά καί φ&ογγ ο λογικά έν zjj Μ εταφράσει στοιχεία  της 
βΕλληνοαλβανικής. α ') Ό  τσιτακισμός. β ')  €0  Ιωτακισμός, γ ')  Ό  χ ια ­
σμός : Τό Η έν γένει έν τη Α λβ α ν ική  1 )  ώς δασύ πνεύμα, 2 ) ώς 
εύφωνικόν, έναλλάσσεται καί τφ  /. Γενικώ τερα περί τον h καί των 
δασέων— ή ύ'εωρία ό'τι ή "Αλβανική άνήκει είς τήν Σλαβικήν δμοφυ- 
λίαν— αί δύο των γλωσσολόγων παρατάξεις— ό Meyer έλεγχόμενος.— 
Ή  προφορά τον h έν 'Ελλάδι ώς χ καί ή παραποίησις τής Τσάμι­
κης έν τή Μ εταφράσει. δ ')  *Ή  έπίδρασις τής €Ελληνοαλβανικής είς 
τούς τύ π ο ν ς : 1 ) διαφοραϊ έν τφ  ένεστώ τι, 2 )  διαφοραϊ έν τφ  παρα­
τατικό .>; Π ερί τον είς — ;ε Τσαμικοϋ παρατατικόν. Τό γ '  ένικ. πρόσ. 
τοϋ παρτ., ή έπ ικράτησις τον άκαταλήκτον ή 9Α ττικόν παρατατικόν. 
ΟΙ σνγκεκομμένοι τύπο ι. 3 )  διαφοραϊ έν τφ  άορίστω .— Α ί κνριώ ιε- 
ραι διαφοραϊ τής 9Ελλη ν ο αλβανικής διαλέκτον ώς πρός τήν Τοσκικήν.

I .  Πά&η φωνηέντων καϊ σνμφώνων. 1) Μ ετάπτωσις φωνηέντων. 
2 )  Σνναίρεσις. 3 )  Τροπή σνμφώ νω ν έ'ν τε τοις όνοματικοΐς καϊ φημα- 
τικοΐς τύποις. 4 )  *Α νάπτνξις φωνηέντων καϊ σνμφώ νω ν. 5) *Α ποβο­
λή σνμφώ νω ν πρός έξομαλισμόν καϊ εύφω νίαν. 6) Περϊ τής προσ. 
άντωννμίας αηε έγώ, μετοχώ ν τινων, τον εύφω νικόν— th καϊ τώνχΥπο­
κοριστικών.

I I .  Α ί κνριώ τεραι λέξεις, έν αϊς διαστέλλεται ή 9Ελλη ν ο αλβα­
νική τής Τοσκικής.

Πρός άκριβέστερον καθορισμόν των στοιχείων της Έλληνοαλβανικης
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εν τη Μεταφράσει ανάγκη, ινα διά βραχέων άσχοληθώμεν και έπ! των φθογ- 
γολογικών και γραμματικών αυτής διαφορών έν σχέσει προς την κυρίως 
Τοσκικήν. Τούτων αι κυριώτεραί εισιν:

α )  Ό  τσιτακισμός, ήτοι ή προφορά του ηε ως ςε (= δς, δ,τι, τι, 
δπου, πόθεν, αφού κτλ.) L Τό φαινόμενον τούτο έν τή Έλληνοαλβανική, 
δ παρέλαβον και ο! εις Τταλίαν καί Σικελίαν ’Αλβανοί άποικοι, προσπίπτει 
τοσοΰτον βαρύ απ’ αυτού τού χαιρετισμού ςε bεnl ώστε αμέσως προδίδωσι 
τό Γεγικόν στοιχείον έν τή διαλέκτα) ταύτη.

Ό  W e i g a n d  δεχόμενος μεταγενεστέραν μετανάστευσιν τών Γέγι- 
δων εις την Ελλάδα ανευρίσκει πλήν τού ςε και τής εϊρημένης παθ. μετο­
χής καί φθογγολογικά τινα στοιχεία και λέξεις, άπερ 'θεωρεί νεώτερα τών 
Τοσκικών τύπων 2. Τυγχάνει δέ ή χοήσις τού ςε ως τε αντωνυμίας, συνδέ­
σμου καί έπιρρήματος πολυσήμαντος, ώς καί έν τή νέ$ Ελληνική τό δπου’ 
ςε the? τι είπες; atε ςε thasl^ δ,τι ειπον, ςε kur erdhe? πότε ήλθες; ςε 
atεhere ςε ίε pashε έκτοτε όταν σε ειδον, ςϋί ha mish? ai ςε ngjien τις 
τρώγει κρέας; δστις κυνηγά κττ. Ούτω πολλήν κατάχρησιν οι έν Έλλάδι 
ποιούνται τού μορίου τούτου, έφ’ φ καί ούκ αν άμάρτοι, ειτις τούτους 
καλέσειε Τ σ ι τ α κ ι σ τ ά ς .  "Ηττων χρήσις γίνεται υπό τών βορείων, και 
ελάχιστη υπό τών νοτίων ’Αλβανών. Οι Γέγιδες χρώνται και τφ q i s h ,  
grue qish do? qish qan? γύναι τί θέλεις; τί κλαίεις; qish ριιηε jam  kεto? 
τί πράμματα είν’ αυτά; qish tc duesli δ,τι θέλ.εις κττ. ούτω καί έν τή Γε- 
γική μεταφράσει τής Κ. Διαθήκης: blij qish na duhenε ρετ festεnε Ίω . 13,29 
άγόρασον, ών χρείαν έχομεν είς την εορτήν, και ό B o g d a n * * qish u vin

1 ΕΙς άλλας λέξεις βεβαίως είναι κοινόν Ιδίωμα ό τσιτακισμός τής Αλβανικής 
γλοισσης, πρβλ.ςΕ], ?ark, ςοτπρ, ςπρίοη] κττ. Δυστυχώς δεν έχω ύπ* δψιν την πραγ­
ματείαν του κ. N o r b e r t  J o k l  περί του αρχαίου ς : Beit rage zur albanesi- 
schen Graramatik, zur Geschichte des Albanesische ς in Urwortern (Indogerma- 
nische Forschungen Τόμ. XXX (1915) σ. 192-210). Την γενικήν τών Αλβανών έκ· 
τίμησιν προκαλει ό αντάξιος διάδοχος ουτος του K r e t s c h m e r  έν τφ Βιενναί(ρ 
Πανεπιστήμιο,) διά την περιπαθή προς την ’Αλβανικήν κλίσιν καί τάς λαμπράς εργα­
σίας επί τής γραμματικής αυτής, δι* ών συνεχίζει τό έργον του μεγάλου εκείνου γλωσ­
σολόγου. Ταύτας έν μέρει άνεγράψαμεν έν τή Βιβλιογραφία ’Ηπείρου καί ’Αλβανίας 
(βλ. Ήπειρ. Χρονικ. έτ. Ε', (Ιωάννινα 1930) σ. 125 ε' καί Τ ' (1931) σ. 142. Τό 
σπουδαιότερον τούτων είναι τό εξής: Linguistisch-kulturhistorisclie U ntersuchun- 
gen aus dem Bereiche des Albanesischen, Berlin-Leipzig 1923, 8ov σ. 367.

* Das Albanische in A ttika έν Balkan-Archin II (1926 Leipzig) σ. 204-205 
λέξεις Γεγικαί έν ’Αττική : k a t  u n d (άντί {shat ή pshat) κοηιη, d j e 1 m (a. dje- 
πιίε) παιδιά, u j-a (ά. uria) ή πείνα' πάντα δέ τά άλλα έσφαλμένως ό W e i  g a u d  
νομίζει ώς Γεγικά, ώς καί τά φθογγολογικά, πλήν του ε άντί u, η ε k ε (ά. nuku, 
ή Μετάφρασις nuk8) ούτε, ν e t ε 1 1 ε (ά. vetulte) όφρΰς, u 1 e m (unjem) προσ- 
κλίνω.



prej pronssit (Χριστ. pronesit) δ,τι προήρχετο εκ των εισοδημάτων. qish 
bani dijeja e aτnεshueshimε ρετ te l . 9Αλλ* 6 W e i  g a n d  άντιτιθέμενος 
τφ Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ η  διισχυρίζεται, δτι δεν ήκουσεν εν Έλβασανίφ την 
λέξιν. Ό  δε ’Αλέξ .  X h u  ν a n  i, είς των μάλλον ευπαιδεύτων τής ’Αλβα­
νίας φιλολόγων (του ’Αθήνησι Πανεπιστημίου απόφοιτος) μαρτυρεί δτι προ 
33 ετών ήκουε τό qish ke (αντί 9* ke) νυν δμως, λέγει, έξέλιπεν εν Έλβα­
σανίφ, ούχΐ δμως και έν τοις πέριξ χωρίοις 1 2. Χρώνται δέ οι Γέγιδες καί 
τφ qysh ή qy9 (άφοΰ, δπου, άντ'ι του g je r ή gersa)* ka banue qysh ηε 
fillim έχει έκτισμένον εξ αρχής, kishte hyrε ηε aktivitet qysh pardje 
ενήργει εως προχθές. Του qish τοΰτου (Λατ. quis) τό sh θεωρείται ώς πα- 
νάρχαιος χαρακτήρ τής ονομαστικής3. Μετά του H a h n  καί ό B o p p  δέ­
χονται τό ς ώς γλΰκανσιν του q, δπερ καί διαλεκτικούς έμφαίνεται έν τφ 
9int εκατόν, 9en κυων, 9U ουτος (άντι qint, qen, ky), δπως και τό Σανσκρ. 
c ' (c'ata-m, centum, έ-κατόν) 4. Δυσχερή; είναι ή έξήγησίς του sh τραπέν- 
τος έν τφ γ' ένικ. προσ. τής ύποτακ. είς 9» ή; ικανά παραδ. έχομεν έν τή 
Μεταφράσει* π. χ. tz kthene9 Λουκ. 22,32, te arnise9 33, te shtje9 41. 
te ke9 Ματθ. 14,4. te shob9 15,5, te tha9ε 16,11, te dua9 19,19 (έν Έλ- 
λάδι te desh ή duash δπως καί έν Κοριτσφ), te deft09 Τω. 14,22. Τόφαι- 
νόμενον τούτο είναι καθαρώς Τσαμικόν. έν τή άλλη Τοσκική, έάν απαντά­
ται ένιαχου, δέον άλλως νά έξηγηθή* π. χ. έν τφ te shoh9 νά ΐδης (αντί 
shohsh) συμβαίνει άνομοίωσις, καί έν τή ευκτική, ής ό χαρακτήρ sh ένουται 
μετά του προηγουμένου t είς 9* π· Χ· mbe9a (mbet-sha) μείναιμι, lenca ή 
lan9a άφείην (leut-sha πρβλ. leta, σανσκρ. lata), pa9a σχοίην (patsba), καί 
έν τφ ύπερσυντελ. pa98, pate). Τό τοιουτον σαφέστατα διακρίνεται έν τφ 
godit κτίζω ευκτ. godit-sha-godi9a, γ ' προσ. gcditt. (ίδιον τής Τοσκικής) 5 * * *.

1 Αύτ. D iturijia III, 1927 σ. 181,206.
2 D iturijia III, 1928, σ. 255.
* B o p p ,  lib e r das Albanesische in seinem verw andtschaftlichen Bezie- 

ung, Berlin 1855, σ. 5.
4 Albanesische Studien II, σ. 57 καί 129. Τοσοΰτον δέ έν Έλλάδι έπέδωκεν 

δ τσιτακισμός, ώστε και τό Ελληνικόν κ έτράπη είς ς: pallamage, 9inisisnje (κυνη­
γώ), Qutaks κυττάζω. ’Αλλά καί οί Ιθαγενείς Αθηναίοι έλεγον τσεφάλι τό κεφάλι, 
δπως καί Πιχέρμι Πιτσέρμι κατά τόν Σ ο υ ρ μ ε λ ή ν .

5 Βλ. M e y e r  Alban. Gramm, σ. 41 περί των τής εύκτ. τύπων, καί λεπτομε- 
ρέστερον παρά Ρ e k  m e z i, G ram m atik der alb. Sprache σ. 190. *0 B o p p  ποιεί­
ται ουσιώδη διάκρισιν μεταξύ τού 9 εν τφ 9ε. δπερ, λέγει προέρχεται έκ του Σαν­
σκρ. c' καί είναι παραμόρφωσις του k, καί του ς ή ts τής ευκτικής, ή μάλλον είναι άνάπτυ-
ξις τοΰ sh (ένθ. άνωτ. σ. 5,12). Άλλ* ου μόνον τούτο, αλλά «πολλάκις προέρχεται καί 
έκ συναιρέσεως τού t μετά τού s, διότι τα πλειστα ρήματα, δσα λήγουσιν είς σύμφωνον
είς δλα τά πρόσωπα έχουσι t, (μάλιστα) τού άορ. καί τής παθ. μετοχής* π. χ.
ngjas μηκύνω, ngjita, ngjatur. shesh πωλώ, shita, sliitur, δθεν δύναται νά ίσχυρι-
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Καί ενώ εν τή Γεγική οίκειότερον τυγχάνει τό ςε π. χ. 9ε ^ h e r e  deri 
tashti, 9ε kure, εν τΰ Τοσκική σπανιώτατον* π. χ. 9ε kεstιι shoqe nde mua? 
(πώς ουτω φίλη εις εμέ;) ι. ιδίως εν τφ ς εεΐιίε? (τί έστί;), δθεν καί ή νεο- 
λογία qeshtja (=τό  ζήτημα), αλλαχού δε μαλακώτερον* xb8n (9ε bεn) 2. 
Δέν υπάρχει αμφιβολία δτι 6 τσιτακισμός έπέδωκεν, δπως και εν τή νεωτ. 
Ελληνική, επί φραγκοκρατίας είς τούς ακρίτας τής “Αλβανίας, τούς Γέγι- 
δες καί τούς Έλληνοαλβανοΰς ·\ καί επί τοσούτον είς τούς τελευταίους, ώστε 
άπετέλεσε τό διακριτικόν γνώρισμα* π. χ. εν “Αττική οι κτισται, υδραγωγοί 
καί σαλεπτζιδες εξ “Αλβανίας προερχόμενοι, παρ“ ών οί γηγενείς άκοΰουσι 
αντί τού ςε τό qysh (=πώς) εκαλούντο Κ ι ο ύ σ ι δ ε ς. εφεξής δε πας γνή­
σιος “Αλβανός ονομάζεται Κ ι ο ύ σ η ς ,  καί παροιμία δε υπάρχει, κα#“ ήν 
ουτω άποκαλεϊται ό ωμός καί αμόρφωτος 4. “Εν τούτοις οΰτοινύν άποστάν- 
τες τού πλανοδίου βίου έγκατεστάθησαν εν “Αττική και εν τισι χωρίοις άπε- 
τέλεσαν συνοικίας των Κ ι ο ΰ σ ι δ ω ν (ως έν τω Καλάμψ) καί ϊσως κατά την 
μόρφωσιν καί τα αρχαϊκά ήθη καί έθιμα ύπερτερούσι τών γηγενών, αλλά 
δέν ελησμόνησαν και δη ot εκ Κολωνίας καταγόμενοι τό q y s h 5, δπερ οι 
γηγενείς διέσωσαν μέν έν τισι φράσεσιν, αλλά μετά Ελληνικής προφοράς 
q i s h .  κατά τούτο καί μόνον διατηρείται ακμήν τό διακριτικόν. Έ ν τή Με­
ταφράσει επί τού προκειμένου παρατηρούμεν τόδε τό άξιοσημείωτον. εις 
την πρώτην ό εκδότης έκδοσιν ε ί χ ε  π α ν τ α χ ο ύ  κ α τ ά  τ η ν  “Η π ε ι ρ ω ­
τ ι κ ή ν  π ρ ο φ ο ρ ά ν  q y s h ,  άλλ“ ε ι ς  τ ή ν  δ ε υ τ έ ρ α ν  έ π α ν ο ρ θ ώ -  
σα ς  έ γ ρ α ψ ε  q i s h  κατά τήν Ελληνικήν προφοράν °. Δέν γνωρίζω ακρι­
βώς τον λόγον τής τοιαυτης άντικαταστάσεως, αλλά δέν υπάρχει αμφιβολία, 
δτι ό κλεινός ιεράρχης ήβουλήθη νά εμφάνιση εύπρόσδεκτον τήν Μετάφρα- 
σιν καί παρά τοϊς έν Έλλάδι όμογλώττοις αυτού. Κάγώ αυτός άντελήφθην 
επί πολύ συνδιαγαγών αύτοΐς αποστροφήν τινα προς τούς Κ ι ο ύ σ ι δ ε ς, * 2 3 4 5 6

σθη τις δτι τό s.„.βασίζεται επί λόγου ευφωνικού, ή είναι μεταγενέστερα τού t  αντι­
κατάστασή» (Bopp σ. 12).

ι M e y e r  Alb. Stud. V, 91.
2 Η a h η ένθ. άνωτ, II 57. Ίσιος έκ τών μονομερών τούτων χρήσεων ό Η a h ti 

ώς πρός τό ςε  ταυτίζει τούς Τόσκιδες πρός τούς Γέγιδες (II σ. 20) ούχι όρθώς. 6 
φίλος Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς έ ν  τοΐς Πελαογικοις τό ςε  θεωρεί Πελασγικόν (σ. 242).

3 Βλ. *Α θ. Μ π ο ύ τ ο υ ρ α, Περί τσιτακισμού έν τη Έλλην. γλώσση (Μηνιαΐον 
παράρτ. ’Αθηνών έτ. Ε ' άρ. 16, 1912, σ. 3870-74, δστις άποδεικνύει δτι καί πρό τού 
I ' αίώνος υπάρχει τσιτακισμός έκ συμπτιοσεως συμφώνων, δπερ συμβαίνει καί έν τη 
Αλβανική.

4 M e y e r  Alb. Stud. V, σ. 91.
5 Παρά H a h n  II, 166 po qysh te δε]?
6 Βλ. Ματθ. 7, 4. 12, 4, 26. 16, 11, 29, 34 καί ά. μόνον έν Λουκ. 6,4 gysh.
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διό και μετ’ εΙρωνείας άκούουσι αυτό χό qysh. Έ κ  της μεταβολής τής προσ· 
φδίας του qysh εις qish προκύπτει ετερον φαινόμενον 1.

β '.)  *0 ιωτακισμός, ήτοι ή προφορά του y  (= u  γαλλικόν) ως /* δθεν 
οί ΈλληνοαλβανοΙ προφέρουσιν ά ι  (ά. ay) αυτός 1 2 3 t i  (ά. ty) σΰ, d t  (d. dy) 
δυο, s i  (ά. sy) δμμα s, b r i m ε (a. bryπιε)πάχνη, g r  i k  ε (d. gryks) λαιμός, 
n d r i s h e (a. dryshe) διαφόρως, k r i e (krye) κάρα 4, f r i h e m (a. fry- 
hem) πρίσκομαι* ετι δέ και g j ε k o n  j και g j ε m o n  j (a. gjykonj, gjy- 
monj) δικάζω, βροντώ. To φαινόμενον τούτο αναντίρρητους προέρχεται εξ 
επιδράσεους τής Ελληνικής γλώσσης, ήτις από των αρχαίων χρόνων ειχεν 
άπολέσει την γνησίαν προφοράν του ν, καί εν ή σπουδαιότατον τεκμήριον 
τής μεταβολής τής προσφδίας είναι ό Ιωτακισμός. Διεσώζετο δμως ή αλη­
θής του ν  προφορά έν τή Δωρική, δπερ μετέπειτα προυφέρετο ως ον, ουτω 
καί νυν εν τή Τσακωνική, ως απέδειξεν ό κ. X α τζ  ι δ ά κ ι ς 5. Έ ν Μεγά- 
ροις δμως (ήτις τό πάλαι ήν Δωρική) τό ν  προφέρεται, δπως τό y τής ’Αλ­
βανικής, ήτοι ιού* άχίουρα σκιουλλ! (ά. άχυρα, σκυλλ!) 6.

1 Είς Κακοσάλεσι της ’Αττικής ευρισκόμενος εις συνάθροισίν τινα κατά την 
ομιλίαν μου είπον αντί του fjale τό Ηπειρωτικόν llaf (Τουρκ.). δτε ακούω ’Αλβανί­
δα ψιθυρίζουσαν: moj ki isht8 q y sh e ! οί δέ παρεστώτες σπουδαίως προσέβλεψάν 
με, και ώς παρείσακτον μέ ύπελαβον. Τούτου ενεκα μετερρύΟμισε τό κείμενον ό Γ ρ η -  
γ ό ρ ι ο ς κατά την β' έκδοσιν. Ό  H a h n  άγνοών τό τοιούτον καί θεωρήσας ώς 
σφάλμα τυπογραφικόν, έν οίς χωρίοις έξ αυτής ήντλησεν άντί του q i s h  έγραψε 
q y s h  (Alb. Stud. I l l  σ. 58).

2 a i τονίζουσιν επί τής παραληγούσης, ώς καί οί Γέγιδες, έν "Ύδρρ καί a j ο 
έκείνη. To a y  είναι Σανσκρ. έξ δλων δέ των Εύρωπ. γλωσσών ή Α λ β α ν ι κ ή  και 
ή Κ ε λ τ ι κ ή  δ ι έ σ ω σ α ν  τ ό  y.

3 s i δμμα (Όμ. οσσε) καί si πώς (σύγχυσις έν τή Έλληνοαλβανική).
4 Έ κ  τού k r i e  έχομεν έν Έλλάδι τά κύρια ονόματα Κριεζής (ό νύν πρόε­

δρος τού έλληνοαλβανικοϋ έν Άθήναις Συνδέσμου) Κριεζώτης, Κριεκούκης κττ. έν τφ 
n 8 n 8 k r y e  προσκέφαλον (Λαογρ. Α' 101) διετηρήθη ή προφορά τού y, ίσως ενεκα 
τής συνθέσεως (εί μή σφάλμα τού έκδοτου κ. Σ ω τ η ρ ί ο υ ,  δστις καί πολλά άλλα 
τοιαύτα έχει)* ο>ς καί τό h y s χέω (Β' 98,118)* do te h y  s χύσω, do ta  h y  s i n j ε θά 
έχεον διότι δ M e y e r  έχει his (Πόρος). Βλ. πρδγμ. ιωτακισμού παρά H a h n  II, 13.

5 Μ ε ί ζ ω  σ χ έ σ ι ν  π α ρ ο υ σ ι ά ζ ε ι  ή ’Α λ β α ν ι κ ή  π ρ ο ς  τ ή ν  Α ι ο λ ι ­
κή  V οί Αίολεις προέφερον τό υ ώς ©υ ή ίου  (A h r  e n s, De graecae linguae dialectic, 
Gottingae 1837 τομ. Γ σ. 124-126) πρβλ. τύφος-τούφος, t u f s ,  γλώσσα-γλούσσα 
g 1 u h ε, όδός-ούδός, u d h ε. Ούτοι προς τούτοις έτρεπον τάς διφθόγγους είς απλούς 
φθόγγους καί δη έβαρυτόνουν, απερ έχει καί ή ’Αλβανική, (γνωστόν δέ δτι οί Βοιω- 
τοι έκ τής Ηπείρου κατήλθον* δθεν καί τό Βόιον ή Βοΐον δρος τής Κοριτσάς βλ. 
*Ημερολόγιον τής Μεγ. Ελλάδος, *Αθήναι 1922 σ. 310 έ. Περί τών σπουδαιότερων 
χαρακτήρων τής Α Ιολικής παρά Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Άκαδημεικά ’Αναγνώσματα εις τήν 
Ελληνικήν καί Λατινικήν καί μικρόν είς τήν ’Ινδικήν γραμματικήν, Άθήναι 1902 
Τόμ. Α' σ. 56-59.

6 Γλωσσολ. Μελέται (^Αθήναι 1901) σ. 550 I.
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Έ κ τής Έλληνοαλ,βανικής δ ιωτακισμός εισεχώρησε καί εις τήν Με- 
τάφρασιν, ξένος ών τής γνήσιας Τοσκικής* t ε t h j e j e  (ά. thyeje) νά θραύω Χ, 
p i e t  (ά. pyet) έρωτά 1 2, q i  ς e ΐε  (ά. gyςetε) τάς κλεις, Ματ. 16,19, n d r i -  
s e  (ά. ndryshe), 17,21, s iu  (α. syu) δ οφθαλμός, 18,9. m b i l l i  (ά. mby- 
lli) εκλεισεν, Λουκ. 3,20. Τούτο παρετήρησε καί δ H a h n ,  και λέγει δτι 
ό Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  έχει άμφοτέρους τούς τύπους ti—ty, di—dy. αντί δε aty- 
re (αυτών, αύτοις) έχει άε'ι a t u r e* ksig jis a t u r e (III σ. 30, Λουκ. 24,27).

Κατά ταύτα εξοικειωθείς επ'ι 20ετίαν και πλέον προς τό εν Έλλάδι 
Ιδίωμα δ Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  είσήγαγε καθ’ δλην τήν γραμμήν τον Ιωτακισμόν 
εις τήν Μετάφρασιν, ενώ ουδόλως απαντάται εις τήν Τσαμικήν, ώς παρά τφ 
H a h n  βλέπει τις. κάγώ μεταβάς είς Τσαμουργιάν (μικρός δμως τήν ήλι- 
κίαν) καί εν Άθήναις μετά Τσάμιδων επί πολύν χρόνον άναστραφείς παρε- 
τήρησα, δτι ούτοι διατηρούσι τήν άρχαίαν προφοράν, ήτοι προφέρουσι τό 
y π. χ. hyll άστήρ, dy δύο, dynja κόσμος, syri jyt τό δμμα σου κττ. Τον 
ιωτακισμόν έχουσι και οι Τταλοα?νβανοί ώς παρά τφ d e R a d a  βλέπομεν: 

ha jin buk si d i νεΙβζβΓ συνέτρωγον ώς δύο άδελφο'ι 
ngroeti prana s i t ηε qiel ύψωσαν ειτα τά δμματα εις τον ουρανόν 3. 
me gjakun e faqevet διά τού αίματος τών παρειών 
n g j i e n  sqepin ςοβ qin- εβαπτε τό άκρον τού ενδύματος δπερέκέν- 

disen 4 5. τιζεν.
3Αλλ3 δ Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  ποιούμενος κατάχρησιν τού ιωτακισμού κατέ­

στησε διά τούς γνησίους Τόσκιδες εν πολλοις ου μόνον δυσνόητον τό κείμε­
νον, αλλά και άπροσδιόνυσον: π. χ. εν ‘Ρωμ. 1,26 τό πρωτότυπον έχει : 
«διά τούτο παρέδωκεν αυτούς δ Θεός είς πάθη ατιμίας* αϊτέ γάρ θήλειαι 
αυτών μετήλλαξαν τήν φυσικήν χρήσιν είς τήν παρά φύσιν». Ό  Γ ρ η γ ό -  
ρ ι ο ς τ ό  π ά θ η  α τ ι μ ί α ς  μετέφρασεν m u n d i m e  t s  n d i e r a ,  ήτοι 
επί λέξει: κόποι επιτετραμμένοι, δποία διαστροφή! διότι τό ndjenj συγχω­
ρώ έν τή έν Έλλάδι διαλέκτφ λέγεται ndεlenj. Ενταύθα δ Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  
βεβαίως τά άτιμα πάθη ήθέλησε νά άποδώση διά τού Τοσκικού te ndyra, 
άλλ3 υπό τού ιωτακισμού παρασυσθείς έγραψε ΐε nd je r a ! δ.

1 Ματθ. 12,13.
2 Αύι. 16,13. δ M e y e r  Gramm. 35 θεωρεί τον τύπον pies άρχαιότερον, άλλ* 

Τνα σχετίση αυτόν προς τό Λατ. peto, ενώ λογικώτερον νά σχετισθη προς τό Σανσκρ. 
b u d h ,  b u d  Έλλ. π υ θ. πυνθάνομαι.

8 Scanderbeg σ. 148, 15U.
4 Αύτ. 166.
5 Ό  X ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ η ς: pesime felliqerie. τό ακριβές 6ά ήτο: p8sime te 

$ndershme. ‘Ανυπόφορα είσι τά έξης atij, tij, kuij (αντί ati, ty, ky)* άκατανόητον 
δέ τό pas sij,p rej sij (Λουκ. 5,13) αντί του pas ati, prej a ti (=κατόπιν αύτου, άπ* 
αύτοΰ).
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y ' ·) *0 χιασμός. “Ίδιον τής “Αλβανικής γλώσσης Ιστιν ή έκφώνησις 
του δασέος πνεύματος, δπερ παρίσταται διά του h . και υπάρχει ου μόνον εν 
αρχή λέξεως, αλλά και εν τφ μέσφ· π. χ. haron j λησμονώ, heth ρίπτω, duhet 
χρειάζεται, behet γίνεται, οΰτω προφέρεται και τό h των τουρκικών λέξεων: 
Hamit, hamber, sehir (ούχί σεχίρ =  σεριάνι). Εντεύθεν και εν ταΐς Έλ- 
ληνικαΐς λέξεσιν τό % ή αποβάλλεται* ristos Χριστός, (δπως καί εν ταΐς 
Τουρκικαϊς ambar, oxhak), ή τρέπεται εις x* kart8 χάρτης, qull χυλός, 
efkaristo ευχαριστώ, qion χιών *Ώστε κυρίως έν τή “Αλβανική ό φθόγ­
γος χ  τής Ελληνικής γλώσσης δεν υπάρχει* ελλείπει δθεν και έκ τού Λεξι­
κού τού Χριστοφορίδου, γράφει δε linari (ά. λυχνάρι) και σημειούται «δυσ- 
πρόφερτον % είς την “Αλβανικήν» σ. 209. Παρά τοΐς Ίταλοαλβανοΐς εν 
ταΐς Έλληνικαΐς λέξεσιν αντί τού χ  εχομεν g : π. χ. qare (χαρά εν Hylli i 
D rtes V II, 1931, σ. 507). Παρά τοΐς βορείοις “Αλβανοΐς τό δασύ πνεύ­
μα είναι Ισχυρότερον* hek έλκω, και Ιν μέσφ και τέλει λέξεων τό k  
προφέρεται δπως έν τφ Τουρκ. bacht τύχη και έν τφ Γερμ. Macht δύ- 
ναμις)* ένώ παρά τοΐς νοτίοις μόλις ακούεται *. “Εκ τούτου προκύπτει ότι 
παρ“ έκείνοις μέν έν τφ μέσφ και τφ τέλει λέξεως τρέπεται, ώς εΐδομεν, εις 
f, παρά τούτοις δε ή εξαφανίζεται ή μόλις ακούεται ώς j έν μέσφ λέξεως. 
bsjem γίνομαι (αντί bεhem). Παρεμφερές συνέβη και έν τή άρχαίφ Ελλη­
νική. και ένταύθα προς δήλωσιν τού δασέος πνεύματος ήν έν χρήσει τό Η. 
Η Ο Σ—δς, Η Ο ΡΟ Σ—όρος 1 2 3, (-οκτώ, |-ιαρός, άδεαλτώ|-ειε, πεντα|-ετηρίδα 4. 
ή τό j έν αρχή, Σανσκρ, yas δς, Ζενδ-αβέστα. yakar, Λατ. jecur ήπαρ, 
Ίνδ. yushma, Γοτθ. jus υμείς, Άλβ. juve, δπερ μεταξύ δύο φωνηέντων, 
ώ; εΐπομεν, άπεβλήθη δέος (δείδω), και επόμενον συμφώνφ διετηρήθη ώς 
ι  ή και έξέπεσε μετ“ έκτάσεως τής προηγουμένης συλλαβής 5.

Προς τά δύο ταύτα αρχαία γραπτά σημεία τής Ελληνικής ομοιάζει 
και ή χρήσις τού h  τής “Αλβανικής καί λαμβάνεται. 1) ώ ς δ α σ ύ  π ν ε ύ ­
μα* hip ιππεύω, heq (heiq) έλκω, Λατ. sulcus, hyll ('Ύλλας, ήλιος) άστήρ,

1 Πρβλ. καί ιά  Δωρικά: δέκομαι, κρέματα, κιθών, αντί δέχομαι, χρήματα, χι- 
τών, ό Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ η ς  δύο μόνον λέξεις έχει μετά του χ* χαρακοπί-α,χό!>-ι.

2 Τούτου ένεκα καί δ D ο z ο η τό τελικόν h τίθησιν εντός παρενδέσεως* ngre 
(h) έγείρω, njo (h) γινώσκω, sho (h) βλέπω κτλ. (Manuel σ. 260-261)* έν δε τή κλί- 
σει των ρημάτων παραλείπει αυτό παντελώς.

* Τούτο έπειτα διηρέθη είς δύο |- -| ώς δασεία καί ψιλή καί τά σημεία ταύτα 
από των επιγραφών διετηρήΟησαν έν τοΐς χειρογράφοις μέχρι τού Θ' μ. X. αΐώνος.

4 Έπιγραφαί 'Ηλείας 1, 6, 9, 16 κτλ. Βλ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ν  Άκαδ. Άναγν. Α' 
σ. 166 καί Kirchboff ένθ. άνωτ. σ. 87.

5 Βλ. Μέγα Λεξικόν τής Έλλ. γλώσσης υπό Μ ι χ .  Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ί δ ο υ  τόμ. 
Γ ' σ. 553. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ν  ένθ* άνωτ. σ. 463* Έ ν τέλει σημειούμεθα ότι τό h διά 
τής Αλβανικής είσήχθη καί είς την 'Ρουμανικήν έν τισι λέξεσιν τής περιφέρειας Μό- 
τσεν καί Έπταπυργίου (βλ. Balkan-Archiv III, σ. 220*221).
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here ώρα, χρόνος, καιρός, Ζενδ. yare έτος και Γοτθ. jer, υψηλόν άρχ. 
Γερμ. jar, Βοεμ. jar άνοιξις. 2) ώ ς ε υ φ ω ν ι κ ό ν  (έναλλασσόμενον καί 
προς τό j) hap ανοίγω, heth ρίπτω, ha τρώγω, hark τόξον 1 (Λατ. arcum), 
jam ειμί, jap δίδωμι (εν τη Μεταφράσει άνευ του j. 9^0 te a p ε n jeriu. 
Ματθ. 16,26. do ti a p  te gjitha 8,26. e p u n  i Ίω . 14,16) καί εν τελεί 
λέξεως* dij γνωρίζω (αντί di) ti j συ (αντί ti) καί έν τελεί των ρημάτων 
ώς εΐδομεν εν τφ περί ιωτακισμού κεφαλαίφ. Επίσης υπάρχει τό h εν τε­
λεί του ενεργητικού καί εν τφ παθ. του ρήματος μεταξύ δέματος καί κατα- 
λήξεως* la-h-em marto-h-em (ένθα οί νότιοι προφέρουσι j* lajem marto- 
jem ή ούδέν ευφωνικόν). Ό  B o p p  θεωρεί τό h τούτο (ως τό r τής Λατ. 
amor) αρχικόν γράμμα αντωνυμίας, ής ή ρίζα έντήΣανσκρ. sva (sva-tas εξ εαυ­
τού) ούτω εν τφ ve-te έξέπεσε τό s. ένθ. άνωτ. σ. 20). Προς ταύτα ή ’Αλβανική 
πρόσκειται τή Ελληνική* διότι έκ πασών των Ίνδοευρωπαϊκών γλωσσών αί 
δύο αύται μόναι εχουσι τό δασύ πνεύμα, ξένον δλως τής Ίαπετικήζ 1 2.

Άλλα εκτός τής τοιαύτης έν τή Αλβανική χρήσεως τού Α, τούτο είς 
αλλας λέξεις υπάρχει ώς φθόγγος προερχόμενος έκ τού Ίαπετικού gh ή h. 
ή άντ’ αυτού καί άλλο γράμμα.

Κατά την πολυδρΰλητον θεωρίαν τού G r i m m 3 έκ τού Ίαπετικού 
ηχηρού δασέος gh έχομεν έν μέν τή Ελληνική χ καί g έν ταΐς Σλαβικαις καί 
λοιπαΐς γλιυσσαις (k έν τήάρχ· ύψηλ. Γερμ.)*. Ή  Αλβανική επειδή, ώς οί 
νεώτεροι δογματίζουσι γλωσσολόγοι, αντί τού gh έχει g καί ούχί h (=χ) ανή­
κει ούχί εις τήν τάξιν τών c e n t u m  άλλ* είς τήν τών s at e m γλωσσών, ήτοι 
εις τάς Σλαβ. γλώσσας. Ουτω προσπαθούσι ν’ άπομακρύνωσι τήν Αλβανι­
κήν τής προς τήν Ελληνικήν άρχαιοπινούς σχέσεως καί συγγένειας, ώς καί 
τού Πελασγικού κορμού. Καί έναντι τής αδιάσειστου αυθεντίας διασήμων 
γλωσσολόγων καί έθνολόγων τού T h u n m a n n ,  L e i b n i t z ,  L e a k e ,  
X y l a n d e r ,  O. M u l l e r ,  M o m m s e n ,  H u b m a n n ,  M a x  D u n -  
k e r ,  Ab e l ,  H a h n ,  R e i n h o l d ,  C a m a r d a ,  D o z o n ,  D o r s a ,  
Κ ο υ π ι τ ώ ρ η ,  S t i e r ,  F a l l m e r a y e r ,  M a l t e - B r u n ,  R e  cl  us,  
M a s c i , B o p p , H e r t z b e r g ,  C u r t i u s ,  H i i p p ^ e R a d a . A s c o l i ,

2 5

1 Τοιοϋτον και τό hudhra-udlira σκόροδα* οθεν ώς ευφωνικόν καί έναλλάσ- 
σεται. liynj-rynj εισέρχομαι. Ευφωνικόν χ  υπάρχει καί έν τή ελληνική έν άρχή λέ­
ξεως προς ζωηρότεραν έκφοράν* χ λ α ΐ ν α ,  χ λ ι α ρ ό ς  (αντί λαινα, λιαρός).

8 X α τ ζ ι δ ά κ ι ς, ένθ* άνωτ. σ. 463 βλ. περί τής γενέσεως καί προφοράς τού 
δασέος πνεύματος φωνητικώς σ. 462* άπαραλλάκτωο δέ προφέρουσιν αυτό ot Γέγιδες 
μέχρι σήμερον.

8 Βλ. Vorlesungen liber die Wissenscliaft der Sprache von M a x - M u 1- 
1 e r  fur das deutsche Publicum bearbeitet von K. B o t t g e  r, II. Serie 2 *, (Leip­
zig 1870) σ. 216 κεφ. V. V oilesung, Grimm *s Gesetz.

4 Αύτ. σ. 242 καί πληρέστερον πίνακα έν Κ ο υ ρ τ ί ο υ  Grundziige der griech.
Etymologic 8 (Leipzig 1866) σ. 120.
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M a r c h i a n i ,  K r e t s c h m e r ,  B e n t o w ,  W h i t n e y ,  F l i g i e r ,  
S i n v e t ,  θ ω μ ο π ο ΰ λ ο υ  μετά συμπάντων τών άρχαίων ιστορικών και 
γεωγράφων, οϊτινες π ά ν τ ε ς  ό μ ο φ ώ ν ω ς  θ ε ω ρ ο ύ σ ι τ ο ύ ς  ’Α λ β α ­
ν ο ύ ς  ώς Ί λ λ υ ρ ι ο ύ ς  α π ο γ ό ν ο υ ς  τ ω ν  Π ε λ α σ γ ώ ν  και την γλώσ­
σαν αυτών άνήκουσαν εις τον Έλληνολατινικόν κλάδον. Αντιτάσσονται οί νεώ- 
τεροι M e y e r ,  M i k l o s i c h . T o m a s c h e k ,  B a r i s c h ,  H i r t ,  J o k l ,  
T h a l l o c z  y κα'ι W e  i g a  n d (πάντες Αυστριακοί Σλαβολόγοι, πλήν τού 
τελευταίου 'Ρουμανολόγου, Γερμανού, την καταγωγήν). Ουτοι εκ τών ευαρί­
θμων λειψάνων τής άρχαιότητος προσπαθούσι λίαν φιλοτίμως νά συναγάγω- 
σι τά στοιχεία τής Θρφκο-Ίλλυρικής και Φρυγικής γλώσσης, ής ώς την σπου- 
δαιοτέραν εκπρόσωπον άνακηρΰττουσι την ’Αλβανικήν και προς ταΰτην σχετί- 
ζουσιν ού μόνον την 'Ρουμανικήν και Κουτσοβλαχικήν, άλλ’ επί πλέον και 
αυτήν τήν Βουλγαρικήν, καίτοι ούχι τόσον έκπεφασμένως *. Τής εξεζητημέ­
νης ταυτης ιδέας ήρξεν ό πολύς M e y e r  διά τής διατριβής : Die Stellung 
des Albanesischen in kreise der Indogermanische Sprache 2, άποφαινό- 
μενος δτι ή ’Α λ β α ν ι κ ή  ά φ ί σ τ α τ α ι τ ή ς  Ε λ λ η ν ι κ ή ς  εν τοις εξής: 

α') «δτι μετέβαλε τά αρχαιότατα δασέα gh, dh, bh, ούχΙ δπως ή 
Ελληνική εις χ, θ, φ, άλλ’είς g, d, b, δπως δηλ. ή Σλαβική και ή Γερμανική.

β') δτι τάς δύο άρχαίας σειράς τών λαρυγγικών καί ούρανικών φθόγγων 
(περί ών ΐδε S c h m i d t έν Kuhn Περιοδ. τ. 25 σελ. Ιέ. )  διετήρησεν άσυγχύ- 
τους, ενώ ή Ελληνική διεφύλαξεν ίχνη τινά ολίγα τής άρχαίας καταστάσεως.

γ') δτι τά σύμφωνα ν, j, s, τά έν αρχή λέξεως δεν άπεβλήθησαν, 
δπως εν τή Ελληνική. Τών τριών τούτων διαφορών μόνη ή τελευταία είναι 1

1 Η.  H i r t ,  Die sprachliche Stellung des Illyrischen (Beitrage zur alten 
Geschichte und Geographic. Festschrift fur Η. K i e p e r  t, Berlin 1898) σ. 187 
ή πραγματεία αυτή έχει πολλά τά αντιφατικά. Ό  συγγρ. φρονεί δτι «ή άπλότης ή με­
γίστη τής Άλβ. γλαίσσης θά έπέτρεπεν ήμΐν νά ύποθέσωμεν, δτι είναι συνέχεια τής 
άρχαίας Θρφκικής, άλλ* αί περί ταυτης τής γλώσσης γνώσεις ημών επί του παρόντος 
είναι τόσφ όλίγαι, ώστε νά μή δυνάμεθα γλωσσικώς νά άποδείξωμεν τοΰτο.,.Έάν δεν 
υπήρχεν, επιφέρει, τό ενδεχόμενον θά ήδυνάμην μετά μεγαλητέρας βεβαιότητος ν* 
άποφανθώ, δτι τά κοινά στοιχεία τής Αλβανικής, Βουλγαρικής καί 'Ρουμανικής κα­
τάγονται εκ τής άρχαίας Βουλγαρικής (sic), έφ* ής δύναται νά θεμελιωθή ή συγγένεια 
τής ’Αλβανικής προς τήν 'Ρουμανικήν, ήν δέν παρέχει ήμΐν ή Ιλλυρική». Καί επί τή 
βάσει τοιούτων παραλογισμών άνεπιφυλάκτως ό Η i r t άποφαίνεται δτι ή ’Αλβανική 
ανήκει εις τάς satem γλώσσας. Άνεφέρθην είς τούτον έκ τών νεωχέρων, διότι δ 
W e i g a n d  έν τή περιληπτική αυτοΰ πραγματείρ περί τής θέσεως του ζητήματος: 
Sind die A lbaner die Nachkomraen der Iltyrier oder Thraker? (Balkan-Ar· 
chiv Τόμ. Z', (Leipzig 1925) σ. 227-251) τον H i r t  άναφέρει ώς αυθεντίαν. Περί 
των Θρφκικών στοιχείων έν τή ’Αλβανική, βλ. C. Ρ a t  s c h, Thrakische Spuren 
an der Adria (Jahresberichte des oesterr. archaeolog. Institu t 1907. καί Mlade- 
npff έν Balkan-Archiv IV σ. 185 s.

* *Ev Beitrage του B e z z e n b e r h e r  Τόμ. 8 1883, σ. 186, 188, 189.
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ουσιώδης, ή δεύτερα ήττον, ή δε πρώτη, αν μη σφοΜώμεθα, ούδαμώς, διότι 
αυτή ένεφανίζετο και εν τφ  Μακεδονικψ ιδιώματι, δπερ δμως δεν εκωλΰετο 
δΓ αυτό νά είναι Ελληνικόν» 1. Μετά ταΰτα ό M e y e r  συναθροίσας πλειον 
γλωσσικόν υλικόν εξέδοτο τφ 1891 τό Λεξικόν: Etymologisches W drterbuch, 
der albanesischen Sprache (Strassburg) ενϋ’ άντικρουει ώς εσφαλμένηv 
την γνώμην, δτι ή ’Αλβανική ταυτίζεται τη άρχαίφ Πελασγική, καί δογμα­
τίζει, δτι αΰτη π λ η σ ι ά ζ ε ι  τ α ΐ ς  τ ή ς  Βορ.  Ε υ ρ ώ π η ς  (Λεττοσλαβι- 
κή καί Γερμανική) μ ά λ λ ο ν  ή τ α ΐ ς  τ ή ς  Ν ο τ ί ο υ  (Ελληνική και Λατι­
νική). Άλλα τό Λεξικόν τούτο περιέχον μόλις περί τάς 5000 λέξεις ήν ελλι- 
πέστατον διά τάς γλωσσο?^ογικάς αυτού παρατηρήσεις, και περιέχει ως επι 
τό πλειστον τάς ξένας λέξεις Λατινικός (1420) καιΤουρκικάς (1180) και Νεο­
ελληνικός (840) κτλ. Τό επόμενον έτος εξέδοτο την Αλβανικήν Γλωσσικήν : 
Lautlehre der indogermanischen Bestandtheile des Albanesischen Έ πΙ 1 2

1 Μή έχων πρόχειρον ιήν πραγματείαν του M e y e r  παραλαμβάνω τ’ ανωτέρω 
παρά του κ. Γ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  γράψαντος εν Πλάτωνι (Άθήναι 1883) τόμ. Ε' σ. 421- 
422. δπερ δέ λέγει ενταύθα περί του Μακεδονικού απέδειξε τρανώτατα τφ 1896, Περί 
του Ελληνισμού των αρχαίων Μακεδόνων (Άθηνά Η' τόμ. Άθήναι, καί ιδιαιτέρως) 
σ. 26-33. Έν τή Μακ. διάλεκτο) δηλ. έχομεν β, δ ή b, d αντί φ, 6 ήτοι Β ί λ ι π -  
π ο ς, κ ε β α λ ά, Ξ α ν δ ι κ ό ς, δ α ν ώ ν κττ. άλλ* ούχί καί γ  άντί του χ  (δτε θά εϊχο- 
μεν, ώς έν ταΐς Σλαβ. γλώσσαις, τά άηχα g, d, b άντί των ηχηρών gh, dh, bh δα­
σέων, ενώ έν τή Ελληνική ταΰτα έγένοντο χ, θ, φ). μετά δέ την τροπήν έν τή •Ελ­
ληνική ήκολούθησεν ά ν ο μ ο ί ω σ ι ς  έν τή πανελληνίφ έτι, πριν διασπασθή είς διαλέ­
κτους, γλώσση (ήτοι έχομεν τ ί θ η μ ι ,  π έ φ υ κ α ,  κ έ χ υ μ α ι  καί ούχί δίθημι, βέφυ- 
κα, γέχυμαι). ταΰτα δέ βλέπομεν καί έν τή Μακεδονική: Ή  μ α θ ί α, κ ά λ ι θ ο ς, πέ- 
χ α ρ ι ,  Έ χ έ δ ω ρ ο ς  (άντί Ηαμαθία, γάλιθος, βέχαρι), ήτοι έκ των δύο άλλεπαλ- 
λήλων δασέων τό α' τρέπεται είς το άντίστοιχον αύτοΰ ψιλόν. άρα έτρεψέ ποτέ καί 
τά bb, dh, gh είς ph, th , kh. καί οί μετέπειτα φθόγγοι β, δ άντί φ, Q π ρ ο έ ρ ­
χ ο ν τ α ι  έ κ τ ω ν  π ε ρ  ι σ τ ό  ι χ ο υ ν τ ώ ν  τ ο ύ ς  Μ α κ ε δ ό ν α ς β α ρ β ά ρ ο υ ς .  
Έ ν δέ τψ ΙΑ' τόμ. (1899) σ. 136 λέγει δτι ήτο δυνατόν τά ύπολειφθέντα δασέα φ, θ 
νά τραπώσι κατά τον νόμον τής άνομοιώσεως είς μέσα β, δ. καί « ο ύ δ α μ ώ ς  δ ό ­
ν α ν  τ α ι,.,ώ ς π ρ ό ς τ ή ν  Ι σ τ ο ρ ι κ ή ν  γ έ ν ε σ ι ν  (ώς προς τήν προφοράν ούδέν 
δύναται νά λεχθή πειστικόν) νά  ύ π ο λ α μ β ά ν ω ν τ α ι  ό μ ο ι α  τ ο ΐ ς  μ έ σ ο ι ς b, d 
τ ω ν  ά λ λ  ο) ν γ λ ω σ σ ώ ν » .  (Βλ. καί έν Έπετηρίδι τοΰ Έ θ,ν. Πανεπιστημίου 1911 
τήν προς τον K a z u r o w  άπάντησιν σ. 87-134). Τήν γνώμην ταύτην τοΰ σοφοΰ καθη- 
γητοΰ άπεδέξατο δτε M e y e r  καί δή καί ό H o f m a n n .  (Die Macedonien, ihre 
Sprache und ihr Volkstum , Berlin 1906 έν αρχή).

2 *Ev Βιέννη 1892 έν τή Sitzungsbericht der Kais. Akademie der Wissen- 
schaften, philos.—historische Cl. τόμ. 125. έξεδόθη έν τοΐς Albanesische Studien III. 
Βάσει τούτου καΐ τοΰ B r u g m a  nn ,  Grundriss der vergl. Gram m atik der in- 
dogerm. S pracheτομ. Γ Strassburg 1897 έδημοσίευσεν ό P e k m e z i  έντή G ram ­
m atik τήν φωνητικήν τής Αλβανικής γλώσσης (σ. 19-45) χρησιμοΥτατον δσον καί πε­
ριεκτικόν κεφάλαιον. Ώ ς προς τήν θέσιν τής ’Αλβανικής έν τφ κύκλω τών άλλων 
γλωσσών βλ. καί M a x  M u l l e r ,  The languages of the seat of war in the Bast 
έκδ. β' London 1855 o. 60-63.



τή βάσει της σπουδαίας άπδ ετών εργασίας και του πλουσίου υλικού άπε- 
πειράθη εν τη πραγματείρ ταΰτη δ Meyer νά κ α θ ο ρ ί σ η  τ ά ς  σ χ έ σ ε ι ς  
τ ή ς  ’Α λ β α ν ι κ ή ς  π ρ ό ς τ ά ς  Ί ν δ ο ε υ ρ ω π .  γ λ ώ σ σ α ς  καί τάς γενο- 
μένας εν αυτή φωνητικάς και φθογγολογικάς μεταβολάς. δθεν την θέσιν 
του Ίαπετικού gh εν τή ’Αλβανική καθορίζει ώδε:
gh —g: n g a s  τρέχω, Σ α ν σ κ ρ .  ga, gam, Έλλ. βαίνω, Λατ. venio, Γοτθ. 

qinam.
n g a r t h  φραγμός Λιθουαν. gardas, άρχ. Σλαβ. gards. 
g j e j ,  g j e n j  ευρίσκω (παθ. gjendem), Έλλ. χανδ-άνω, Λατ. 

pre-hendo.
g h —k k  a βοΰς, Σανσκρ. gau-s, Έλλ. βούς, Λατ. bo-s.

lik -i, ligε κακός, Έλλ. ολίγος, Λιθ. liga (δ Curt, lesa-s και Σαν­
σκρ. Πς, άρχ. περσ. lik μικρός).

d j e k  καίω (πληθ. djegεm), Γοτθ. dags, Λιθ. digu. 
g a s  χαρά, Σανσκρ. harj-a-mi, Έλλ. χαίρω, Λατ. gaudere.

Και τά ανωτέρω μεν τάσσουσι την ’Αλβανικήν ούχ'ι πρόςτάς c e n t u m ,  
αλλά προς τάς s a t e m  γλώσσας* * άλλ’ εχομεν εν τή ’Αλβανική και τά εξής: 
g h —h p r e h e r  ποδιά, άρχ. Σλαβ. prega (δθεν και τό Άλβ. prega^), 

prehem, κλίνω, εντείνω.
1 e h ε-t ε (i le-t) ελαφρός, Έλλ. έλαχύς (ΰπερθ. ελάχιστος), Σανσκρ. 

laghu-s Κάφρος, άρχ. ύψηλ. Γερμ. lih-t, άρχ. Σλάβων, lig-u-kuj ελα- 
φρός, Λιθ. lengva-s εύκολος. Καί ένθα αί άλλαι γλώσσαι έχουσι s k  
ή Άλβ. έχει k :

a h  όξυά, άρχ. βορ. Γερμ. askr μελία, Έλλ. δξύη (ο^ευ-η). 
h i j e  σκιά, Σανσκρ. skaja, Έλλ. σκιά, άρχ. Σλαβ. scio. Έ ν τφ 

h  ωσαύτως ύποκρΰπτεται τό sk  των Έλλ. έναρκτικών ρημάτων: 
n j o h  οίδα, Λατ. nosco, Έλλ. γι-γνώσκ-ω. κττ 

Έ κ των τελευταίων παραδειγμάτων, έν οίς άντ' ι  τ ο υ ά ρ χ α ί ο υ  
ή χ η ρ ο υ  δ α σ έ ο ς  ε χ ο μ ε ν  δ α σ ύ  h έ ν τ ή  ’Α λ β α ν ι κ ή  (Έλλ. χ ή sk), 
κα'ι ούχι g  δπως εν ταις Σλαβικαις γλώσσαις, άποδείκνυται πόσον πρόω­
ρον είναι τό ν’ άποφαίνηταί τις έγκυρον γνώμην περ'ι των φθογγολογικών 
νόμο)ν τής ’Αλβανικής γλώσσης και νά προτείνη την αυθαίρετον κατάταξιν 
αυτής εις ταυτην ή εκείνην την κατηγορίαν των γλωσσών 2. Υπάρχει τι τό

1 Albanesische Studien III, 7, 9, 29, 33.
* Καί ό σεβ. καθ. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς  παρασυρθείς έπειτα έκ των γραφομένων 

του M e y e r  διετέλεσεν αεί αδυσώπητος είς τό ζήτημα τοΰτο, εί καί δ ίδιος ουδέπο­
τε ένέκυψεν είς την μελέτην τής ’Αλβανικής· διό καί ύπέρ του Ελληνισμού τής Μα­
κεδονικής διαλέκτου άποφαινόμενος άξιωματικώς ύποσημειοΰται τάδε περί τής 'Αλβα­
νικής: «Άντείπη μηδείς δτι ή νυν 'Αλβανική έχουσα φ καί 6 έλέγχει με έσφαλμένως



εξόφθαλμον, δπερ διαρρήδην παρά πάντων θεωρείται ως απρόσβλητος άπό- 
δειξις στενωτάτης συγγένειας τής ’Αλβανικής προς την Ελληνικήν, ή κ ο ι- 
ν ό τ η ς  τ ή ς  π ρ ο φ ο ρ ά ς  τ ου  δ , # ,  ήν ουδεις των Σλάβων και σχεδόν 
των Ευρωπαίων δΰναται να μιμηθή. Ό  M e y e r  ταΰτην θεωρεί νεωτέραν, 
τό δ3 άρχαιον δ, & άλλως διατίθεται, λέγει, εν τή ’Αλβανική ως καί παρά 
τοις Σ λ ά β ο ι ς .  ά λ λ9 ι δ ο ύ κ α ' ι  ά ρ χ ι ο π ι ν ε ΐ ς  λ έ ξ ε ι ς  εν α ι ς  τό 
δ, #  δ ι α σ τ αυ ρ ο ΰ τ α ι τ φ  Έ λ λ η ν ι κ φ .

d h a s  h ε εδωκα, d h r i  άμπελος (δρύες* άμπελα Ήσυχ.), ά ΐ ι ε τ ηρ  
οδούς (δάπ-τω, δείπνον), d h e  γή (Δαμάτερ), (h) u r d h e  σκόροδον, por -  

dhε ,  d h j e t ε  δέκα.
th i  th  ε * 1 *ί)ήθη-τήθη καί τιτθή, Σανσκρ. da-dhi θηλάζω, Λατ. filius 

felare άρχ. ύψηλ. Γερμ. ta-u, tila μαμμά, άρχ. Σλάβων, doja γάλα, doili- 
ca τροφός (τό *θήθη κοινόν ταις δύο γλά)σσαις προ τής άνομοιώσεως).

t h a s h ε ειπον, άρχ. Περσ. thas όμιλειν, Έλλ. θ ά ζ ο μ α ι (Ήσυχ.). 
επίσης t h e s σάκκος (Έλλ. θέσις), p i t h  (ελλ. πυθ-μήν), t h y e j, θύω, θυάζω- 
θύζω, θυία, t h ε 11 i m θύελλα.Έν ταύταις ταΐς Ί α π ε τ ι κ α ι ς  λ έ ξ ε σ ι  τό 
αντίστοιχον εις τάς άλλας γλώσσας είναι dh, d t f ,  t.

Ταύτα λέγοντες ουδόλως βεβαίως νά ταυτίσωμεν θέλομεν τάς δύο 
γλώσσας, αλλά σκοπός ημών είναι νά σταμαιήσωμεν όλίγφ την ορμήν των 
σπευδόντων ν’ άνατρέψωσι τό κράτος τής αρχαίας παραδόσεως. Διά την 
λύσιν τού ζητήματος χρειάζεται πολλή εισέτι εργασία. Ό  M e y e r  εγραψε 
προ τής εκδόσεως τού Λεξικού τού Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ ο υ  (δστις άνεβίβα- 
σεν είς 13000 τάς Άλβ. λέξεις), ούτε έγνώριζεν (ούτε αυτός ούτε ό W e i -  
g a n d )  τήν ’Αλβανικήν, τά δε κείμενα ελαβον συνειλεγμένα παρ’ άλλων. 
"Οπως άποκατασταθείσης τήc Ίαπετικής ως κοινής των Ίνδοευρωπαίων 
γλώσσης έστηρίχθη έπι ασάλευτων βάσεαιν ή ομοφυλία των γλωσσών αυ­
τών, ούτοί θά συμβή και διά τήν Αλβανικήν, δταν άνασυνταχθή ή Θριγ­
κό - ’Ιλλυρική γλώσσα. (Νύν επικρατεί, ως φαίνεται, ή γνώμη δτι ή γλώσ­
σα αύτη ανήκει εις τάς s a t e m από τού S t. M l a d e n o f f  πρώτου

διατεινόμενον, δτι οι ήμέτεροι φθόγγοι φ καί Θ ήσαν άλλότριοι τής Ιλλυρικής* διότι 
τό τε bli καί dh δέν έγένυντο έν τή γλώσση φ, Θ, άλλα b, d καί ταϋτα είχεν ή ‘Ιλ­
λυρική, εκτοτε δε άνεπτύχϋησαν έξ άλλων φθόγγων οι νυν φ, Θ και δ τής ‘Αλβανι­
κής» καί παραπέμπει είς τον Μ e y e r ένθ* άνωτ. σ. 13, 16, 18, 19, 22. (Περί του 
Ελληνισμού των αρχαίων Μακεδόνων σ. 33).

1 t h i t  h ε έν Κοριτσφ καί γενικώς sise οπανκυτατον δε οίοε. Τό τελευταϊον 
τ ο ύ τ ο  έ γ έ ν ε τ ο  κ α τ ’ ά λ λ ο ν  ν ό μ ο ν ,  ου ούκ ολίγα παραδείγματα εχομεν έν 
τή ‘Αλβανική, καθ’ δν τ ό Έ λ λ ·  0 τ ρ έ π ε τ α ι  ε ί ς  ς* Θ ύ α μ ι ς — Q a m i S, θ ώ- 
μ α ξ—ς o m a g 8 ,  Θ ω μ ά  ς—Q ο m e καί τό όνομα τής άρχ. πόλεως Π ά ρ 0 ο ς ή 
Π ά ρ θ ι ο ν  Β a r ς i (έπας>χ. Κοριτσάς, χωρίον). εί μή καί τούτο έγένετο κατά Σλαβ. 
έπίδρασιν πρβλ. θείος Σλαβ. tsitse.



γράψαντος τφ 1892 : Albanisch und T rrako - Illyrish l. καί μετά τον 
πολύν T o m a s c h e k ,  ου τό κύριον σύγγραμμα Die T hraker άπετέλεσε την 
βάσιν των Θρφκολόγων, εσχάτως ό J ο k 1 συνήψε προς την Θρρικοϊλλυρι- 
κήν και την Φρυγικήν). Μετά την παρέκβασιν ταΰτην εις τό θέμα ήμών περί 
της προφοράς του δασέος h  έν τή νεωτέρςι Αλβανική ίδωμεν π ώς δε δ ιε- 
τ έ θ η  ό φ θ ό γ γ ο ς  ο υ τ ο ς  τ ω ν  ’Α λ β α ν ώ ν  π ρ ό ς Ν  κ α τ ε λ θ ό ν τ ω ν  
κ α ι  σ υ μ φ υ ρ θ έ ν τ ω ν  τ ο ί ς  Έ λ λ η σ ι ν ;  Κατά τον κ. Γ. Χ α τ ζ ι δ ά -  
κ ι ν  «δπου γλωσσά τις έξαπλούται (ή Ελληνική) περιορίζουσα άλλην (την 
’Αλβανικήν ενταύθα) τήν έπιδιδούσαν ύποκαθιστώσιν εις τούς φθόγγους 
αυτής τούς τής Ιδίας τής περιοριζομένης, διότι παρ’ αύτοίς τό αίσθημα τής 
κινήσεως καί τό των φθόγγων δεν διεμορφώθη εξ αρχής ελευθέριος και διά 
τούς φθόγγους τούτους, αλλά καί δι’ άλλους» * 2. Κατά ταύτα λοιπόν καί τό h  
δασύ μετετράπη εν πάση χώρςι εν ταις Άλβανικαΐς λέξεσιν εις χ  μαλακόν 
(kh), έν δε ταΐς Έλληνικαΐς διετηρήθη αμετάβλητον, καθ’ ολοκληρίαν μά­
λιστα έπέδρασεν ουτος ό νόμος έν Έλλάδι καί Ίταλίφ (έν Έλλάδι: χ α τ ό ,  
χ e r e m, χ i s, χ i s i n j ε 3, vlastar ίε n jome χ i s ε n 4 *, κττ. έν Ίταλίςι και 
Σικελίρ:: χ a d h i a r (χαϊδευμένος), χ a d h i a δ, χ α τ ε ρ ε β ι τ ι 6, χ a r e t ε 
και χ a r r o s  (χάριτες, χαίρο>) 7 8 χ ο τ ε  κτλ.). Έ ν  τή Μεταφράσει είσήγαγεν 
ό Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς τ ά  εξής ασυνήθη δι’ ημάς τούς τήν γνησίαν όμιλούντας 
Τοσκικήν: χάϊγδε, χά, δούχαετε, χουάϊ, χαψάνε κττ. (αντί hajde άγε, ha 
τρώγε, άυΗβίε χρειάζεται, huaj ξένος, hapsanε φυλακή και έτι χείρω τό 
παντέχνι Λουκ. 13,2. σίχμενι, σίχνι 24,39. χάπι 45 (αντί pandehni, ή 
pandejni, shihmeni, shihni, hapi). ακούει δέ τις παρά των έν Έλλάδι ’Αλ­
βανών τά εξής: χίηί εισέλθετε, νβίεχβηε εαυτόν (αντί vetjens Τοοκ. καί ve- 
ίείιβηε Γεγ.) atεχ»3re τότε (ούτω καί ό Γ  ρ η γ ό ρ ι ο ς )  Τοσκ. atere mbaxu 
στηρίξου (ά. mbaju), πχβΓη δέρομαι (ά. rihem) κττ. Ή  μαλάκυνσις αυτή τού 
h όφείλεται άποκλειστικώς εις τήν μετά τών Ελλήνων συναναστροφήν τών 
’Αλβανών καί εις τήν έπίδρασιν τής Ελληνικής γλώσσης, (δρα δτι καί οί 
’Ίωνες δεν ήδύναντο νά προφέρωσι τό δασύ πνεύμα, δθεν καί τό Λ =Η  
έτρεψαν είς e-iy) καί αποτελεί σπουδαίον διακριτικόν τών δύο διαλέκτων

J Βλέπ. και έν Balkan-Archiv IV (1928) σ. 181-194.
2 #Ακαδ. *Αναγ. τόμ. Α' σ. 236.
3 Ό  Σ ω τ η ρ ί ο υ  κακώς έξέδοτο χίούβ καί χ]θύσιν]ε Λαογρ. Β' 98, 118, 127,.
* X i s e n  ήτοι άναδίδουσι Λαογ. Α' 91.
3 Scanderb. 152 καί 173 καί έν ΑΙγίψ λέγουσι, χ α ϊ δ ά ρ ο ς ,  χ α ΐ δ ά ρ α ,  άντί 

χαϊδευμένος.
6 M e y e r  ένθ* άνωτ. σ. 71.
7 Μ a r c i a n i Rondinella. τοσουτον δέ έπέδωκεν ό χιασμός έν 'Ιταλίρ, ώστε 

έχομεν καί χ a r ο m ε=άρωμα. Scanderbeg σ. 147.
8 ' O d e  R a d a  ahiera τότε καί m ahere, Scanderbeg σ. 150. Τό Τοσκ. 

vete είναι ό γνησιώτερος τύπος έκ τοΰ ve-tc, ένθα τό μέν ve προέρχεται έκ τοϋ 
σανσκρ. sva, τό δέ ίζ  είναι άρθρον.



γνώρισμα’ διότι τό χ, ως παρατηρεί καί ό B o p p  λόγον ποιούμενος περί 
τού Άλβαν. αλφαβήτου έν τή διαληφθείση πραγματεία1, ε ί ν α ι  π ά ν τ η  
ξ έ ν ο ν  εν τ α ΐ ς  γ ν η σ ί α ι ς  Ά λ β α ν .  λ έ ξ ε σ ι ν .  Και όντως αναφαίνεται 
σποραδικώς καί άσθενώς πως άκουόμενον εν Ή πείρφ, ένθα ό συγχρωτι­
σμός πολύς μετά των Ελλήνων, εν Λουντζουρίςι π. χ. προφέρουσι χίβ σκιά, 
sexir, 6ε3χετη ή bεχem γίγνομαι—ενώ εν τή περιφερείς Κοριτσάς αι λέξεις 
αΰται προφέρονται ώσεί ήσαν γεγραμμέναι ie, seir, bεjem ή bεem * 2. Γε­
νικώς δε λέγομεν ότι έν ταις δύο επισήμοις διαλέκτοις τής Άλβαν. γλώσσης 
συμβαίνει τό εξής περί τον φθόγγον ή τά δασύ πνεύμα τούτο φαινόμενον, 
ήτοι έν μεν τή Γεγική ακούεται ίσχυρώς έν αρχή, άσθενέστερον έν τώ μέσφ 
λέξεων καί τφ  τέλει, έν δε τή κυρίως Τοσκική μόλις ακούεται καί έν αρχή. 
Ώ ς προς δε τον χιασμόν αναφαίνεται μεν οΰτος άστθενώς εις την Τσαμικήν, 
έπιδίδωσι δε έν Έλλάδι καί παρά τοις έντεύθεν εις’Ιταλίαν καί Σικελίαν μετα- 
ναστεύσασιν Άλβανοΐς 3. Παρόμοιόν τι παρατηρειται, ότι συνέβη τό πάλαι έν 
τή ’Αλβανική έν γένει, ότι τό αρχικόν δασύ bh έξέλιπεν έντελώς καί έμφα- 
νίζεται b άντ’ αυτού καί d αντί clh, g δε καί j αντί h καί ψιλόν αντί Σανσκρ. 
δασέος μέσου, ώς έν τφ  tym έκ τού dumas έ?̂ λην. άζυμος (θύω) λατ. famus, 
σλαβ. diim. Έάν τό τοιούτον έν χρόνφ συνέπιπτε θά έλεγον, ότι καί έν προ- 
κειμένφ έλειτούργησεν ό νόμος τής τροπής τών ηχηρών δασέων bh, dh, gh 
είς άηχα δασέα ph, th, kh, ήτις συνέβη έν τή πανελληνίφ τή έτι άδιαιρέ- 
τφ είς τάς γνωστάς διαλέκτους έλλην. γλιόσση, καί ή ήκολούθησεν άνομοί ω- 
σις, όπως καί έν τή Μακεδονική διαλέκτφ 4. Συνφδά τοις είρημένοις περί 
τής διαθέσεως τού h έν τε τή Τοσκική καί τή ’Αττική, ουδόλως έχεται αλή­
θειας, ότι ή τελευταία απ’ αρχής είχε χ αντί h, «όπερ όταν ή λέξις λήγη 
είς ηχηρόν σύμφωνον γίνεται άφωνον», τούτο δε θεωρεί ό W e i g a n d  
(ένθ. άνωτ. σ. 203) ώς στοιχείον έν τή ’Αττική Τοσκικόν. Έ ν  τέλει τό 
γεγονός τούτο είναι διδακτικώτατον περί μεταβολής τής προσφδίας τής ’Αλ­
βανικής συναγελασθείσης τή Ελληνική, καί οπερ παρέχει τούνδόσιμον, ϊνα 
καί άλλας τοιαύτας έπιζητήσωμεν.

δ') Ή  μ ε τ α β ο λ ή  τ ών  ρ η μ ά τ ω ν  δ ι ά  μ ε τ α π τ ώ σ ε ω ς  κ α ί  
ά π ο β ο λή ς γ ρ α μ μ ά τ ω ν. Τ ύ π ο ι  σ υ γ κ ο π τ ό μ εν ο ι.

Ή  ’Αλβανική τήν θέσιν τής Λιθουανικής έν τή ’Ιλλυρική Χερσονή- 
σφ έπέχουσα, άτε διά τών αιώνιον ουδέποτε γραφεΐσα, ήτο επόμενον νά 
διατηρήση τούς μάλλον άρχαιοπινεις καί άδιαφθόρους τύπους, ώς άποδει-

ι Β ο p p, ένΟ’άνωτ. 3 καί 32. Περί τής τροπής ταύτης εϊπομεν διεξοδικώς ανωτέρω.
2 Pekmezi 62.
3 Ένώ λοιπόν πάντες οί ’Αλβανολόγοι καί Λεξικογράφοι Θεωροΰσι ξένον τό χ 

τής *Αλβ. γλώσσης, ό H a h n ,  δστις δέν ευρεν αυτό έν τφ άρχαίφ άλφαβήτφ, είσή· 
γαγεν αυτό έν τοις Alb. Studien, παρασυρθείς βεβαίως έκ τής Μεταφράσεως.

4 Χ α τ ζ ι δ ά χ ι ς ,  Περί τουΈλ?>.ηνισμο0 τών Μακεδόνωνσ.30-31.



κνύει και αυτή ή ύπαρξις τού ήμιφώνου j έξαφανισθέντος εκ της Ελληνι­
κής, και ή έκφώνησις τού δασέος πνεύματος. Κατά τον μέγαν γλωσσολόγον 
Β ο ρ ρ  π ο λ λ ά ’Ι α π ε τ ι κ ά  σ τ ο ι χ ε ί α  δ ι α σ ώ ζ ο ν τ α ι  εν τ ή ’Αλ­
β α ν ι κ ή ,  ενώ εκ τής Ελληνικής καί των άλλων συγγενών γλωσσών ενεκα 
τής επί μήκιστον γραφής αυτών άπετρίβησαν ή έξηλλοιώθησαν π. χ. ό χα- 
ρακτήρ τών τριτοκλ. ονομάτων, δστις έξέπεσεν εκ τής ονομαστικής, σώζεται 
είς την Αλβανικήν (πρβλ. m ja l^  μέλι ή mjatete), εν τοις ρήμασι jam είμί, 
kam  Ιχω, thorn φημι τό a, m είναι πανάρχαια. Τούτο συμβαίνει εις τάς 
γραφομένας γλώσσας διά τον λόγον δτι οι μέν φθόγγοι είναι άπειροι τά δε 
γραπτά σημεία περιωρισμένα. Ή  Αλβανική γλώσσα κατελθούσα προς Νό­
τον ενεκεν έπιδράσεως τού κλίματος διά τής άναμείξεως ελληνικών στοιχείων 
ύπέστη σχετικήν άλλοίωσιν. Ιδίως παρατηρείται μετάπτωσις ου μόνον περί 
τά φωνήεντα, αλλά κα'ι περί τά σύμφωνα, άπερ ενίονε ως τελικά εξαφανί­
ζονται (ώς συνέβη ακριβώς και είς τήν ονομαστικήν τών τριτοκλίτων τής 
ελληνικής). Έ ν  μέν τή Βορείρ νέρ Ελληνική τή όριζομένη διά τής 38° βο­
ρείου πλάτους, μεταπίπτουσιν ή εξαφανίζονται τά φωνήεντα, καί εντεύθεν 
άκούομεν τούς Μακεδόνας λέγοντας: μνών, oyM, μλάρ y.qid, πονάς, δλενον, 
&μος κττ. (άντι μηνών, σκυλλί, μουλάρι, κουκιά, πισινός, δουλεύω, θυ­
μός) 1. Έ ν  δέ τή ’Αλβανική έν τώ αύτφ σχεδόν χρόνφ συνέβη παρόμοιον 
φαινόμενον, άλλ’ άντιστρόφως, δηλ. δταν αύτη διήλθε τήν 40° καί ενεκλιμα- 
τίσθη προς Ν καί θάλασσαν, ύπέστη συμφυείς περί τούς φθόγγους μεταβο- 
λάς καί αλλοιώσεις περί τούς τύπους.

Οί ιστορικοί χρόνοι φυσικώς ύπέστησαν τάς μεγαλητέρας μεταβολάς 
έν τφ τής Ελλάδος τερπνφ κλίματι, και δή ό παρατατικός καί ό αόριστος, 
ό δέ ένεστώς επαθεν όλιγώτερον. Πρόκειται δέ ενταύθα περί τών καταλή­
ξεων μόνον 1 2.

1) Διάφοροί έν τφ  ένεστώτι zfj προσταχτική καί ύποτακτιχ§·

Τού ένεστώτος αί καταλήξεις έν μέν τφ πληθ. διετηρήθησαν όπω- 
σούν πλέον αδιάφθοροι, έν δέ τώ ένικφ ύπέστησαν φθοράν μεγάλην 3. α­
κραιφνέστεροι είσιν αί καταλήξεις τής είς—ο (III κατά Pekmezi) μεγά­
λης κλάσεως τών ρημάτων. To α πρόσ. ενταύθα κατά τον γνησιώτερον 
τής Τοσκικής τύπον έν τή έπαρχίςι Κοριτσάς και έν γένει προς Β αυτής

1 Βλ. X α τ ζ ι δ ά κ ι : Μεσαιωνικά καί νέα 'Ελληνικά Τόμ. Α' (1905) σ. 252- 
253. Τό κεφ. τοϋτο έδημοσιεύθη τό α' έν K uhn’s Zeitschrift Τόμ. Α' 1880.

* «Έν ταΐς προσωπικαϊς καταλήξεσι τών ρημάτων έμφαίνεται σαφέστατα ή συ­
νάφεια τής ’Αλβανικής προς τάς Ίνδοευρωπαΐκάς» Β ο p ρ, ένθ’ άνωτ. σ. 10.

3 Βλ. Β ο ρ ρ ,  ένθ’ άνωτ. σ. 11. τό αρχαϊκόν—tn ευρίσκει ούτος μόνον είς τό 
kam καί thorn, δπερ έν τφ άορ. διέσωσε καί τό άρχ. a thashs.
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καταλήγει είς -nj καί ούχί είς -j (ο χαρακτήρ τής Γεγικής διαλέκτου) Ι# π.χ. 
punonj, mesonj, trsgonj. Εις την Τσαμικήν έν μέρει καί δλοσχερώς σχε­
δόν εις την βορείαν Γεγικήν ταΰτα έχουσι μόνον j : punoj πονώ εργάζομαι, 
mesoj μανθάνω, tregoj δεικνύω, καί συμπίπτουσι προς τό γ' ένικ. πρόσ. 
άορ. ριιηο3=είργάσθη (punovi καί punojti εν Κοριτσ$). καί ύπενθυμί- 
ζουσι τα τής ελλ. γλώσσης συνηρημένα ρήματα, άπερ πριν ή πάθωσι εί- 
χον τό j, δπερ μετετέθη μεταξύ δυο φωνηέντων άπεβλήθη 1 2. Καί δμως τό 
άποβληθέν η είναι ό χαρακτήρ εις την τάξιν ταύτην των ρημάτων καί δι- 
εσώθη είς άλλα πρόσωπα καί έν τώ παρατατικφ.

Παραδείγματα εκ τής Μεταφράσεως:
Έ ν . α' πρόσ .  ένεστ .  όρ ι στ .  ctertoj διορθώνω, c^rgoj στέλλω, 

cUftoj δεικνύω, ^m o j σκάπτω, s l^ rt^ j υπηρετώ, vji έρχομαι κττ. ούτω 
α ν ε ξ α ι ρ έ τ ω ς  ο ύ δ α μ ο ύ  έ χ ε ι  μ ε τ ά - n j  ε ν ε σ τ ώ τ α  ή Μετάφρασις.

Τφ Γ ρ η γ ο ρ ί ο ο  καί ό H a h n  παρά πόδας ακολουθών εισάγει παν- 
ταχού τον βραχύν ενεστώτα, δστις φαίνεται δτι επικρατεί είς την Τσαμικήν 3 4, 
ούχί δμως καί έν Έλλάδι καθ’ ολοκληρίαν, ένθα συναντώμεν καί τούς μα- 
κρούς τύπους: άε^οη], bεnj ποιώ \  ikεnj ίκνούμαι 5, vinj, sheronj ίώμαι 6. 
(τό vinj, είναι v in + j, dεrgon-j κττ.).

Έ ν . β' π ρ ό σ. ένεστ .  ό ρ ι σ τ .  έν τή Μεταφράσει μεμονωμένα 
πρδγ. ύπάρχουσι βραχέων τύπων* ως pergjegje Μάρκ. 14,60—pergje- 
gjesti καί τούτο μέσον 7 καί di j αντί di γνωρίζεις* ku mbetej e ku rri? 
(αντί mbetesh κάθησαι έν Βαθει).

1 ‘O M e y e r  (ένθ* άνωτ. σ. 5) φρονεί ότι to nj (gn Ίταλ.) προήλθεν εκ του 
ni καί αναφέρει τό njeri, άλλα τούτο ούδαμοϋ προφέρεται nieri, όπερ καί ετυμολο­
γικούς δέν εύοδοΰται (Σανσκρ. nar, ά-νήρ).

2 Π. χ. κλίνω, φαίνω, πονώ, τιμώ* άντί κλιν/ω, φανβω% πονεβω, τιμα/ω. βλ. 
Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ν  Άκαδημ. Άναγν. Α' ο. 25, 179.

3 P e k m e z i ,  Gramm, σ. 162. οδτος διακρίνει την Τοσκικήν είς βορείαν, νο- 
τίαν καί δυτικήν. Τα δύο τελευταία σημεία περιλαμβάνομεν ημείς ενταύθα είς την 
Τσαμικήν διάλεκτον.

4 Κ ο υ π ι τ ο ί ρ η ,  Διατριβή περί τής παρ’ Άλβανοΐς του τρίτου προσώπου αντω­
νυμίας κατά τήν διάλεκτον τών έν Έλλάδι *Α?νβανών (ΆΘήναι 1879) σ. 7 (άπόσπ. εκ 
τής Έφημ. τών Φιλομαθών τόμ. ΚΤ' Περ. Β' Παρά M e y e r  σ. 198 καί ό ’Αττικός 
τύπος μετ’ εκτεταμένης ρίζης ληνών είς -enj,*inj* hipenj ιππεύω, ulenj ταπεινοΰ- 
μαι, anthisinj, apandisinj, κτλ. τοιαύτα καί έν Budi τά Γεγικά: apinj δίδωμι,
vdonj διώκω κττ. καί παρά B o g d a n :  e p o  dergonj nji ϊε madhe hun άποστέλ- 
λω λιμόν μύγαν (Infaillibile Verita, έν Diturija II σ. 268).

δ W eigand 173. 6 M e y e r  73.
7 Καί έν Αττική mba κρατεί (άντί mbaj) Λαογρ. Β' 91,78.97,115.
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Παραδείγματα έχ  τής Μεταφράσεως.

Π λ η θ. β' π ρ ό σ. έ νε στ .  ό ρ ι σ τ .  ενταύθα έπικρατει εν τχί Μετα­
φράσει 6 συγκεκομμένος τύπος:

se pse doj (= don i η dvani) mua Ματθ. 10,18. 
edhe ηάε d o  j ta dheksni a! zshtz Ηλία ςε d u a i  j  te vinte 11,14. 
d i j i  3Ico. 15,18. r i j  i Λουκ. 21,34 (αντί dini, rini). 
shtridhni kunupne e jamiler^ (sic) e h a j ts ίεττε Μάτθ. 23,24 

(αντί hani), shtrengim dot^ kini, po k i j  tharos Ίω . 16,33. (άντι kini); 
ομοίως και οί μέλλοντες: do ti t h o j  Zotit Λουκ. 22,11, mos t h o j  fjaU 
ts tepETSi Ματθ. 6,7 (ά. thoni), d o  te q a j  e do t t  mirolloisni 3Ιω. 16,20. 
(άντι qani).

Έ ν  τέλει παρατηρούμεν δτι εις πολλά ρήματα Ιν τφ Τσαμικφ Ιδιώμα- 
τι πλήν τού εις n i λήγοντος τύπου υπάρχει καί έτερος εις r i* π.χ. ίε πιε 1 i r i 
vetenu 3Ιω. 16,32. ό Χ ρ ί σ τ ο φ .  Γραμμ. σ. 151 μόνον αυτόν τον τύπον 
σημειούται. ούτω και vim virni και viri. σ. 151, bini καί birni (φέρετε σ. 
152), ζεηί, zini καί ziri (συλλαμβάνετε σ. 153 καί Μετάφρ.). ΐσως ή -r i 
κατάληξις προήλθεν κατ3 άναλογίαν προς τά υγρόληκτα: m irn i-m ir λαμ­
βάνετε. καί έν τφ άορ. kεrkojnε ta  ζίπηε έζήτουν πιάσαι Ματθ. 21,46.

Ή  προστακτική ϊχ ε ι  όμοίως. Π αραδείγματα έκ τής Μεταφράσεως.

mos m i r r i  me pahir gjen ’̂ e  botese Λουκ. 3,14 (καί m e r r i  
kεtε 22,17), r r j i  xjuare Λουκ. 21,34, r r i j  kstu e mos f l i j i Ma g x .  
14,34. κττ.

Παρά ταύτα όμως έχοαεν καί τύπους μετά τού η : 
n g r e u n i  e mos f r i k o n i  Ματθ. 17,7 κτλ. καί n g r e n i e  

a t s  e v i n i e  jasts Ματθ. 22,13 καί zini, z i r i e  κατ9 άναλογίαν έκ 
τού ένικ. bie, due.

9Αλλ3 έχομεν καί τύπους μετά r  ά ν τ I η (και δή είς τον άόριστον): 
pse f l i r i ?  ngrihi e faluni te mos hini nds piraksi Λουκ. 26,46. 
b i r i  dha qendrim nde zemera tuaj Λουκ. 21,14.
Και έ ν ’Αττική t h o j  (Λαογρ. Β' 102,172, M e y e r  Gramm. 73). 

άλλ3 ό W e i g a n d  έχει t h o n i ,  τον γνήσιον Τοσκικόν τύπον (ενθ3 άνωτ. 
σ. 184).

Παρά H a h n  έν τοΐς μύθοις συναντώμεν τό d ο j (ενθ3 άνωτ. II σ. 
83,165). ούτω κα'ι παρ3 Τταλοαλβανοΐς t ’i shkruani e ti t h o j  s ’ime mo- 
musε (Diturija 186,= ν ά  γράφητε και νά λέγητε τή μητρί μου).

Τοιούτοι συγκοπτόμενοι τύποι κυρίως είσιν οί των άνωμάλων και συ-
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νηθεστάτοιν ρημάτων thorn φημ'ι (και them), duva αγαπώ, θέλω, rri κά- 
θημαι, klaj κλαίω, marr λαμβάνω κτλ. (Βλ. ταύτα παρά H a h n  κλινόμενα 
μετά των παραλλαγών εν II σ. 80-85).

Υ ποτα κτική  ένεστώτος·

Έ ν τφ α ένικ. προσ. ομοίως τη οριστική: t ε r r i j ,  t ε d ο j, t ε t h  ο j 
κτλ. δ H a h n  (ένθ3 άνωτ. σ. 168) εχει κα'ι τό ορθόν te  b e n  j. Οι Α ττι­
κοί έν τφ β' προσ. t h e s h ,  desh*  π.χ. ts mos thesh, puthme sa te desh 
(αντί te duash, te thuash=vd μή ?ιέγης, φίλα με δσον θέλεις Λαογρ. Β' 
98,126) 1.

Παραδείγματα έκ τής Μεταφράσεως περί τής Υποτακτικής·

Έ ν τφ γ' ενικ. προσ. οί αυτοί καί έν τη οριστική τύποι, και 
έπι π?̂ έον te  d i l  νά έξέρχηται αντί te dale παρά Γ ρ η γ ο ρ ί φ ,  ως και 
παρά H a h n  te ngit νά πειράζη (αντί t e  nga s e ) .  έν Λουκ. 13,6 te  
k e r k o n  (άντ'ι te kerkonje). και έν ’Αττική ΐε  b ε η νά κάμνη, te  k r e -  
h ε η νά κτενίζη (Λαογρ. Α' 94 κα'ι Β' 98,103). άλλ3 δ Κ ο υ π ι τ ώ ρ η ς  
(ένθ3 άνωτ. σ. 6) έχει και τον κανονικόν τύπον ΐε lashonje (άντ'ι leshonje), 
ΐε kerkonje.(=v3 άπολύη, νά ζητή).

Έ ν τφ α πληθ. προσ. οί συγκεκομμένοι τύποι, ως κα'ι έν τώ β' : 
te h a j  e te p i j i  nde mesalle t9 ime Λουκ. 22,30 * 2. δμοίως και οί 
Τσάμιδες: d o j  te me h a j  (άντ'ι doni η duani έν τοίς μύθοις παρά 
H a h n  II σ. 16ό).

Έ ν  τ φ β' πληθ. προσ. συνήθεις καί οί κανονικοί τύποι* t e  r u h e n i  
Μαρκ. 16,11. καί έν ’Αττική te  n d r e n i  (άντ'ι te ndreqni, W e i g a n d  
σ. 170), ώς καί έν τφ γ' πληθ. te  v r a s e n e  (άντί te vrasene), t ε r u h e n e  
(άντί te rvahene Ματθ. 16,12) te  v e j n e  Λαογρ. B' 104 (άντί te vene).

Έ κ  τούτων έξάγεται, δτι ο ί σ υ γ κ ε κ ο μ μ έ ν ο ι  τ ύ π ο ι  έ ξ ωβ έ λ ι -  
σ α ν  σ χ ε δ ό ν  τ ε λ ε ί ω ς  τ ο ύ ς  κ α ν ο ν ι κ ο ύ ς  (έναπολειφθέντας ενιαχού

ι Παρ’ Ίταλοαλβανοΐς. te de (άντί te doje) pse (=qe) te de e te sherbenje t* ine 
Zone nde kete gjelle (=jete) M atranga, Hulli i Drites, 1931 a. 615.

2 Ώ ς γνωστόν τό α πρόσ. ένικ. καί πληθ. τής υποτακτικής είναι ταυτόσημον 
τφ τής οριστικής, βλ. M e y e r  Gramm, σ. 40. Ύπομιμνήσκομεν καί τόδε, δτι ό 
Μ π έ λ λ ο ς  έν τοΐς Άλβανικοις σ. 16 γράφει δτι τό α' πρόσ, του ένεστώτος λήγει εις 
-nj έν τή διάλεκτο) τών Έλληνοαλβανών, άλλ* ούδέν προσάγει παράδειγμα. Σημειω- 
τέον δτι έν ’Αττική αποβάλλεται ενίοτε καί τό μεταξύ ρίζης καί καταλήξεως κλει­
στόν ε: te marrme άντί te marreme (Λαογρ. A' 96).
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ώς αρχαιολογικά λείψανα), και τούτο αποτελεί ήδη εν των σπουδαιότερων 
γνωρισμάτων τήςΤσαμικής,Έλληνοαλβανικής και Ίταλοαλβανικής διαλέκτου.

Ε υ κ τ ι κ ή .  Έ ν  τη Μεταφράσει έχομεν και τΰπους τινάς ρημάτων 
εις f ληγόντων, οιτινες παριστώσιν την ευκτικήν ήλλοιωμένην* π.χ. Ματθ. 
21,21 nde mos q o f i  me di zemera (μη αμφιβάλλετε, αντί mos qofsi), ndg 
mos η d ε j e f i Μάρκ. 11,26 (αντί ndjefsi εάν δεν συγχωράτε), nde mos 
q ε η d r ο f i tek u (γρ. mua) Ίω . 15,4 (αν δεν μείνητε εις εμέ, αντί qen- 
drofsi), καί ndε i t h ε f 9 i Ματθ. 21,2, ndε t h a f c ^ i m 21,25 (αντί then- 
ci, then^im εάν εΐπητε, εϊπωμεν). ουτω καί nde u k t h e f i  αντί nde u 
kεthefsi (εάν μη στραφήτε).
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2 . ΔιαφοραΙ έν τώ παρατατικφ .

Μεγάλη ανωμαλία καί ποικιλία παρατηρεΐται εις τούς τύπους τού 
παρατατικού έν τη Μεταφράσει. Έ ν  τφ χρόνιο τούτω φύσει διαφέροντι 
έν εκάστη διαλέκτφ ένταύθα έπί πλέον έγένετο άνάμειξις Τσάμικων καί 
Έλληνοαλβανικών τύπων. Καί παρίσταται ανάγκη προς ακριβή καθορισμόν 
τού φαινομένου τούτου νά όμιλήσωμεν έκτενέστερόν πως, έχοντες ύπ9 δψει 
τούς σπουδαιοτέρους των γραμματικών D o z o n ,  Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ η ν 1, 
P e k m e z i ,  M e y e r  καί δη τον H a h n ,  δστις διά την Τσαμικήν είναι 
ή μόνη αυθεντική πηγή. Διά τήν έν Έλλάδι ή ’Αττικήν (ήτις είναι ή σπου- 
δαιοτέρα περιφέρεια τής ’Αλβανικής) διάλεκτον προτιμώ τον W e i g a n d ,  
ου μόνον διότι τελευταίος έγραψε περί αυτής, αλλά καί διότι έχει άριστον 
υλικόν ύπ9 δψιν. Έ π ί πάσι τούτοις άσφαλέστερον οδηγόν έχω έν πολλοις 
τήν έξ αύτηκοίας γνώσιν τών διαλέκτων τούτων 1 2. Ταύτη ώς Λυδίφ χρώμε- 
νοςλίθφ ούχί άπροίξ ήκολούθησα τοίς κειμένοις τών διαληφθέντων έκδοτών 
καί παραδείγμασι’ π. χ. παρετήρησα, δτι έν τοις υπό τού συμπολίτου μου

1 Ή  κλίσις του Αλβανικού ρήματος φύσει πολυσχιδής—καί αυτής τής ελληνι­
κής πολυσχεδεστέρα—ό Χριστοφορίδης κατέστησεν αυτήν πολυπλοκωτέραν έπινοήσας 
τούς «προπαριρχημένους» τούς «προτέρους» παρακείμενον καί υπερσυντέλικον, καί προς 
τη «άπροσδοκήτφ» (admirativus) έγκλίσει, ήτις εις ούδεμίαν έτέραν υπάρχει, ώς νο­
μίζω γλώσσαν, προσέθετο καί δύο έτέρας τήν «βουλητικήν» καί «υποθετικήν», ώστε 
ή κλίσις του ρήματος εχω περιλαμβάνει έν δλφ 10 σελίδας! Έν τούτοις έχει τό 
προσόν, δτι διακρίνει χωρίς τούς τύπους Γεγικόν, Τοσκικόν, Τσαμικόν, έτι δέ καί 
Βερατινόν καί Πρεμετινόν ενιαχού (βλ. σ. 99).

2 Ίστέον δτι τά έν τοϊς Albanesische Studien V κείμενα τού M e y e r  έχρη- 
σιμοποίησα μόνον είς τά γλωσσικά, έλάχιστα δέ ένταύθα είς τά γραμματικά, μόλις 
έσχάτως έν τή βιβλιοθήκη τού Πανεπιστημίου Θεσ)νίκης κατορθώσας νά μελετήσω τό 
βιβλίον.
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Μ ή τ κ ο υ παραδοθεϊσι μύθοις 1 πολλοί παρουσιάζονται κίβδηλοι τύποι καί 
λέξεις ανήκουστοι εν Κοριτσφ καί τινες νεολογίαι.

Κατά την τού παρατατικού ανωμαλίαν ομοιάζει ή ’Αλβανική τή Γερ­
μανική, δθεν και ούδεμία μέχρι τούδε γραμμαπκή δύναται να εμφάνιση 
ακριβή παράστασιν των διαφόρων τύπων και καταλήξεων. Ούτως έπ'ι πρδγμ. 
6 P e k m e z i ,  ό την πληρεστέραν γραμματικήν παρουσιάσας τής Γεγικής 
κα'ι Τοσκικής (δπως αύται εν τή μέση όμιλούνται Άλβανίφ), έχει μεν 4 τύ­
πους τού παρατατικού, άλλ’ ένα λήγοντα εις -nja, δστις ιδιάζει εις τήν άπδ 
Βερατίου μέχρι Φράσσαρης περιοχήν, και όντως ούτος είναι ό ακραιφνής 
Τοσκικός 1 2, ενώ εκ των κατωτέρω άποδεικνύεται, δτι ύπάρχουσι και παραλ- 
λαγα'ι αυτού.

Τούτου πληρέστερος τύπος είναι ό Β ε ρ α τ ι ν ό ς  d r i t h - n j a m  ε- 
κλωϋον διασώζων τό άρχαιον τη% όπερ εχει ή Σανσκρ. και ή Λατ. εν δέ 
τή Ελληνική έτράπη εις η (πρβλ. abaram - ferabam - εφερον). αλλ’ έχομεν 
και παρατ. (ως και άορ.) μετά χαρακτήρος δασέος sh* π.χ. εν Κοριτσφ λέγο- 
μεν t h ο s h a  και t h o s h n j a  (άορ. t h a s h e ) .  κα'ι τό ρήμα και ό τύπος 
συγγενεύει προς τήν παλαιοπερσικήν ρίζαν t h a h  (εκ τού t h a 8=όμιλεΐν) 
κα'ι α πρόσ. παρατ. athaham =thoshnjam . τό sh  είναι αρχαϊκός χαρακτήρ 
τού παρατατικού και εύρίσκεται και εν τφ i s h a  ήμην τού jam (είμί), 
γνώρισμα, και τούτο τού παρτ., τής Σανσκριτ., ή ή Αλβανική έν τούτφ προσ­
ομοιάζει άφισταμένη τής Ελληνικής 3. Και ενώ έν τή Τοσκική τό s b τού­
το ενιαχού εύρίσκεται, έν τή Γεγική είναι κ α θ ο λ ι κ ό ν  τ ού  παρατατικού 
γνώρισμα* π. χ. drith κλώθω, drithshjem ή drithshje, puno(j)she είρ- 
γαζόμην, gotitshe εκτιζον, pishe επινον 4 *.

Ό  M e y e r  λέγει δτι έν Σκόδρςι, δταν ή ρίζα λήγη είς φωνήεν, ακο­
λουθεί άε'ι τό j* π.χ. martoj νυμφεύομαι, martojshe (ή martojshnja), 
martosjhe, mar tote, πληθ. martosjhim κτλ. 6

1 ’Αλβανική Μέλισσα κτλ. (’Αλεξάνδρεια, 1878).
2 G ram m atik σ. 175*179.
3 B o p p ,  ένθ* άνωτ. σ. 13,16. ώστε ό παρατ. του thorn thoshnjam  προ- 

ήλθεν εκ του th o —isha ήτοι έκ τής ρίζης του ρήμ. καί του παρατ. του βοηθ. jam w 
δπως καί έν τή Λατ. τ ό -bam. ή κατάληξις του παρατ. είναι αυτό τό fui. επομένως 
σφάλλεται ό P e k m e z i  (Gramm. 175), φρονών δτι τό s h προήλθεν έκ του ένσί- 
γμου τύπου τού β' πληΙ). προσ. τού ένεστώτος* π.χ. shitni καί Τοσκικώς shishni,. 
flitni καί flishni. τήν αναλογίαν δεχόμεϋα μετά τού M e y e r  μόνον διά τήν πρυέλευ- 
σιν τού η  έν τή καταλήξει - n ja έκ των εί ς- n  ληγόντων ρημάτων* π .χ . p u n o n - j,  
punonja, lith δένω, lithni · litlin-ja (β* πληθ. πρόσ.). έκ τούτων φαίνεται άπεσπά- 
σΟη ολόκληρον τό nja.

4 Βλ. P e k m e z i  σ. 176, Χ ρ ι σ τ ο φ .  99.
δ Gramm. 39. ό Bogdan καί kujdesne (D it.ll 269).
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Είναι δέ λίαν περίεργον, δτι Γεγικώς σχηματίζεται εν Πρεμετή καί τό 
γ ' ένικ. πρόσ. martonish, dridhish, shkruanish, ενώ έν τη Γεγική διεσώθη 
και ή αρχαϊκή κατάληξις - 1 e* π χ. hapte ήνοιγε, drithte, goditte, puno- 
te, pite, όπως και εν τή Τοσκική έν γένει. και τό te τούτο (Σανσκρ. t a  του 
β' τόπου κατά τον Β ο p ρ) είναι λείψανον τής πολιάς άρχαιότητος έκπεσόν 
έκ τή; Ελληνικής (πρβλ. έγνοντ) διεσώθη και έν τή Γερμανική hatte, wol- 
te κττ. και τή Λατιν. amaba-t.

Κατά ταΰτα έν τή κυρίως Τοσκική έχομεν έπικρατοΰντα τον ενσιγμον 
παρατατικόν είς τά τρία ενικά πρόσωπα* πρδγ. τό §ήμα thorn φημί έχει : 
ένικ. πρόσ. 1. thoshnajm, thoshnja, thonja 1 και thoska.

» » 2. thoshnje, thonje και thoshe.
» » 3 . thoshte και thosh, thonte.

Περί τοΰ είς— /ε  λήγοντος Τσαμικοΰ παρατατικού.

Ό  Γεγικός παρατατικός διετήρησε την πρωτογενή κατάληξιν-e, ήτις 
ύπάρχει και έν τφ βοηθητικφ ishe. και μετά τοΰ e τούτο έχομεν τον μο­
ναδικόν Π ρ ε μ ε τ ι ν ό ν  τόπον τοΰ παρατατικοΰ τοΰ d r e t h  κλώθω καί 
μεσ. κλώθομαι, σείομαι:

ένικ. dredhe, dredhe, drithtej και dridhish. 
πληθ. dridhim, dridhitE, dΓidhinε. *
Δεν υπάρχει άμφιβολία, δτι ό μεταβατικός οΰτος τύπος προήλθεν εκ 

τοΰ Γεγικοΰ διά σειράς μεταπτώσεων τοΰ καταληκτικοΰ φωνήεντος ή κατά 
συμφυρμόν των τριών τόπων : martojshja-kerkoshje-drithshje ήτοι !χο- 
μεν τροπήν τοΰ α είς 5 \ και 'e.

Ό  τόπος ό αρχικός ό έμφανίζων τήν σύμπτωσιν 4 συμφώνων-jhsnj 
κατερχόμενος εις τό εΰκραέστατον και γλυκύ κ?αμα τής Ηπείρου καί Ε λ ­
λάδος ύφίσταται άπ?^οποίησιν καί περιορίζεται είς τό τελευταΐον n j ή j μετά 1 2

1 Είναι περίεργον δτι παρά τοίς Τταλοαλβανοϊς εΰρίσκομεν keshnja, keshnje 
είχον, είχες (4vtl kisha, kishe Scanderbeg σ.156), καί έν * Αττική υπάρχει τό thon­
ja, thonje (άορ.). Τάς καταλήξεις βλέπει τις παρά Μ e y e r. n j a (m ), n j e, t  e,-n i- 
m ε, n i t  ε, n i n ε (ένθ* άνωτ. σ. 39), ας ονομάζει τοΰ Βερατίου καί τής Φράσσαρης, καί 
αΤτινες συμπίπτουσι προς τάς Κοριτσαίας, άρα δικαίως ονομάζει ενταύθα Τοσκικάς. Ό  
M eyerάναφέρει ενταύθα έλληνοαλβ. κατάληξιντοΰ 1 ένικ. n j  e, ήτις δμως μόνον ώς 
έξαίρεσις δύναται νά θεωφηθή, ήν Ιγώ ούδαμοΰ συνήντησα. όΰτος αναφέρει ώς συ­
νήθεις Τοσκικάς τάς διά τοΰ j καταλήξεις έχων ύπ* δψει βεβαίως, ώς καί δ H a h n ,  
τήν Μετάφρασιν του Γ ρ η γ ο ρ ί ο υ. άλλ* αΐ γνήσιαι Τοσκικαί είναι αΐ προηγοΰμεναι. 
Έ κ  των ανωτέρω τύπων τοΰ παρατ. τό μέν s h οδηγεί ημάς είς τον Εαισκρ. τό δέ 
nj ή η είς τον Ελληνικόν παρατατικόν.'

2 X ρ ι σ τ ο φ. Γραμμ. σ. 99, Dozon 58, M e y e r  39.
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καταληκτ. ^  τραπέντος εις μακρόν ενεκα τής αποβολής των σύμφωνων* ώστε 
ενταύθα επί τινα χρόνον διεξάγεται πάλη μεταξύ των δυο τύπων εις-nje 
καί -je, εως ου εν Τσαμουργιμ έξενίκησε τελείως ο τε?^ευταιος, οστις και 
παρά των γραμματικών καλείται Τ σ ά μ ι κ ο ς .  Ή  επικρατησις, ως φαίνεται 
συνέβη μετά την κάθοδον των Τόσκιδων εν Έλλάδι* διότι εν 9Αττική παρα 
τον εις -je τύπον σώζεται ενιαχού κα'ι ό εις -nje λήγων' π. χ. fshehnje 
εκρυπτον, bεnj8 έποίουν, shuanje έσβυνον \  εως επί τέλους άπεβλήθη και 
τό ε ενιαχού* luanj έπαιζον W e i g a n d  17ό, e£enj: 198, shkonj 175, 
te iqenj Λαογρ. B' 102, 172=έβαινον, έφευγον, νά μετέβαινον.

Ουτω προς Ν τό α' π ρ ό σ .  τ ο υ  π α ρ α τ α τ ι κ ο ύ  τάς του χρόνου 
φθοράςύποστάν κ α τ έ λ η ξ ε ν  ε ι ς  τό -ϊj ε ή κ α τ ό π ι ν  φ ω ν ή ε ν τ ο ς -je 
δπερ σχετίζεται προς τό σανσκρ. aya τής 10ης τάξεως και causalform* 
προέρχεται δε τούτο εκ του βοηθ. jam, όπως καί έν τή σανσκρ. έλλην. άρχ. 
σλαβική (παλαιοπερσ. τό γ \  πρόσ. του th a h = o p ^ 8lv thatis εκ του 
thah-a-tij εύρίσκεται πολλάκις έν σφηνοειδέσιν έπιγραφαΐς) 2.

Έ ν τ ή  Μ ε τ α φ ρ ά σ ε ι  ά ν ε ξ α ι ρ έ τ ω ς ύ π ά ρ χ ο υ σ ι ν  ot ε I ς - j ε 
λ ή γ ο ν τ ε ς  π α ρ α τ α τ ι κ ο ί ,  π.χ. kur. jesh8 nde bote basllkε me ta un* i 
r r  u a  je  ata 9Ιω. 17, 12. Σπανιώτατα όμως ευρηται τό α'. πρόσ. τής όριστ. 
εν τή Μεταφράσει, συνήθως συναντώμεν την υποτακτικήν (ήτις, ως εΐπομεν 
ταυτίζεται)* e si te ν i j  ε une doje ta marrs 8 timers me fajde Ματθ. 25, 
27. nuke πιε dhate te ha j e . . .  nuke πιε dhate te p i je  Ματθ. 25, 42.
Ούτως έχει ό παρατ. τής ύποτ. και έν τοις παρά Hahn μσμασιν* π. χ. nga 
te d o j e  te g j e s d i s j e  - dote ίε v i j e  rreth avlise, do te h i p i j e  $a- 
tishe 1 2 * 4 (δπου ήθελον στρέψει, θά έρχωμαι πέριξ τής αυλής, θά μναβαίνω 
είς την στέγην.

1 W e i g a n d  σ. 197, 200, 201. παρά D o z o n  σ. 60,69 έν Ζαγοριφ vinje 
παρά τό vej (σ. 57). φαίνεται οτι είς τά είς η λήγοντα δήματα σώζεται ενιαχού έκ 
συμπτώσεως, όπως καί έν Αττική έχομεν τά έξης παρά W e i g a n d  παραδγμ. benje 
(benije) 175, thonj (παρά τό tlionje 176) 177, rruanje, hipinje 177 καί laslionje, 
shkonje ( Κ ο υ π ι τ ώ ρ η ς ,  ένΟ* ανωτ. σ. 5 - 7 καί Λαογρ. Β' 98, 126 te shkonje). 
Δέον νά μή συγχέηται 6 τύπος οδτος τού α' έν. προσ. τού παρατ. προς τό γ' έν. 
τής υποτακτικής τού ένεστ., όστις λήγει επίσης είς -nje ή -je* π · Χ· ay ke te munt* 
nje,. te karcenje (γρ. kercenje ό δυνάμενος νά πηδά M e y e r  67), kur te vinje... te 
krrinje όταν 0ά έλΟη άς έκτελή ( D o z o n ,  Manuel σ. 68). δμοίως καί έν *Αιτική* te 
yeshtronje, νά βλέπη, te tlionje νά λεγη, te arrinje νά φθάνη (W e i g a n d  σ. 177, 
178, 186, 191), te vinje νά ερχηται Λαογρ. Β '100, 146. Διά τής καταλήξεως -nje είς 
τινα ρήματα σχηματίζεται καί μελών: do vinje dlie dote apovinje (= 0ά  έλΟη και· 
ρός καί 0ά παρελΟη (Λαογρ. Α' 93).

2 Bopp σ. 11 καί 16. 8 doje αντί do, ήτοι σώζεται ένταΰΟα ό Ακραιφνής τύ­
πος τού doj θέλω, δι* οδ περιφραστικώς σχηματίζεται 6 μελλων. * Alb. Stud. II σ.
128. Ό  Meyer έν τοίς άνωμάλυις ρήμασ* περί τού vij (vinj) έρχομαι, σημειούται, δτι
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Και παρά D o z o n  έκτος του vinje έχομεν bej, hipje J. αλλ9 εν τού- 
τοις καί: ιιηε strcgonje2 (των σπανιωτάτων τύπων αντί trEgonj8=lYa> 
δεν έφανέρωνα).

Έ ν  τ fj ’Α τ τ ι κ ή  ε π ι κ ρ α τ ε ί  σ χ ε δ ό ν  ό ε ί ς -j ε π α ρ α τ α τ ι ­
κ ό ς ’ π.χ. ηε pallathure r r i j ε, q ε r ο η j ε molUne 3 (στο παραθύρι εκάθη- 
σο, έκαθάριζες τό μήλον). ουτω καί thoje, doje, dale, li js, veje, blije, dije 
(έλεγον, ήγάπων, Ιξηρχόμην, άφηνον, έθετον, ήγόραζον, Ιγνώριζον) 4. και 
έν Πόρφ te sho3ε, te shinje (έβλεπον έβλεπες) 5, theje  6.

Επίσης έν ’Αττική παρά τό k e j e  ( W e i g a n d  178=  είχον) mar- 
Γε έλάμβανον (Meyer σ. 198) συναντώμεν και τον τύπον k e s h e 7 (Τσάμι­
κος Τοσκικός kisha) και n g j e j s h 8 (ήκουον W  e i g  a n d 116, 172. M e­
y e r  σ, 199 βλ. διαφόρους τύπους)’ n g r i h e s h ε  kathe menate e t b o j ε: 
Jan ji im vella nga vate? (έσηκώνεσο κάθε εσπέρας και έλεγες: ό Γιάννης 
ό αδελφός μου πού πήγε; 8

Τό β' π ρ ό σ .  τ ο ύ  π α ρ α τ .  λήγει κανονικώς εις -je Τσαμικώς έν 
τη Μεταφράσει (η κα'ι εις-e  ενίοτε)* te dεrova (γρ. darova) ti gjith ate 
bon; qe me do  j e  Ματθ. 18,32’ duhaej dha ergjentne tim ta v e r r e  nda 
ta qz kempejene asprete Ματθ. 2o, 27. Και είς τά Τσαμικά φσματα* vin 
gjarperi nde sinuar - i r r i j e  me shkop nde duar ήρχετο δ δφις εις το 
οριον - έκάθησο μέ ράβδον είς χειρας 9.

Περί τοϋ γ '  ένιχ. προσ, τοϋ παρατατιχοϋ.

Μέγιστος σάλος παρατηρειται είς τό πρόσωπον τούτο. Ό  ακραιφνέστερος 
τύπος είναι δ είς - t e λήγων έν τε τη Γεγικη και Τοσκικη’ 1 i t h-t e d r i t h 
-t e (έδενε, έκλωθε), τό t δ B o p p θεωρεί ως προσωπ. κατάληξιν10 (τό e εί­
ναι ευφωνικόν),δπερ καί έν τη ελληνική υπάρχων έξέπεσεν ως εΐπομεν’άπωλέ- 
σθη δμως τό -je, ήτο δηλ. δ πλήρης τύπος lidhjete, kendonjete (έψαλλε)11. 
9Αλλά και έν τη Τσάμικη έπικρατεΐ δ τύπος ούτος, ως μαρτυρεί δ σπουδαιότε­
ρος αυτής γραμματικός* π.χ. mirrte έλάμβανε, rrekonte έστέναζε, pinte έπινε,

δ παρατ. είναι δμοιος τφ ένεστώτι ν  i j (ίσως μόνον τό α ' πρόσ. ενικ.), ένω διά τό rri
κάθημαι (ούχί ri) έχει παρατ. r r i j e ,  r r i j e ,  όπως καί διά τό ha τρώγω, h a j e,h a je
καί dova (γρ. duva) θέλω d o j e, d o j e, ουτω καί είς πάντα τά λοιπά σημειοΰται
τόν κανον. παρατ. είς -je (σ.82-85). 1 Manuel σ. 60,57,128. * αύτ. σ. 96. 3 Λαογρ. Β \ 
91. * W e i g a n d  176, 177, 178, 173, Λαογρ. Β' 98, 127. 3 M eyer Alb. Stud. V σ.
10. 6 αύτ. 9.

7 Περί τής θεωρίας ταύτης έπιθι Χ α τ ζ ι δ ά κ ι  Άκαδ. Άναγν. είς την Ε λ ­
ληνικήν και Λατινικήν γραμματικήν Τόμ. Β ' (Άθήναι 1931) σ. 177.

8 Λαογρ. Β# 119, 64. 9 Αύτ. σ. 116, 35. 10 H a h n ,  Ινθ* άνωτ. σ. 134 καί D o ­
z o n  σ. 58 hedhe, έρριπτες. Τά αυτά καίέν τή Έλληνοαλβανική. η  *Ένθ* άνωτ. σ. 15.
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ndiqte έδίωκε, qante έκλαιε, llampste έλαμπε, rrinte εκάθητο J. Όμοίως 
έχει καί ό Ό ο ζ ο η ε Ι ς  τούς μύθους τής Ζαγοριάς* qante, vinte ηρχετο, 
m arrte (d. mirrte έλάμβανε), pueste (ά. puette) ήρώτα, k^rkonte έζήτει, 
bεnte έποίει, pritte άνέμενε, duante ήθελεν. έτι καί ik8nte εφευγεν 1 2. Έ ν 
Έλλάδι είναι σπανιώτατος, ως εν τη διαλέκτφ τής 3Αττικής (Κορωπζ) haj^nte 3.

Ό  εις -te τύπος συνηθέστερον εΰρίσκεται έν Τταλίςι. ούτω έν άρχαίφ 
συγκινητικφ ποιήματι των έκ Κορώνης τής Πελοπόννησου μεταναστευσάντων 
’Αλβανών ύπάρχουσι καί οι τρεις τού γ' προσ. τού παρατατικού τύποι’ 

m b 1 i d h luie vasheza, 
m b 1 i d h t e sheshi i Koronit, 
monosaqet e rea. 
mblidhte lule e k 8 n t o n e j ,  
si vam e fatit saj.

Ή  έννοια είναι: ή κόρη έσύναζεν άνθη εις την γήν τής Κορώνης, τα 
νέα Υα καί εκλαιε την μοίραν της 4.

Παρά τον κανονικόν και αρχαϊκόν εις -te τύπον τού παρατ. έχομεν έν 
Τοσκαρίρ καί εις-te j Π ρ ε μ ε τ ι ν ό ν ,  δστις δι3 έπεκτάσεως τού e εις ej συνε- 
ξέδραμε τφ Γεγικφγ' προσ. τού παθητ. (iiapej ήνοίγετο, lahej έλούετο) 5’ 
π.χ. έν τοϊς μύθοις τής Ζαγοριάς έχομεν thoshtej και thuantej έλεγεν, vintej 
ηρχετο, dintej έγνώριζε, shpntej έκόμιζε, qantej, bεntej έποίει °. Τούτοις 
προσιδιάζει και ό έν ’Αττική εις-ej' lakisej έτρεχε, rritej ηΰξανεν 7, ώς 
καί ό Τταλοαλβανικός vinej ηρχετο 8, mbanej έποίει, qelnej εύρισκεν 9.

Περί τοϋ έν zfj Μ εταφράσει άκαταλήητου ένικ. γ '  προσ. ηαρατα· 
τικοϋ, δν όνομάζω *Αττικόν καί έν γένει €Ελληνο αλβανικόν·

Ό  παρατατικός ούτος έχει γυμνήν την ρίζαν έν τοις συμφωνολήκτοις 
ρήμασι, και μετά -j έν τοις φωνηετολήκτοις. Και έν μέν τή Τσάμικη δια- 
λέκτφ μόλις αναφαίνεται (παρά τον έπικρατούντα εις -te κανονικόν) εις ανώ­
μαλα τινα ρήματα, ούτιο έν τοις μύθοις τού Λαμπόβου τοις παρά τού H a h n

1 H a h n  II έν τοις μύθοις ο. 164, 166, 167, 168.
2 Manuel σ. 57, 60, 62, 63. 3 ήνοιγεν. M e y e r  σ. 59.
4 Seanderbeg σ. 234. 5 Βλ. Pekmezi σ. 176, 206. ° D ο z ο n Manuel σ. 57, 

58, 63.
7 W eigand σ. 176, 186. μοναδικός ό παρά Κ ο υ λ ο υ ρ ι ώ τ η ,  Άλβαν. άλφα- 

βητάρίον κατά τό έν Έλλάδι όμιλούμενον αλβανικόν Ιδίωμα (Άθηναι 1882) σ, 66 
benj, lidh8n, uten.

3 Παρά B o g d a n  έν τφ Cuneus prophetarum εύρηται vinkej ηρχετο, δν
ό X h u v a n i  θεωρεί ώς αρχαϊκόν (Diturija III σ .254). 3 Scanderbeg (έν τοΐς ποιή-
μασι του d e R a d a )  σ. 144,145.
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έκδοθεισι συναντώμεν κα'ι τούς εξής τύπους* prit άνέμενε, flij Ικοιμάτο, 
mbit έπνιγε, ngit άνεβίβαζε, mbreteron έβασίλευε, stij έρριπτε, duaj 1. κατά 
τούτον έλέχθη και kluaj έκλαιεν εν Ίταλίςι * 2. Το αυτό παρατηρούμεν και εν 
τή Μεταφράσει, άλλ9 άντιστρόφως* διότι ενταύθα πλεονάζουσιν ο! συγκε- 
κομμένοι ή ακατάληκτοι τύποι* π. χ. παρά τούς κανονικούς τύπους shkonte 
έφευγε, shonte (sic, άντι shinte) έβλεπε, vinte ήρχετο, hajte(a. hante, παρά 
το haj) έτρωγε, thosh και thoshte, νφβύπήγαινεν 3, έχομεν και τούς εξής 
ακατάληκτους* e mathitivet se tij u v i n u Ματθ. 12, 1. e Petrua v i  j pas 
ti ρετ 5ε largut Λουκ. 22,54 και 21,38* llaoj v i j 24, *28. e οςεη mbi ujera 
tε v in  nde Iisuj Ματθ. 14, 29 e tho t’ atij ςε p u n  o n  νεεΜεηβ Λουκ. 
13 7. (άντι punonte). njs Shpirt qε e m b a n  te shεmurε Λουκ. 13, 11. 
η ι^ε  d u a j  te p i j  Ματθ. 27, 34. 14, 9 d u a j  ta v r i t  (δθεν και duha- 
etz) 16, 25. e ν ί^ ε  re atz ίε shihne nds d u a n  ta  sl^ron Μαρκ. 3, 2. 
e natεnε d i l  e bente te ndenurite ndε mal... Λουκ. 21, 37. e k 8r k o n  
kohe tua ip  ate ature Λουκ. 22, 6 πρβλ. καί 22, 4. tek f l i t  a'i akoma 
Ματθ. 12, 46. smunt te f l i t  22, 12. e zuri ate e m b i t ,  e i t h o s h  
Ματθ. 18, 28. e nukslijte njeri qe t e s h k o n  Μαρκ. 11,16. shih έβλεπε, 
kej είχε κττ. 4. Έ κ τού πλήθουςτών ήκρωτηριασμένων τούτων τύπων άνευ-  
ρ ι σ κ ο μ ε ν  τό ε λ λ η ν ο α λ β α ν ι κ ό ν  σ τ ο ι χ ε ΐ ο ν  ε ν τ ή  Μ ε τ α φ ρ ά ­
σει .  καί εν τούτφ επηρεάσθη μεγάλως ό Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  έκ τής πολυχρονίου έν 
Έλλάδι διαμονής* χ α ρ α κ τ ή ρ  γ ά ρ  κα 'ι γ ν ώ ρ ι σ μ α  τ ο ύ τ ο  τ ή ς  Έ  λ - 
λ η ν ο α λ β α ν ι κ ή ς  δ ι α λ έ κ τ ο υ ,  ένθα οι εις -te παρατατικοί είσι πάμπαν 
άήθεις και άγνωστοι και άναφέρομεν.

Π αραδείγματα άκαταλήκτον τοϋ ένικ. γ '  σιροσ. ηαρατατικοϋ έν xfj
Α τ τ ικ ή  *Αλβανική διαλέκτφ.

ip ίππευε, rrih έκάθητο 5, kej είχε, duaji, pelqen ήρεσκε, st^rben 
υπηρετεί, mbill έσπειρε, vin, sill καί siell έκόμιζε, mirr έλάμβανε, shih 
έβλεπε, ρεπβΓ έκλινε, thoj, vej έβαινε, jip  έδίδου, gjuan έθήρευε 6 * prit
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ι Alb. S tud. I I  σ. 164, 166, 167, 169. * K enka e sprasm e e B a l l e s  έν
D itu rija  I I  σ. 341, δν τύπον ονομάζει Τ σ ά μ ι κ ο  v ό X h u v a n i :  «veta e trete 
e veso rit t* im perfek tit ηε Q am erishten.

3 Μαρκ. 2,14. 14,31, Ματθ. 11,14, Λουκ. 24,51, Ματθ. 12,1. 16, 13, Λουκ. 3 
16, Μάρ. 14,51.

4 Καί οί Γέγιδες έχουσιν έν μέρει τόν τύπον τούτον, ώς έν τφ Cuneus βλέ- 
πομεν* te d o j ,  v i n  αντί don te , v in te  (D itu r. σ. 254).

δ Κ ο υ λ ο υ ρ ι ώ τ η ς ,  ένθ* άνωτ. σ. 66.
6 W e i g a n d  170, 173, 175, 176, 177, 179, 180, 181, 193, βλ. καί κλίσιν

τών ρημάτων m e klene είναι, m e pasure εχειν, m e thene φάναι, m e dashure d-

{
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dru e muarr. παρά τούτους έχομεν και τούς μεταβατικούς τύπους: VEshtronj8 
έβλεπε, thoj8 έλεγεν, rnje έκάθητο, arrinje έφθανε, vinj8 *, καί ετέρους πλέον 
περιέργους (e)Iidhen έδενε, ιιίεη έταπείνου *, Ιζοιτεη έθέριζεν 3.

Οί συγκεκομμένοι ούτοι τύποι συντελεσθέντες προς Ν έχουσι τον λό­
γον εν τούτφ, δτι οί Νότιοι δυσκόλως προφέρουσι την συνδρομήν πολλών 
συμφώνων, ως rnirrte-rnirr, thoshte-thosh-thoj. (τό j έμεινε, διότι ευκόλως 
έν τή ’Αλβανική ως ήμίφωνον συμπροφέρεται μετά φωνήεντος εν τέλει). Έ ν 
τή Αττική, δπου καί τό j τούτο δεν θεωρείται πολύ ανεκτόν έπεκράτησαν 
όλοσχερώς οί ακατάληκτοι τύποι έν τφ γ' προσώπφ τού παρατατικού, δπως 
Ιν τφ ένεστώτι έν τφ α ένικ. προσ. ό πλήρης Τοσκικός εις -nj. Ή  κατάλη- 
ξις αυτή εύρίσκεται ούχί μετά φωνήεν, αλλά καί προηγουμένου συμφώνου ως 
enj* π. χ. βοει^ βαδίζω (Τοσκ. ec). Ταύτα γνωρίσματα τής ’Αττικής δια­
λέκτου.

Ό  σνγκεκομμένος παρατατικός τον πληϋνντικοϋ γ ' προσ.

ΕΙς τον πληθ. ό παρατατικός δεν παρουσιάζει μεγάλας παρά τφ Γρη- 
γορίορ ανωμαλίας, έν Ματθ. 28, 13 έχει: kur Π ε τ ε ι η  navet, αντί cur 
flinim δτε έκοιμώμεθα. Ό  τύπος ούτος είναι ’Α τ τ ι κ ό ς  4 καί προέρχεται έκ 
τού f l e r e  (κατά τό dredhe-dredhim) 5. έν ’Αττική kejims καί kejim (ε’ί- 
χομεν Weig. 176 181). Τό γ' πληθ. πρόσωπον έχει τον σ υ γ κ ε κ ο μ μ έ ν ο ν  
έν τή Μ ε τ α φ ρ ά σ ε ι  τ ύ π ο ν  ανεξαιρέτως, ένώ παρά τοις γραμματικοις 
αναγράφεται (έν τή Τοσκική καί Τσαμική) μόνον ό σώος τύπος: martonine, 
ένύμφευον, qaninε έκλαιον, gεnjeninε έψεύδοντο, bεninε έποίουν °. Τό τε­
λικόν e έν τή κυρίους Τοσκική παραλείπεται, όπως καί έν τή Γεγική 7. Ό  
H a h n  έχει ωσαύτως καί τον ακέραιον τύπον, άλλ’ είς-j ε η ε λήγοντα' π.χ. 
plaki3εηε έγήρασκον, k 8rkoj*8r^ έζήτουν 8.

Παραδείγματα άκεραίων τύπω ν &ν τη διαλέκτφ της Ζαγοριας
(Τσαμονργιά).

flitnine ωμίλουν, νίηίηε ήρχοντο, ιηίιτηΐηε έλάμβανον (καί mirrnin), 
hidheshin καί hidheshin8 έπήδουν, puetnii^ ήρώτων κ.τ.λ. 9. 1 2

γαπάν, m e vatu re  βαίνειν, m e dhene διδόναι κατά την ’Αττικήν διάλεκτον (αύτ. σ. 
201-203) και M e y e r  Alb. S tud . V. σ. 13 και 14' ςε remon $oj m allam .

1 W  e i g a  n d 177, 178,191, 186 καί Λαογρ. A' 93.
2 Κ ο υ λ ο ύ  ρ. 66. 3 W e i g a n d  176.
4 Βλ. W eigand σ. 198 έ. m a r g i n  έλαμβάνομεν, p r e s e r n  έκόπτομεν, 

κτλ. 5 P e k m e z i  σ. 179. 6 D ο z ο n M anuel σ. 244, 246. πρβλ. καί M e y e r  σ. 
39. 7 P e k m e z i  σ. 176. 8 *ΈνΟ* άνωτ. σ. 69 77. 3 D o z o n ,  M anuel <x. 62, 58f 
59, 64, 60, 64.
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Μετά την αποβολήν τού η (liErkojene) εν τη Τσάμικη τφ χρόνφ εκ 
των δύο αλλεπαλλήλων κλειστών ε (εηε) άπεβλήΟη τό α', καί ουτω προήλ- 
θεν ό συγκεκομμένος τύπος τού παρατατικού.

Παραδείγματα σνγκεκομμένον τύπου  τον παρατατικού.

Έ ν  τ ο ί ς  μ ύ θ ο ι ς  τ ο ύ Λ α μ π ό β ο υ  (πλησίον τού ’Αργυροκά­
στρου)* thoshns έλεγον, m u am  έλάμβανον, vijne ήρχοντο, ρπηε άνέμενον 
(αντί pritnine άπεβλήθη καί τό ριζ. t), bEjne έποίουν, vejnE εβαινον, luajnE 
έχόρευον, skkojnE εφευγον, vithnE εκλεπτον ι .

Καί ενώ έν τη Τσάμικη επικρατεί σάλος μεταξύ τών δύο τύπων, προς 
Ν εν Έλλάδι ύπερίσχυσεν δ συγκεκομμένος κατά κράτος.

Παραδείγματα σνγκεκομμένον τύπ ο υ  τού παρατατικού έν 1 * 3Α ττική .

dojnE ήγάπων, lajn έλουον, duanjE ήθελον, kejn ειχον, thojne ελεγον, 
shkojn εφευγον, zijhne συνελάμβανον, ΓΠίΓΓε ελάμβανον, ikejnE εφευγον, 
vejnE *, kalojnε ίππευον 3. k e n E  δέ παρά M e y e r  καί ώς ήκουσα αυ­
τός καί έν Βαθει τής Αύλίδος, αντί τού κοινού kishinE καί kishin (ειχον) 4. 
k e η ε καί Ματθ. 18, 13.

Παρά τοις Τταλοαλβανοις συνηϋέστεροί εισιν οί συγκεκομμένοι τύποι* 
π. χ. ha j i n  bukE έτρωγον άρτον, d o j i  η (Γεγικώς dojshin) ήγάπων, 
s h t i  j i n  έρριπτον* nkaha vinej Skenderbegu, d e r g o j i n  e m 'a d o i j n ,  
haj i  n buk si di VElezer δΟεν ήρχετο δ Σ κ ε ν δ έ ρ β ε η ς ,  εστελλον καί 
ήγάπων αυτόν, έτρωγον τον άρτον ώς δύο άδελφοί 5.

Παρά ταύτα όμως εχομεν καί τ ύ π ο ν  ε Ι ς - n i t h* π. χ. po njato ί 
ν i n j e η i t h ότε ήρχοντο 6.

1 H a h n  Alb. S t. I I  σ. 164, 166, 167, 168, 169. Είναι άξιοπαρατήρητον ότι 
ένώ καί οί δύο γραμματικοί περί τής αύτής διαλέκτου τής Τσαμικής έγραψαν, παρου- 
σιάζουσι τοιαύτην ουσιώδη διαφοράν εν τοΐς λαογραφικοίς κειμένοις (έφ' οΐς αεί εν­
ταύθα στηρίζομαι), ύποτοπάζω ότι ό H a h n ,  όπως έν άλλοις ούτω κάνταΰθα δ ι ε -  
σ κ ε ύ α σ ε  τ ά  κ ε ί μ ε ν α  κ α τ ά  τ ο ύ ς  τ ύ π ο υ ς  τ ή ς  Μ ε τ α φ ρ ά σ ε ω ς .  έν τού- 
τοις έν δημώδει ποιήματι τού 'Αργυροκάστρου υπάρχει* mbejns, m bijne έπαιζον (Δω­
δώνη Ή μερολ. έτ. Β ' 1899 σ. 176). Έ ν πάση περιπτώσει ή χρήσις τού συγκεκομμενου 
τούτου τύπου είναι λίαν περιωρισμένη.

* W e i g a n d  σ. 174, 176, 179, 180, 181, 194 καί Λαογρ. Β Ί 1 8 , 57.
3 Meyer Alb. S tud. V , σ. 12.
4 Βλέπε την παρ' Ά ττικοϊς κλίσιν τών ανωμάλων τούτων ρημάτων παρά W ei­

gand. σ. 201-202.
3 S canderbeg  ένθ'άνωτ. σ. 145, 173, 148,185.
β Αύτ. 145. Περί τού ευφωνικού τούτου t h ,  όπερ ώς προσχηματισμός μάλλον
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Παραδείγματα συκεκομμένον $ 3Α ττικού παρατατικού 
έν τβ Μ εταφράσει.

e ζιιηε ίε f e r k o j n e  kallese e ti h a j η ε Ματ-θ. 12, 1. 
e tek flit ai.. erdl^ mεma edhe V8llaz8rit’etij, e r r i j n 8, e e  kεr. 

k o j ε n ε  ti f Ι ί β ΐ ι ηε  fjak  Ματθ. 12, 46.
e ^ Ιιεηε  qe f 1 i j η ε njerεzit Ματθ. 13, 25. 
e t l i o s h n e  nga u gjεntε nde kuj kaqe σοφία? MarO. 13, 54. 
e v i ] η ε  re atε ίε s h i h n ε n d ε  duan ta βΙιεΓοη atε ίε shεtunε qe 

ta  k  a 11 εζ o j η ε ate Μαρκ. 3,2.
e 9uditejr^ ρεΓ f jak  t* embla qε d i 1 ε nga goj e t i j e  t h o s h n e  

Λουκ. 4, 22.
e dhe dhemonεtε d i ^  nga shumE e t l i E r r i s h n E  Λουκ. 4, 41. 
dsrgoj njE kopil.. qε ti ί ρ η ε  atij nga ρβηιεί e VEshtit Λουκ. 20,10. 
e si r r i j n 8 tuke ruajturE Λουκ. 20, 20.
edhe grammatejts k s r k o j n s  ίε s h t i j η ε duarrte mbi ίε 

Λουκ. 20,19.
e ata burra qε m b a j η ε 1ΐ5ΐιηε lidurs Λουκ. 22, 63.
Έ κ  τ ο ύ τ ω ν  τ ω ν  τ ύ π ω ν  σ ο β α ρ ά  δ ΰ ν α τ α ι  νά έ π έ λ 0 η σΰγ- 

χ υ σ ι ς ,  δ ι ό τ ι  σ υ μ π ί π τ ο υ σ ι  π ρ ό ς τ ό  γ'  π λ η Ό. π ρ ό σ. ένεστώ* 
τος ,  και δή έν τήΤοσκική* bεjnε, vinjns η ν^ηε, kalkzojns, rruans, gjejns 
κττ. Οΰτω τό Ματθ. 21, 8 shtrojnE rrobat’ e tyre mb* udliE δΰναται νά 
σημαίνη έστριόννυον και στρωννΰουσιν. επίσης σ υ γ χ έ ε τ α ι  κ α ι  π ρ ο ς  
τό γ'  π λ η θ .  πρόσ .  τ ο υ  άορ.  π.χ. nxori jashtE gjith ata qε shitns.. 
nde kisliE Ματθ. 21, 12=οϊτινες έπώλουν, αλλά καί έπώλησαν.

3 . Διαφοραϊ έν τφ  άορίστφ.

Και ό χρόνος οΰτος, Τοσκικός η Τσάμικος, έν τη Μεταφράσει δεν είναι 
αμιγής, και ώσε'ι μή ηρκει ή πολυσχιδής αΰτοΰ έν τή ’Αλβανική ανωμαλία, 
έπιτείνει ταΰτην και ή άνάμειξις των τοπικών Ιδιωμάτων. Ιδ ίω ς οΰκ ολίγον

τίθεται έν τέ?>.ει των ονομάτων* π. χ. έν ’Αττική d j a 1 ε t  h, v j e r i t h ,  p a r 8 t h i ,  
v  ε 11 a t  h (παϊς, πενΟερός, παράς, αδελφός) βλ. έν έκτάσει παρά M e y e r  Alb. 
S tudien  I σ. 31-34. Κατάχρησις μεγάλη γίνεται παρ’ Ίταλοαλβανοΐς είς πάντα τά 
μέρη του λόγου* ουτω δ d e R a d a :  s o n t e n i t h  me di or nate (Seanderbeg 166, 
αντί sonte απόψε), v e t m i t h  (αύτ. 170, αντί vet8 μόνος), i lavosi kraheth in  144. 
Ιδίως διά του t h i - t h i n  σχηματίζει την μετοχήν οΰτος: me ν  r  a  t  h  i n φονεύων, 
m e p r e r  i t  h κόπτων, me d e j t  u r  i t  b μεθύων. οί ’Αττικοί περιορίζουσι αύτό μό­
νον είς τά ονόματα* π.χ. n i k o q i r t h ,  s b o k t h  (σύντροφος, M e y e r  Alb. S t. V. 
12), ng a  m a l t h i  (έκ του ορούς, αύτ. 60).
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έπέδρασεν ή ελληνοαλβανική διάλεκτος εις τήν Μετάφρασιν, ένθα δ ένσιγμος 
άόρ. έχει πολλήν έκτασιν* πρβλ. u n g r e s l l ε  ήγέρθην, u r r i s h 8 ηύξή- 
θην, ke s l i E  ειχον 1 (αντί u ngrita, u rrita, kisha). και μετά του nj* 
t h ο n j a είπον, t h o n j e 1 2 *, d o j a, d o j e 8 (αντί tliosha, thoshe, desha, 
deshe ήθέλησα).’Αλλ’ δ σάλος Ιδίφ επιτείνεται εν τω γ ' ένικ. προσώπφ. Έ ν  
τη  Μ ε τ α φ ρ ά σ ε ι  ε ύ ρ ί σ κ ο μ ε ν  τ ΰ π ο υ ς  δ λ ω ς ξ έ ν ο υ ς  τ ή ς  Τ σ ά ­
μι κης* π.χ. e si m u a r  r ίε shtatE buketE Ματθ. 15, 36. me m u a r r  uja 
25,35. rra mbE dhe e i d u a l l  slipirti Πράξ 5,5 κ. ά.

Οι γνήσιοι,όμως Τοσκικοι και Τσάμικο! τύποι εΰρίσκονται συχνότερον* 
morri έλαβε Λουκ. 22,17 έ. dolli εξήλθε 22,39. Ούτω κα! εν Τσαμουρ- 
γ ι§ (Λάμποβον) morri, dolli4. ούδαμού δε δ H a h n  ούτε εν τή Γραμμα­
τική ούτε έν τοίς κειμένοις αναφέρει m uarr κα! duall. Ό  P e k m e z i  πα­
ρατάσσει αυτούς μάλλον ώς Γεγικούς duall κα! d u ll5 κα! muerr κα! γ'πληθ. 
m u e r r ε 6. 0  ί τ ύ π ο ι  ο ύ τ ο ί ε ι σ ι κ α θ α ρ ώ ς Έ λ λ η ν ο α λ β α ν ι κ ο !  
(κα! Ίταλοαλβανικο!) κα! άποτελούσι τό άναμφίσβήτητον γνώρισμα τής 
πολλής ιδιίοματικής έπιδράσεως έπ! τής γλιοσσης τής Μεταφράσεως. Έ ν  
τοις υπό τού κ. Σ ω τ η ρ ί ο υ  Άλβανικοις έξ ’Αττικής λαογραφήμασι είναι 
ά ν ε ξ α ί ρ ε τ ο ι  οί αόριστοι d u a l l  κα! m u a r r 7. καθ’ δμοιον τρόπον έ- 
σχηματίσθησαν κα! τά εξής: mbuall έσπειρε 8, suall κα! sail ήνεγκε, nxuar 
εξήγαγε 9, pruar έκλινε 10 ii κα! puaf 11 έγέννησεν.

Έ ν  τοις τού d e R a d a  ποιήμασιν άναγινώσκομεν: m u a r r  kli^Ezit 
ndoe dorE. d u a l l  kleshedra te m e  gaj12. moe s u a l t i n  ts birin, κα! 
k u a r t (αντί i korri έθέρισεν αυτούς)13.

1 W e i g a n d  172,177,202 κα! Τσαμικώς k e s h e .
2 Λαογρ. B' 104.
s Έ ν τη περιφερείς του Έλικώνος και παρά W e i g a n d o .  203 desha.
4 Η a h n II σ. 131,164,167,168. 6 D ο z o  n έχει κα! dil (Ζαγοριά σ. 242) δπερ

μάλλον ώς παρατ. δέον νά έκληφθή. ούτος τό d u a l l  κα! m u a r r  δέν εύρε καί 
άποδίδωσιν είς τόν Χ ρ  ι σ τ ο φ ο ρ ί δ η ν ,  δστις άνεγραψεν έν τη Γραμματική σ. 152 
αυτούς, ίσως εκ τής Μεταφράσεως λαβών.

6 Gram m , σ. 182 κα! σ. 257 m a r r  Γεγικώς καί d u  e 11. σπανιώτατοι δμως ol 
τύποι ούτοι και είς τούς Γέγιδες· συνήθως λέγουσι dolli, m orri. Άνωμάλως απαντάται 
κα! ή υποτακτική* me sh tro j m em a te Here μ* έστρωσεν ή μητέρα νά κοιμηθώ Λα­
ογρ. A' 85,18.

6 Καί Άττικώς γ 'πληθ . m i r r e *  Μάρκ. 8,14 h aruane  te m irre buke. *Ιω. 7,39, 
duajne te m irre. W  e i g  a  n d 194, δπως κα! τό i k ε j ηε (αύτ.).

7 Λαογρ. A' 93,96,101,102 και 98,12. παρά W e  i g a n d  193 καί m irr.
8 W  e i g  a n d 171.
8 Λαογρ. A ' 101,103.κα! s o  v a  έν ’Αττική, s e v a  έν *Ύδρς, s o g a  Ίταλ.(τό 

//  κα! έν Πόρψ τρέπεται είς g, ήτοι v g a  ςντι vella αδελφός βλ. W e i g  a  n d. σ. 204).
ίο M e y e r  Alb. S tud . V, σ. 6.
ii  Κ ου π i t .  σ. 5. i2 Scanderbeg σ. 153. i8 Αύτ. σ. 157,174.
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Εις τάς δυσεξιχνίαστους ταΰτας μεταμορφώσεις του αορίστου έχομεν 
κα'ι τύπους διασταυρουμένους προς τον παρατατικόν' π.χ. γ ' εν. πρόσ. d ο j, 
t h o  j (αντί desh, thosh) 1 και ve j (αντί vate έβη) 2. At πλεισται των α­
νωμαλιών τούτων πάμπαν ξέναι τής γνήσιας Τοσκικής άποτεθησαυρισμέναι 
είσί καί εν τή Μεταφράσει (πρβλ. ίε t h o s h  αντί te thots, tH z b r i t  αντί 
te zbresε νά κατέλϋη Λουκ. 3,22 h i p ε η (αντί hipi) ϊππευσε, u n g r e 3 αντί 
u ngrit Ματθ. 14,2 ήγέρθη, u k t h j e  έστράφη Λουκ. 22,61). Άλλ’ 
εχομεν καί ενταύθα τον συγκεκομμένον τύπον εν τφ γ' πληθ. προσ. δστις ιδι­
άζει τή ’Αττική, άλλ’ είναι καί Τ σ ά μ ι κ ο ς ’ π. χ. g j e t i s  (αντί gjetr^ 
εΰρον, p i e η ε (αντί pietne) ήρώτησαν. καί έν τφ α' πληθ. f j e m ε (αντί 
fjetme) ΰπνώσαμεν 4, Ιτερυηε (αντί k ε p u t n ε )  άπέκοψαν, ρ τ ί η ε  (αντί 
pritne) άνέμειναν 5. To t τούτο έξέπεσεκαθ’ όμαλισμόν εκ τής προς Ν εμπο- 
λιτευομένης γλώσσης, ως εΐπομεν, οπερ συνέβη καί εν δνόμασι* π.χ. εις την 
αίτιατ. s u r a n ε αντί suratηε τό πρόσωπον 5.

Συνήθως έν τφ γ' πληθ. τό ε εκπίπτει' π. χ. vejin ήλθον, doijn 6.
Έ τ ι μείζων συνέβη ή τού άορ. καταστροφή εις τούς πέραν τού Άδρία 

Αλβανούς. Ό  Σκοδράνος Φραγκισκανός Μ α ρ ί ν ο ς  S i r d a n i ,  δ τό συνε­
χώς μνημονευόμενον ώραιον βιβλίον «Περί τού έν ταις παραδόσεσι τού λαού 
σωζομένου Σ κ ε ν δ έ ρ β ε η »  γράψας, παρενείρει πολ?,ά αυτών ποιήματα, έν 
οίς άναφέρεται ή Ελλάς ως ή αρχαία κοιτίς των αποικίαν τούτων 7.

Κατά τό 1425 τό πρώτον έκ Πελοπόννησου, ένθα τότε ύπήρχον περί τούς 
100000 Αλβανοί, μετοίκησαν εις τάς έν Σικελίφ Ένετικάς κτήσεις πολλάί 
οικογένεια! καί συν τφ χρόνιμ έπλήρωσαν 70 χωρία. Οί ’Αλβανοί καθ’εκάστην 
άνοιξιν άνερχόμενοι εις τό «’Όρος τών 'Ρόδων» (mal tz drandofilleve) καί 
στρεφόμενοι προς την Ελλάδα περιπαθώς φδουσιν:

Ο e bukura More, ώ ωραίε Μωρηά,
ase kur te lje άφότου σέ άφησα
ϊΏε nenk tt p e ! δεν σέ είδα πλειά!
Atje kam u msmen time έκει έγώ έχω τήν μητέρα μου,
Atje kam u t’im νείΐα. έκει έγώ έχω τον αδελφόν μου.

1 Λαογρ. Β ' 104. 2 Αύτ. Α' 96. 2 Ουτω λέγουσι καί οί Τσάμιδες. * \V e i-
g a n d  170. 5 Η a h n II σ. 166. τοιαύτα άνευρίσκομεν καί έν τή Αττική, σ>ς τό
Zone (αντί Zotne) τον κύριον, τον Θεόν καί είναι Γεγικά καί Τσαμικά. 6 *Εν Ε λ ί­
κων ι ήκουσα duojn ήθέλησαν.

7 Οί Αλβανοί (150 χιλιάδες) υπό αρχηγούς τον Μ π ο ύ α ν ,  Λ ι ό σ α ν  κ α ί  
Σ π ά τ α έγκατεστάθησαν τό πρώτον έν Έλλάδι τφ 1370 προσκληθέντες υπό του δεσπότου 
τής Σπάρτης Μ α τ θ α ί ο υ  Κ α ν τ α κ ο υ ζ η ν ο ΰ  (;) καί άφοΟ κατεδίωξαν τούς Κα* 
ταλανούς μετά μακροχρονίους αγώνας (δθεν καί ή λ. K ata llan  έν τή \Αλβ. σημαίνει τόν 
ληστήν καί άποτρόπαιον) κατέλαβον τάς έκλεκτάς έπαρχίας (βλ. Γ ρ η γ ο ρ ό β ι ο ν, 
'Ιστορία ’Αθηνών μετάφρ. Λάμπρου, Β ’ 233-5, καί 306-9., Χ έ ρ τ ζ μ π ε ρ γ  Ιστορία 
τής Ελλάδος μετάφρ. Καρολίδου Β' σ. 465.

I
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0  e bukura More, ώ ωραίε Μωρηά,
ase kur te lje άφότου σέ άφήκα
me nenk te p e ! δεν σέ είδα πλειά! 1

"Ωστε καί ενταύθα έχομεν βραχύν (δπως τον Πρεμετινδν παρατ.) άόρ. le η 
lje, είς τα τρία ενικ. πρόσωπα. Ουτω καί παρά M a t r a n g a *  pse te de  
e tz sherbenje t ’ine Zone nde kete gjelle διά νά θέλησης (νά άποφασίσης) 
νά υπηρέτησης τον Κύριον έν τη ζωή ταΰτη (Hylli i Drites, 1931, σ. 515). 
Έ ν  'Ύδρςι και lejti 1 2, εν Έλικώνι δέ και file (ά. fjete) έκοιμήθης.

Α ί κυριώτεραι διαφοραϊ τής 'Ελληνοαλβανικής διαλέκτου 
ώς πρός τήν κυρίως Τοακικήν.

1. Πάθη φωνηέντων καί συμφώνων.

Μετά τον τσιτακισμόν, ιωτακισμόν, τον χιασμόν και τάς λοιπάς περ'ι 
τούς Ρηματικούς τύπους διαφοράς ανάγκη νά συνοψίσωμεν και τά κεφαλαι- 
ωδέστερα των μεταπτοηικών και φθογγολογικών φαινομένων. Ουτω θά δύ- 
ναται πας τις νά σχηματίση μάλλον συγκεκριμένην έννοιαν περ'ι τού Ιδιοτύ- 
που τής Έλληνοαλβανικής διαλέκτου, ώς και περ'ι των εν τή Μεταφράσει 
παρεισφρησάντων Ιδιωτισμών, ξένων δλως πρός τήν γνησίαν Τοσκικήν 3.

1 . Μ εταπτώσεις φω νηέντω ν .

e άντ'ι ε: n e (άντ'ι ηε ή nde)’ π. χ. n e njatre bote εις άλλον κόσμον, 
m e n u  (άντ'ι meme καί έν Κοριτσφ ειπηίε), a t e  (άντ'ι ate) εκείνο, t e n t  
(άντ'ι tent)* π. χ. vgjente t e n t  αί πεύκαί σου, t e r ε (άντ'ι tere), d ο r e (άντί 
dore) χειρ, 1 e (άντ'ι 1ε)# π.χ. do t a le  kεtu θά τό άφήσω εδώ. m e n t  (άντ'ι 
m8nt) νους, v e n t  (άντ'ι vent) τόπος, r r e n j ε (άντ'ι rren je) ρίζα. To φαινό- 
μενον τούτο υπάρχει και έν τή Γεγική διαλέκτφ 4. Σπανιώτατα άπαντάται τό

1 Scanderbeg σ. 104.
* Meyer Alb. Stud. Υ. 7.
3 Παρατηρήσεις τινας—ούχι καθ’ ολοκληρίαν όρθάς — περί των διαφορών τής 

•Αττικής διαλέκτου έποιήσατο ό W e i g a n d  (ένθ* άνωτ. σ. 203-205).
4 Είς τοΰτο ύπακτέον καί τό e d h e  δέ, άντί 8dhe, δπερ ασφαλώς είναι τό 

Όμηρικόν ή δ έ. τό κλειστόν e  υπήρχε καί έν τή άρχαίφ Ελληνική καί παρεστάθη 
έπειτα διά του π, βλ. Χ α τ ζ ι ό ά κ ι  *Ακαδ. Άναγν. Α' σ. 381-382. ένθα λέγει δτι 
τό π ήν κλειστόν e (ούχι μακρόν) καί ανοικτόν e μακρόν. καί τό μέν ανοικτόν είναι 
τό μακρόν ε, δπερ έτράπη έπειτα είς η. *Αλλά του κλειστού, δπερ έν τε τή Ελληνική 
καί Λατινική τρέπεται είς ί, τίς ή προφορά; τήν ορθήν άπάντησιν δίδωσιν ήμιν πρα­
γματεία τις Περί τής προφοράς τής έλλ. γλώσσης υπό E l i s a b e t h  D a w e s  (με-



/

α αντί e\ m b i a l l  (αντί mbiell) σπείρω, p i a l l  (αντί piell) γεννώ.
ε αντί u  : η ε k ε (άντ'ι nuku, Μεταφρ. ηι&ε) οΰτε, ν  e t ε 11 (άντ'ι ve- 

tulU) όφρυς. ταντα ό W e i g a n d  θεωρεί Γεγικά.
e άντ'ι i  : c e p e  (άντ'ι cipe) γωνία, εξοχή, qellonj (αντί qillonj) δια­

κρίνω επιτυγχάνω, s e l l e  (άντ'ι sille) φέρε, u n g r e  (άντ'ι u ngrit) ήγέρθη, 
και άντιθέτως: f l i t  (άντ'ι flet) όμιλεΐ, x b r i t  (xbret) καταβαίνει, n d i z  
(άντ'ι ndez) άνάπτω, i q i n j (άντ'ι eq)· te iqin j άοτε νά τραβήξης χέρι, n d i n j  
(άντ'ι ndenj) εκάθησεν.

e άντ'ι i:  ς ε 1 i (άντ'ι ςίΐί) τίς, a r r ε η (άντ'ι arrin) φθάνει και a r- 
rejti (άντ'ι arrijti) εφθασε* te s.rren ςε nxore ka gola σου φθάνει δ τι 
ευγαλες άπό τό στόμα (Meyer 23). Σπανιώτατον τό άντίθετον, και μόνον 
εις τό n j i (άντ'ι njs) εις (W e i g a n d 170), n d o n j i (άντ'ι ndonj^) κάποιος 
και i n g r a  (άντ'ι ει^τα) έφαγον. ενίοτε λέγουσι οί εν Έλλάδι s h i n  (άντ'ι 
εΐιεη) άγιος* shin Vasili. Σφαλερόν κα'ι τό g j i  του W e i g a n d  (σ. 203) 
άντ'ι gj^ τι* smunt te bεn n ja t^  g j ε δεν ήδΰνατο νά κάμη άλλο τ ι *, ώς 
μαρτυρεί άλλως και τό g j ε f a Γ ε :  ςε nεkε na thote g j ε f a r e ? διατ'ι δεν 
μάς λέγει τίποτα 2; Ενίοτε και i s h t ε (άντ'ι ε8ΐιίε) εστί’ ςεΠ i s h t ε 3 τίς 
εστί, an ΐ 8 ΐ ι ί ε  edhe άο^ε i shklepurε αν είναι κα'ι κανε'ις κουτσός 4, και 
παρ3 Τταλοαλβανοΐς i s h t  (Hylli i Όηίεβ 1931 σ. 513).

2 . Σνναίρεσις.

h e (άντ'ι hije) σκιά, te r  a (άντ'ι rea) νέα, te v a (άντί vea) χήραι, x  i r, 
n x i r  (άντ'ι nxjer) εξάγω, z i n j  (άντ'ι zjenj) βράζω, v i t e r a  (άντ'ι vjet) 
ετη, l e  (άντ'ι lere) άφες (κα'ι lehe), s h u n j  (άντ'ι shuanj) σβύνω, p a -  
g u n j  (άντ'ι paguanj) πληρώνω, s h k r u n j  (άντ'ι shkruanj) γράφω, r u -  
h e  m (άντ'ι ruahem) ρυομαι, φυλάττομαι, m b lo  n j (άντ'ι mbluanj) άλέθω, 
n g r u  (άντ'ι ngreu) έγείρου, g e z o  (άντ'ι gszou) χαιρε* g e z o ,  o e gεzuaΓε 
χαιρε, ώ κεχαριτωμένη δ, x a t h ε ,  x a t h u r  (άντ'ι xvathur) γυμνόπους, x  a - 
r ε (άντ'ι xvare) συρτώς* lumi e mirr x a r ε e do mbithej παρέσυρεν αυτήν 
ό ποταμός κα'ι θά έπνίγετο 6. Τούτο συμβαίνει εν πολλοίς εν τή συνεκφορά 
των άντωνυμιών και δή τής τριτοπροσ. του ενικ. β μετά του ίε. αυτή 
κατά τον Κ ο υ π ι τ ώ ρ η ν  είναι «είναι παντός γένους ’Αλβανική αΐτιατ. του * 1
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τάφο· την Ελληνικήν υπό M a r y  D a w e s  (Άθήναι 1898) σ. 43), ότι ήτο δ ι ά­
μ ε σ ο ς  ή χ ο ς  μ ε τ α ξ ύ  τ ω ν  Λατ .  e  κ α ι  i, καί άναφεοόμεθα είς τον γνωστόν στί­
χον του Κ ρ α τ ί ν ο υ :  «ό δ* ηλίθιος, ώσπεο πρόβατον, β ή β ή λέγων βαδίζει» άλλα 
τό Π ένταΰθα οΰιε i  ούτε ε δύναται νά είναι, άλλα τό κλειστόν ε  τής ’Αλβανικής* 
(1>ε be βελάζει τό πρόβατον).

1 Δαογρ. Α' 103 μεσ. * Αύτ. 8 Αύτ. * Αύτ. 91. δ Λουκ. 1,28. 6 ’Αντί mbytej, 
M e  y e r  Albanesiche Studien V, 23.
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ενικού άναφερομένη εις πρόσωπον ή πράγμα και αντιστοιχεί προς τάς 
(ελληνικάς) ε, έ, α υ τό ν ,  α υ τή ν ,  α υ τό ,  (τάς Λατ.) se, eum, earn, id κττ. 
καί τάς γαλλικάς le, la» ι . t e kem, e ap 1 2. αν το εχω, τό δίδω (αντί 
(ίε c) ta kem), ιιάε e thcfsha do te  b s n j  εάν τό είπω θά τό κάμω 
(αντί do ta bgnj) 3, te  marr, te  ken νά τό πάρω, νά τό έχω (της Μετα- 
ςρράσεως* άντι ta marr, ta ken)* dua t e  marr grua θέλω νά την πάρω γυ­
ναίκα 4. επίσης και ή άντων. n a (άντι neve) ημείς.

3 . Τροπή συμφώνων ϊν  τε τοϊς φηματικοΐς χαϊ όνο μ, τύποις.

ν  άντι / / :  m a v i  ό πόθος (άντί malli), p r i v i  ’Απρίλιος (άντ'ι 
prilli), k a ν a (άντι kalla) έθαψα, s ο ν a ηνεγκον (άντι solla) 5, m b o v a  
έσπειρα (άντι mbolla), ngaj, n g a v i  (άντι ngjalli) έζωογόνησεν, ή τρέπον­
ται τά 11 είς j* m j e g u j  καταχνιά (άντι mjegull) 6. d i e j  ήλιος (άντι diell) 
u j ελαία (άντι ulli εν ’Αττική και Έλικώνι Hi). Ενίοτε κα'ι εντελώς άποβάλ- 
λονταιτάΐΐ* kuos βόσκω (άντι kullos), r r a o n  άραιώ (άντι rrallon). Έ ν  
Ύδρρι τά 11 τρέπονται εις f* π. χ. gruaja p u a f  (άντι polli) ή γυνή εγέν- 
νησε 7, και r άντι 11* rotur (άντί rotull) πέριξ.

/ ,  ι άντι / :  p j a g  ήπαρ (άντί plang), p j a g o s  πληγώνω (άντι pla- 
gos) p i e s b t, ψΰλλα (άντί plesht), p i a n g οικογένεια (άντί plang), f i j  ε, 
f i j e m s  κοιμώμαι, κοιμώμεθα (άντ'ι fie, ίΐβτηε) e a , e a n i  (άντι έλα), έν 
Budi eja όπως τό Νεοελλ. εγια. άλλά καί fruturoj (άντι flytyronj ίπταμαι), 
παρά ταυτα έχομεν και τά άντίθετα 1 άντι j: v a l  ελαιον (άντι vaj), m il  
χίλιοι (άντ'ι mij), ν a 1 i t  ο η j  (άντ'ι vajton) μοιρολογώ, k ε l t o n j  (άντι 
kujtonj) ενθυμούμαι, p ε r p j  e 11 ε άνήφορος (άντ'ι ρετρ]βΙε), te d i l s h  
νά γνωρίζης (άντ'ι ts dish), m b ε j e t h ,  mbjodhi 8 συνάγω, συνήγαγε (άντι

1 Διατριβή σ. 6. αΰτη, κατά πάντα αξιόλογος, έγράφη «κατά την έν Έλλάδι διά­
λεκτον των ’Αλβανών, μάλιστα τήν τών Υδραίων», (διότι Υδραίος ήν ό ενθουσιώδης
γυμνασιάρχης Κ ο υ π ι τ ώ ρ η ς )  καί έδημοσιεύθη έν τη Έςρημερίδι τών Φιλομαθών
(έτ. ΚΤ' περίοδ. β' άρ. 23-21 του μηνός Μαρτίου), έντεδθεν δέ έξεδόθη καί ιδιαιτέρως 
είς 17σέλιδον φυλλάδιον. 8 a p διαλεκτικόν (άντί jap) κατά τό Γεγικόν. συγχέεται δέ 
προς τό a p ανοίγω* do ti a ρ te gjitha Ματθ. 18,26 δώσω σοι πάντα, άλλά καί 
άνοίξω σοι πάντα, 8 Διατρ. Κ ο υ π ί  τ ο ί ρ η  σ. 7. 4 Λαογρ. Α ' 104.

5 Έ κ του άορ. s ο ν  a έν Κρανιδίφ καί Μεθάνοις έσχηματίσθη ρήμα mesov 
φέρω καί άόρ. n^sova.

6 Ίδιον του Πόρου καί τών έν Ίταλίρ Αλβανών τυγχάνει ή τροπή τών 11 είς 
β* Λ·Χ· ν  g a, t a g a n t i s e  (άντί vella ή vlla, dallandise, αδελφός, χελιδών) v g a ·  
s t  i m i s (άντί vllastimis). βλ. W e i g a n d ,  Ινθ’ άνωτ. σ. 204. κακώς οδτος λέγει 
on τά 11 διατηρούμαι έν ’Αττική.

7 Κ ο υ π ι τ ώ ρ η ς  ενθ* άνωτ. σ. 5.
8 Ό  Γ ρ η γ. έχει τδν μετά τοθ e τύπον: e mbsjldhesn8 shurae tarm s te di- 

jiojne Λουκ 5.15.
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mbleth, mblodhi), v s l e n j  αξίζω (άντ'ι vjenj), go  1ε στόμα (dvtl goje. 
τούτο Γεγικόν), n d e l e n j  και η ά ε ί β β ε  (αντί ndjenj και ndjese) συγχωρώ, 
συγχώρησις, g l a h a  και glufa (Weig.) γλώσσα (Τοσκ. gluha, άλλα καί 
g jua), g l i s h t  δάκτυλος (Τοσκ. glisht και gjishti* ούτω και ό R o s s i ) ,  
h i l q  έλκω, τραβώ (άντι h e  q), i g l a t ε  υψηλός (άντ'ι i gjatε), g l i a s  
ομοιάζω (άντι ngjas), u l e m  κύπτω (άντι unjem), k l o f s h a  εϊην (άντι 
qofsha), me k Ι ε ηε  τό είναι (άντι me qsns), g l u n j  γόνυ (άντι gla καί 
gjuri). κα'ι άποβάλ?^εται τελείως ενίοτε* π.χ. f υι d 1ι ε (άντι fludhe), s h q e -  
ρ ε τ  (βΐιίτίβρει) χωλός.

ΙΙερι της τού /  τροπής παρατηρούμεν ότι συμβαίνει, όσον κατερχόμε- 
θα εκ τής ένδοχώρας προς την παραλίαν* π.χ. έν μέσω τφ δήμφ Δρύσπης 
(Πελοπόννησο^ άκούειαι vaj, έν δέ Μεθάνοις val. ούτω και ngjall - m e 
n g a u ε τό ζήν, ήτοι τά Η έτράπησαν είς υ (όπως έν Κρήτη λάκκος - ονάκκος). 
Προς τούτοις ένίοτε άντι τού j εχομεν h mbahu 1.

th  άντ'ι /  : t h e n  g i l l  άνθραξ (άντι fengill), i t h e l l e  βαθύς 
(άντι i felle), t h e r a  πτέραι (άντ'ι fera), t h ε Π ε z ε . πέρδιξ (άντ'ι ίεΐίεζε). 
ταύτα πάντα ήκουσα έν Έλικώνι.

"Ίδιον δέ τής Γεγικής ή τροπή αύτη τό /  εις th ' 11ι e 1 ε τεμάχιον 
(άντ'ι fele) και t h 8l l i m  βάθος (άντ'ι fεllim) 1 2 3. έχουσι τούτο καί οι Τσά- 
κωνες ϋυτρούνου — φυτρώνω, &ίλε — φίλος, νύ&η — νύμφη 8. ή δέ Νεο- 
ελληνική άντιθέτως φηκάρι—θηκάρι, όπως καί ή Τοσκική iron—thron θρό­
νος. Κατωτέρω περί τής έτυμολογίας "Αθήνα λόγον ποιούμενος προσε- 
κόμισα πρδγ. τοιαύτα τροπής τού φ  εις th  άλβανικόν, όπως καί τό t h u r  
(φράσσω καί) &ώμαξ (πρβλ. Όμηρ. φάρος καί Ήσυχ. φάραι’ ύφαίνειν).

4 . 9 Α νά ητυ \ις  φωνηέντων χαϊ συμφώνων.

Ή  προς Ν. τάσις τού να άποβάλλωνται τά άλλεπάλ?^ηλα σύμφωνα πα­
ρουσιάζει έν τή Έλληνοαλβανική τό φαινόμενον τής άναπτύξεως τού κλειστού 
ε* g j i m ε s ε ήμισυς (αντί gjysme), ν ε n e r (vrer) Ιός, ν ε η ε ε ί ι ί ε  άμ* 
πε?ιθς (άντ'ι vresl·^), άμφότερα Γεγικά, S h 8 n - m i t e r  άγιος Δημή- 
τριος ( S h m i t r i .  άλλα s h e n g  vangjel) 4 * * t l i 8r r e s  φωνάζω (άντ'ι thr-

1 Thjake, mos in b a l i u  me trima - do ta (γρ. ti) vrase shqepetima θειά, 
μή κρατειέσαι μέ τά παλληκάρια, Οά σοΟ τά σκοτώση τό αστροπελέκι (Λαογρ. Β' 91,82).

2 Άντιστρόίρως κάνταϋΟα ό H a h n  (II σ. 21) σημειοΟται τά Τοσκικά αντί 
των Γεγικών. περί τής τροπής ταύτης βλ. M e y e r  Alb. Stud. I (1883) σ. 30-34.

3 Μπέλλου ’Αλβανικά σ, 14.
4 'Ιερόν Εύαγγέλιον. Άνεξήγητον τό n e s t r 8  αντί nesrre* πάντα δέ τά άλλα

πρδγ. του W e i g a n d (σ. 204) ού κεΐται ένταϋδα έν τή αναπτύξει. Περί άναπτύξεως
βλ. Χ α τ ξ ι δ ,  Άκαδημ. Άναγν. Α' 147, Β* 545-548. Τό δέ ι ι ι ε β ο η ]  Τοσκ. μαν-
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res) 1, p i E s e s  σκάσε (αντί plas), s h p g r e n t e  ήλπιζε (αντί shprente), 
m j a 1 ε t ε μέλι (άντ'ι m jate), b ε l e άγοράζω (άντι ble, tz belij), m b ε l e t h 
συνάζω (αντί mbleth), m b ε j e d h ε n ε  συνάζουσι (αντί ττ^ΐβάΐιεηε) και m b ε- 
1 i d h u n i συναχθήτε (άντ'ι mblidhi) * 1 2. ουτω και εν τη κλισέι των ρημάτων’ 
ν i nj ε η ε, ί ε π ι ε β ί ι ο ΐ ι ε η ε  κττ. ομοίως και εν τη κλίσει των ονομάτων 
επεκτείνεται ή κατάληξις* s q e p a r i n e T O  σκέπαρνον (άντ'ι sqepa^), ν ε ·  
d e k e j a ό θάνατος (αντί του Τσάμικου κα'ι Τταλ. deqja και Τοσκ. vdekja), 
h a z i n e j a  ό θησαυρός (άντι hazna Τουρκ.), h a s m ε r i t ε  οί έχθρο'ι 
(άντ'ι hasmit Τουρκ.). Παρά τοΐς Τταλοαλβανοίς έπέδωκεν επ'ι πλέον ή 
άνάπτυξις του κλειστού ε (βλ. Δημ.  C a m a r d a :  Fyletia e Α^εηοτβ 
ρ ε ^  kanεkatε (άντ'ι kεngεtε άσματα), laoshima (άντ'ι laoshir^ λαϊκά) en- 
kεthyemε ηε shkjipe). άξιοσημείωτα και τά εξής: mskata (άντ'ι του Γε­
νικού m pkata αμαρτήματα B o g d a n  εν Diturija II  268), m e s o n j  πά­
σχω (άντ'ι psonj ή pesonj). Ή  άνάπτυξις οργιάζει εν τη μετά των ονομά­
των συνεκφορά των προσ. άντωνυμιών* a t  πατήρ, t i t a t i  ό πατήρ (άντ'ι 
i ati) γεν. t ε j a t i t. emma ή μήτηρ, ί ε ί β π ι π ι β η  την μητέρα (άντ'ι 
temmen και Τοσκ. ίεηίΓηεη), ne shtepi t ’a t i a  είς τό σπήτι του (άντ'ι ηε 
β^ερί te ti), νβίεΐιβηε e t i a  τον εαυτόν του (άντ'ι νβ^εη e ti). Και εις 
τινα ονόματα ’ d ε j e r s ε (άντ'ι dirse) ιδρώς. Σπανιώτατα δε παρουσιάζον­
ται ονόματα μετ’ άναπτΰξεως συμφώνων* π. χ. τό η β ε ί τ ε  (άντ'ι ηββετε) 
αυριον, d j e I m ε (άντ'ι djem) παιδιά, (dj a 11 h ε (άντ'ι djath8) τυρός, 
z i a r i m (άντ'ι ziar) πυρ.

δ · ’Αποβολή συμφώνων πρός έξομαλισμόν καί εύφωνίαν.

m ε r i t e m (ά. m8rzitem) άπεχθάνομαι, k ε c e η j (ά. k8rcenj) 
πηδώ» d u f ej, αίτ. dufejnε (ά. dyfek), g r u a  (ά. g r u v a )  γυνή, d u a  
(ά. duva) θέλω, n e  (ά. ndε) είς, im kat (ά. mpkat) αμαρτία, s h e h  (ά. 
msheh), Γεγ. fsheh Τοσκ.) κρύπτω, l a  (ά. lart) υψηλά3, n i t  (φ. ng*it) 
κο?Λώ, z i t (ά. nxit) βία, d i e r t ε (ά. άνβτίε θυραι (άποβολή του ν 
κα'ι άνάπτυξις i) 4, b u k  u r s o h e m  (ά. xbukurohem) εξωραΐζομαι,

Οάνω εν Έλλάδι λέγεται ηχε* ςείε ra nxure ? p s o n j  παρά τοϊς Βορείοις διδάσκω 
( B o g d a n  έν Ditur. II, 268).

1 Καί Ίταλοαλβανοί* therresh (Scand. 148).
2 ΤοΟτο καί Γέγιδες* mbeledhins (αντί mbledb8n). δυσξύμβλητα ταυτα παρ* 

ήμΐν. e mb6jdheshn8 shum8turni8 συνήγοντο όχλος πολύς Λουκ. 5.15.
8 Κακώς δ W e i g a n d, γράφει lert Αττικόν καί Γεγικόν καί n a lt Τοσκικόν 

(σ. 205).
4 Σανσκρ. dvara-m, (άρχ. Σλάβων, d v e r i ) .  τό dver έξαίρει καί ό Bopp ώς 

άκραιφνή τύπον τής αλβανικής.
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s h k  u τη ε (ά. shkumb) αφρός, r r g j  ε n t (a. errg j8nt Λατ. argentum) 
και Ίταλοαλβ. rrgjan. Έχομεν και μαλάκυνσιν του k : η g u  g  (ά. ckuq) 
έρυθραίνω (μετά την αποβολήν του c ανάπτυξιν εύφων. n), g  r u η d e 
(a. krunde) πίτυρα, g u x o  n j (a. kuxonj) τολμώ, s g j  o h e m ,  (a. 
sqohem) έξυπνώ, δπερ και αποβάλλεται* u n d r  ε (a. kundre) εναντίον, 
καί μεταβολήν του ς εις c: m e le i  (α. ιτιεΐςί) ήπαρ, καί εις shq: s h q a n
(ά. $anj) θραύω, s h q e r  (ά. £er) σχίζω.

6. Περί ττ\ς προσ. Αντωνυμίας u n t  έγώ  *, μετοχών τινων, 
τον εύφωνικοϋ th καί των ύποκοριστικώ ν·

Ή  αντωνυμία αυτή είναι σπουδαιον διαλεκτικόν γνώρισμα. Έ ν τη 
Μεταφράσει έχομεν W  π.χ. do tua be j u  kete *, xdo dhri q8 ηιιΐίε b8n tek 
u  (d. de mua Τοσκ.) ρβιηε s, ηάε mos qentrofi tek u  1 * * 4. αλλά καί ιιηε εν τφ 
αύτφ μάλιστα στίχο/ qsntroni mbε mua edhe ιιηε mbs ju . "Οσον απολύ- 
τως επικρατεί εν τή Έλληνοαλβανική τό u  τοσοΰτον σπανίζει έν τή Τσά­
μικη. μόνον οί Λιάπηδες, οίτινες τά τελικά περικόπτουσι σύμφωνα (ρείΐιι, α. 
p8llumb περιστερά), έχουσιν ενίοτε u . καί εν τοις παρά H a h n  λαογραφή- 
μασι τετράκις μόνον απαντάται τούτο* u  martonem εγώ νυμφεύομαι, kam u  
νεΙΗζεΓ ? έχω εγώ αδε?^φοΰς 5 6; Ό  D o z o n  έχει μόνον ιιηε.

Συνήθως αποβάλλεται, ως εΐδομεν, καί τό t έν τοις ρηματ. τΰποις 
(kEpune-k8pun8) καί τή αιτιατ. του ένικ. Ζοηε ,  ι τιοηε,  m b r e n s  (α. 
Ζοίηε, motne, mbretne κύριον, έτος, βασώέα). έτι δέ n o n j 8-dnonji τις, 
κάποιος, e η ε t ε-endεtε τά ενώτια (Τοσκ. veth), καί η g j e η j - ndjenj 
αισθάνομαι. Ό  W  e i g a η d (σ. 204) ένταΰθα έχει καί η g j i η j - ndinj* 
δπερ σημαίνει καταλαμβάνω (και ουχί παρατηρώ) αντί του Τοσκ. m arr 
vesh* π.χ. ηεΐΐε n d i t  ςε flit δεν καταλαμβάνει τί λέγει πβλ. καί τό δίστιχον: 

djlmeria η]ίΗβίε τά παλληκάρια γνωρίζονται, 
arna del do n d i h e t e  δ'ταν έξέλθουν θά καταλαμβάνωνται °.

’Άλλη μεταβολή έν τοΰτφ τφ ρήματι δεν γίνεται.
Μ ετοχαί. Καί ό μετοχικός τύπος διαφέρει του γνησίου Τοσκικου* 

έν τή Έλληνοαλβανική, ως δήλον γίνεται έκ τών εξής παραδειγμάτων :

1 To u n e ,  αρχικός τύπος, συναπτέον πρός τό Αίολ. ί ο> ν. οΐ τε Γέγιδες καί.
Ίταλοαλβ. έχουσιν */.

* Ίωάνν. 14,13. 3 15,2. * Ίωάνν. 15,4.
5 Alb. Stud. II, 132, 165, 167, t68. *Εν *Αργυροκαστριτικφ ποιήματι (Ditu-

r ija, III, 314): deftome t8 t8 deftoj—une sa viet do t8 rroj δείξε μοι, να σέ δείξω» 
έγώ πόσα έτη Οα ζήσω. ενταύθα ό ρυθμός άπήιει μ. Ό  Bogdan έχει ιιηε.

6 Λαογ. Β ' σ. 104, 196. Περαιτέρω ό W e i g a  η d λέγει (σ. 204) δτι και αντί, 
nk, mp έχουσιν οί Έλληνοαλβανοι ng, mb, όπως καίέντή Ελληνική.
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duke r  r a r e πίπτων (άντί dyke ιτεηε) *, ήτοι εχομεν r  αντί η . και 
άντιθέτως* i^k8 keje b ε η ε ute nji ap u si1 2 (ά. ber8) ειχον καμωμένην, mi- 
τε bεnε καλώς καμωμένον, jam η χ ε η ε  te ζε ίε tjer8 έχω μαθούσα * (Το- 
σκικόν). Συνηθεστάτη είναι ή μετοχή τού ούδ. ρήματος 1 e ]=γεννώμαι (ά. 
lind)* i 1 e r  ε ό γεγεννημένος ή (γεννηθείς)* ish tri dit ς9 ish Ι β τ ε 4 είναι 
τρεις ή μέρας γ ε ν ν η μ έ ν ο ς ,  συναντώ μεν δε και τούς περιέργους τΰπους 
τού ha και thaj (τρώγω, ξηραίνω) a j t u r ,  καί t h a j t u r  v a r t u r ,  (ά. 
vajtur) απερχόμενος, t h e r t u r  (ά. therur) έσφαγμένος, καί v e  (ά. vajtur)· 
ςε jane v e  ne njatr8 bot8 Λαογρ. B' 116, 3δ πού είναι παημένοι εις άλλον 
κόσμον.

Ούτως έχει αεί καί ή Μετάφρασιςκαί τό μετοχικόν t8 l e r i t 8  ή γέν- 
νησις. "Αλλοτε αντί τού r συναντώ μεν m, ήτοι εχομεν Γεγικήν μετοχήν : 

mal3 i lart8 (i) l u l e z u a m  βουνόν υψηλόν άνθισμένον*
ishte nje trim i p a m a r t u a m 5 ήτο ένα παλληκάρι άνύπανδρον. 

g ra  ίε m a r t u a m e 6 γυναίκες ύπανδρευμέναι, t ε s h t r 8 n g u a m e t s  
αί στενοχωρίαι, te d ε r g u a m i t ε ή αποστολή 7. αλλά καί te q8rtuarit ή επί- 
πληξις8. Ή  Τοσκική εις ταύτας έχει r i luluzuar8 i pamartuar8 κττ. To 
φαινόμενον τούτο είναι άξιοπαρατήρητον καί ύποδηλοι τήν τάσιν τών διαλέ­
κτων προς μόρφωσιν κοινής γλο')σσης, ο,τι ακριβώς συμβαίνει νύν έν τη 
γλώσση τών εφημερίδων τής πρωτευοΰσης τής Αλβανίας, καί εκεί ό Τοσκικός 
τύπος διαμορφών όσημέραι τήν κοινήν έλαβεν εκ τής Γεγικής πλήν άλλων 
καί τήν μετοχήν, ήν από πολλών αίοονων έχει ή Έλληνοαλβανική* π. χ. 

japin msimet tue i d.8r g u e m  te shtypen jav8 ρετ jan8. 
nj8 artikull ϊε gjat8 mbi kto ίε b o t u e m  ηε n je fletore. 
ηε kr)^e te nj8 rrug8S, e cila asht f r e k u e n t u e m e  prej te huajve. 
Tb εύφωνικόν th. Είναι περίεργος ό τρόπος τής συνδέσεως τού ονό­

ματος μετά τής κτητ. αντωνυμίας διά τού t h, χάριν ευφωνίας, δστις σπανίως 
άπαντώμενος έν τή νοτίψ Άλβανίφ έπέδωκε τά μάλιστα έν Έλλάδικαί ’ΙταλίςΤ 
π.χ. d j a 1 ε t h-im, v ε 11 a t h-im 9 παιδί μου, αδελφέ μου, d j a 1 ε t h i n eti 
τον υιόν του10, i p a r ε t h i flori, i d i t ε t h ϊ, i t r e t ε t h i u , v g j e r i t h- 
im ό πεύκος μου 12, 1 u m t h i ay ςορε vend εύτυχισμένον ή καλότυχον εκείνο 
τό μέρος13, ρ u η ε t h i ή δουλειά14, n i k o q i r t h ,  s h o k t h ,  σύντροφος, 
m a 11 h i πόθος, v e t m i t h μόνος, s o n t e n i t h  απόψε 15. προσαρτώμενον

1 Λαογρ. A' 8*2,3. ^ W e i g a n d  178. 3 M e y e r  All. S tud. V, σ. 9. 4 Λαογρ. 
A ' 93. δ Αύτ. B' 104, 189. 6 M e y e r  Alb. St. V, 34. ? Αύτ. 36, 46. 8 M e y  e r 36 καί
46 i f i l l u a m i o  μονογενής.

3 Λαογρ. A' 102. B' 116,35.J0 M e y e r  G ram m . 61 τούτο έν Κοριτσςί έκ τών
ανεκδότων του Μ ή τ κ ο υ ,  δδεν αμφίβολον. 11 Λαογρ. Β ' 111,263. Αύτ. Α# 102.
is Η a h  n II, 134. 14W e i g a n d  194. isScanderbeg 170, 166.
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δέ εις τό θέμα του ονόματος λαμβάνει τάς πτωτικάς καταλήξεις* i lavosi k r a ­
il ε t h i n τον βραχίονα, d j a l i t h i n ι . Κατάχρησιν ποιείται o d e R a d a  εις 
την μετοχήν me vrathim φονεΰων, me p r e t h i m κόπτων, me d e j t u r i t h  
μεθυσμένος. Οΰτω και έν Budi τής βορείου ’Αλβανίας* p e t k u t h i επενδυ­
τής, f i 111 h i μικρόν, νημάτων, ταυτα κα'ι τό 9Ιω. 13,30 d j e l m t h i t  e mi  
τεκνία μου δηλοΰσι πασιφανώς, ότι τό ευφωνικόν t h κατήντησεν έπειτα υπο­
κοριστική κατάληξις. Περί τούτου ούδε'ις των γραμματικών εσημειώσατό τι, 
πλήν του M e y e r  εξηγησαμένου διά πολλών παραδειγμάτων μόνον τήν θέ- 
σιν και γένεσιν νοΰ t h και έν άλλοις όνοματικοις και ρηματικοΤς τΰποις *.

Τό υποκοριστικόν - ζ ε. Κα'ι τουτου υπερβολική έν Έλλάδι γίνεται 
κατάχρησις.Έν τοις λαογραφήμασι π.χ. του κ. Σωτηρίου συναντώμεν k a se  1- 
1ε ζ ε, b ιι k ε ζ ε ψωμάκι, p a l l a t h u r e z ε ,  d j a l εζε  παιδάκι, m j e k r ε- 
ζ ε > t u t i z s v e t  άπ5 δλους 3, d r o m i z ε n ε .  Εντεύθεν μετεδόθη κα'ι εις 
τα έπιρρήματαάνευ δμως έννοιας σμικρότητος. v ε r t e t a z ε 4, ί β ΐ ι β ί ι ε ζ ε  
κρυφίως5, g l u n j a z ε  γονατιστί, 6 n j ε 9 i k ε z ε 7. έν τή Μεταφράσει 
και εις -za* f a q e z a dot u thorn juvet παρρησίφ λαλήσω ύμιν 8.Έν Πόρφ 
ύπάρχουσι και έπιρρήματα λείγοντα εις - risht* b u r ^ r i s h t  γενναίως, 
g  r a r i s h t γυναικιυδώς 9. Ταυτα τα τελευταία νυν έν Άλβανίφ πολιτεύον­
ται, τά δ9 ανωτέρω πάμπαν άήθη. Περίεργος είναι καί ή προσφιονημα- 
τική τούτων κλητική, t a t ε ζ ό , m e m ε ζ δ και mέmεz6, t h j a k ε z 6 v 
πατεράκι, μανίτσα, θειΐτσα, ν a s h ε ζ δ κοριτσάκι και bitezo10 *. Σπανιώτατα 
κα'ι ταυτα παρ’ ήμΐν11. συνήθεις αι κλητ. εις-ο* mεmmδ l2, Zoto: si po 
munt tz bεnεtε kεjo ριιηε Z o t o  13 (άντι ο Zot), biro και b i r o ,  και ηε- 
η δ (ουτω κα'ι μόνον ακούεται έν Κοριτσφ) ά. παιδί μου, μητέρα μου* π. χ.

nismu, nismu d h ε n t ε r δ. . . 
uratεoε ι η ε Γ η ε ζ δ 14.

Κατ’ έπέκτασιν δέ έν τοις ςίσμασι και έν τέλει διαφόρων τύπων:

5 5

ι Αύτ. 144. * Alban. Studien I, 31-34.
3 M e y e r  Alb. Stud. V, 10,15. 4 Λαογρ. A' 104, M e y e r  41, X ρ ι σ t  o cp. 

vertet αληθώς. 6W e i g a n d 194. e M e y e r  35. ? Όλίγον, είναι τό μόνον του είδους 
τούτου, δπου ενθυμούμαι λεγόμενον έν τη περιφερείς* Δεβόλεως, δπερ έν Κοριτσφ
καί έν Πόρφ συνηθέστατον ύπ*άλλον τύπον ήτοι ςίςίτε ( M e y e r  37). 8 Τα). 16,25. 
ο M e y e r  39,40. ίο Μ e y e r 60. n "Απαξ παρά H a h n  II. 141 delezo προβατάκι
12 Αύτ. 166. i s W e i g a n d  192. Έξ υποκοριστικών τοιούτων προήλΟον αί τοπωνυμία* 
τής ‘Αττικής Θράσιζας, Ντράσιζα, Πύριζα, Κοπρίζα, Δρέζα, Ξυλ,οκέριζα, Καλογρέ-
ζα, Βελανιδέζα κττ. Βλ. Τοπωνυμίας τής ‘Αττικής υπό τού φίλου I. Σ α ρ ρ ή έν *Α- 
θηνφ τόμ. 40 σ. 117 - 160.

14 Έ κ 'Ρίτσας, Ήμερολόγ. Δωδώνη Β' 1899, σ. 130.
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jan ata qe v iin -6?
Mena ime rnoj ηεη - o?
Jane krushq Ducatas-δ  
bija-ime moj bi j- ό ! 1

Τόιαύται και τοσαύται αι ποικιλίαι καί διαφοραί τής Έλληνοαλβανι- 
κής και ταΰτας έν ταις ούσιωδεστέραις περιορισθέντες συνηγάγομεν ενταύθα, 
ϊνα ό διεξιών την Μετάφρασιν έχη αεί ύπ9 δψιν προς πλήρη κατανόησιν 
του λόγου καί τής φράσεως. Ή  διάλεκτος αυτή επί 600 σχεδόν ήδη ετη 
έν τφ τερπνφ τής Ελλάδος κλίματι μεταφυτευθεισα ύπέστη διάφορον 
εξέλιξιν τής γλώσσης τής μητροπόλεως ώς προς τούς τόπους καί τήν φθογ- 
γολογίαν* ώς προς τήν λεξιλυγίαν δέ αντί των δλίγων Τουρκικών και 
Σλαβικών λέξεων εκείνης ενταύθα έχομεν εις πλησμονήν τάς ε?Λ. λέξεις 
καί όλίγας φραγκικός, ώστε ό αδαής τής Έλληνίδος 9Αλβανός δυσκόλως 
τή «ληθείφ δυναται νά συνεννοηθή μετά τού Μενιδιάτου καί Κουλου- 
ριώτου.

I I .  A t κυριώτεραι λέξεις, έν αΐς διαστέλλεται ή ΈλληνοαΑβανιχή
τής Τοσκικής·

Έ ν τέλει τού προηγουμένου κεφαλαίου παρετάξαμεν λέξεις τινάς τής 
Έλληνοαλβανικής διαλέκτου άπαντωμένας εν τή Μεταφράσει. Ενταύθα στα* 
χυολογούμεν άλλας έκ ταυτης Ιδιωματικός συνήθως υπό άλλον παρουσια- 
ζομένας τύπον προς συμπλήρωσιν τών προειρημένων καί συνάπτομεν άμα 
τήν αντίστοιχον Τοσκικήν λέξιν. Ούτω δυναται δ άναγνώστης δσον ένεστι 
πληρεστέυαν έννοιαν τής διαλέκτου λαιιβάνων ευχερώς νά διακρίνη τά εν 
τή Μεταφράσει διάφορα τής τών Νοτιοαλβανών γλώσσης. Οϊκοθεν εννοεί­
ται δτι ούτε πάσας έν τφ καταλογφ τουτφ τάς διαλεκτικός περιλαμβάνομεν 
λέξεις, άλλ9 ούτε καί οίανδήποτε μή ύπάρχουσαν έν τή κυρίως Τοσκική—καί 
είναι μένα τούτων τό πλήθος—-ουδέ και τάς έκ τών ξένων γλωσσών ή τής 
Ελληνικής ε’ιλημμένας* ούδέν γάρ αύται συμβάλλονται τφ προτεθέντι ήμιν 
σκοπφ, τής έκθέσεως δηλονούν τών διαλετικών διαφορών. Φρονοΰμεν, δτι 
συν ταις έκασταχού τής παρουσης πραγματείας έγκατεσπαρμέναις λέξεσι καί 
βάσει τών προεκτεθειμένων έν τε τοΐς τυποις καί τή προσφδίτ/ έχει όπωσούν 
άπηρτισμένην ό άναγνώστης τήν τής διαλέκτου ταυτης εικόνα.

α η ά ε  — de εάν. ό συνδ. de προς έπίτασιν λαμβάνει καί τό έλλην. 
άν’ a n d e  do Ιε rosh mire έάν θέλης νά ζήσης καλά Μ. 17,20 1 2, a n d e  
befsha u kete εάν έκαμνον εγώ τούτο Μ.33, a n d e  je trim i mire έάν

1 *Ev Λαπουριψ, Diturija III o .  342.
2 M =  Meyer Albanesische S tudien V.
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είσαι καλό παλληκάρι Μ.33, a n d e  τηε do εάν με άγαπ$ς. ειτα και μόνον 
τό άν’ a η ishte edhe ndon)ε ftoho αν ήτο και κανένας πτωχός.

b a r e m —humbem άπόλλυμαι, φθίνω (Γεγ. birem και vdirem και 
dvirem bdarem) εκ του ελλ. βαρ, βάραΰρον% var. άλβ. τάφος.“Αμφίβο?νον 
τό λεγόμενον υπό του Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ ο υ ,  δτι τό barem είναι κα'ι Τσαμικόν 
(ή Μετάφρασις έν γένει έχει humbas και humbem). Τό ρήμα έχει ποικίλους 
τόπους ως δεικνυουσι τά έξης πρδγμ. i erth ίε b a r  e n τηβηίε του ήλθε 
νά χάση τά μυαλά Λαογρ. Α' 104, do b a r  β ίε  η |επ nga na θά χαθή 
ένας άπό μάς Β' 93,89, sa ίε b a r e m i  ίε d i - mε  mirε ίε baresh ti 
άντι νά χαθουμεν οι δυο, κα?Αίτερα νά χαθής σύ, nga k8tu je  b a r -  
t u r e  εντεύθεν είσαι χαμένος Λαογρ. Β' 105,208, u b u a r  ηε έχάθησαν 
115,26, b a r u  χάσου Μ.55, ata ςε kanε it paka . . . b a r ε n ε  edhe ίε 
pakat8 (ένεργητ.) οί έχοντες τά ολίγα, χάνουσι καί τά ολίγα Μ. 15, r b i e r  
jetεnε t* ime χάνω την ζωήν μου Μ.19 καί αλλαχού. Προς τουτοις κα'ι: 
ίε b a r  jetene t ’ ime νά χάσω την ζωήν μου Μ.19, e r b u a r s  sεpatεnε 
κα'ι r b u a r m  sepat8n8 έχασαν τον πέλεκυν, έχάσαμεν τον πέλεκυν Μ. 25, 
r b i r h e m  Μ.28 (ό ένεστώς), e gati te b i r edhe ]βίεη e tia κα'ι έτοιμος 
νά χάση και την ζωήν του Μ.29. Έ ν Έλικώνι και 6 άόρ. u m b u a r s a  
έχάθην, u m b a s a  r ε έχάθησαν, ςο mbures? τί έχασες ; Ό  Χ ρ ι σ τ ο φ .  
(σ. 16) έχει και ενεργ. τόπον μετά παθ. σημασίας v d i r  και b i r  κτλ. Γε- 
γικόν και τούτο* δθεν έγένετο έν Έλλάδι συμφυρμός των δυο τύπων 
(βλ. bir hem).

Ι ν ί ςε ί ε  και b \ z g z \ s — perplot πληρέστατα Μ.70.
b i n j a r  — binjak δίδυμος Μ.51.
b i r h e m  και rbirhem άφαρπάζομαι, εκλείπω (βλ. barem)* ίε mos 

b i r h e t 8  fara e shqipjes8v0 μη έκλειψη τό γένος τής “Αλβανικής Μ.7, 
e vej ίε b i r  h e  j karavi και πήγαινε νά χαθή τό καράβι Μ.16, it par 
sunt e mbretit b i r h e t 8  ή κτήσις του βασιλέως χάνεται και r b o r a  
άπώλεσα Μ.40.

b 1 ο n j, m b 1 ο n j —(mbush), mbiush γεμίζω (πί-μ-πλη-μι, im-ple-o)* 
m b l u a i u  tuti ΙίοζΓηίηε nga ίε then8te έγέμισαν δλον τον κόσμον από τά 
λόγια Μ.45, ηιε b l o v e  gjin8 lot μ9 έγέμισες τον κόρφον δάκρυα Λαογρ. 
Α' 89,51, m uair η]ε n8nekrye e b l o j  mire, πήρε ένα προσκέφαλον 
και τό έγέμισε καλά 101. έν Έλικώνι m b l u o n j  και m b s h r o n j ,  *1- 
ταλοαλβ. b i o n j .  Ό  πλήρης τόπος έν Κοριτσςί m b u l o n j  καί είτα έν 
Έλλάδι m b 8 l onj * m b e l o  spitharin8 botg γέμισον τον πίθον χώμα­
τος Λαογρ. Α ' 98,121.

b o r8  — άεΐοοτε χιών Λαογρ. Α ' 87,34 Γεγικόν από Βερατίου και 
προς Νότον d ε b ο r ε, έν “Αργυροκάστρφ καί 9boie, Ίταλοαλβ. sbore Hy- 
lli i Drites 1931 σ. 511.
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b o t e  — dhe γή, χώμα, πηλός* te eparite per ηε b o t e  Λαογρ. 
Β' 103,183 τό διά του χώματος βαδίζειν (= τό  πλέον ήσυχον βάδισμα), 
dole nqalles b o t n e  ne shtepi θά φέρης τό χώμα εις τό σπήτι (λικμί- 
ζων, εν ΒαθεΙ), them 'si thereshe prota—thoe : do na ndanje b o t a  σφά- 
ζου δπως έσφάζεσο πρώτα ειπέ : -θά μάς χωρίση τό χώμα Λαογρ. Β' 103, 
182. άλλα και κόσμος*

ato kane allargjinote — ς ε jane ne njatre b o t e  
αυτά έχουν οι ξενιτευμένοι, που έχουν μεταβή εις άλλον κόσμον 116, 35, 
friksi dheu friksi b o t a  (συνώνυμα) 110,257. Παρά τοις κυρίως 9Αλ- 
βανοίς b o t e  =  γη, ήπειρος, κόσμος, άνθρωποι, λαός, ξένοι (βλ. Χριστοφ. 
σ. 49), ενώ παρ9 “Ιταλοαλβ. έχει την σημασίαν, ήν καί έν Έλλάδι* me 
te ngreheshin cope b o t e  =  v0 την εσήκωναν ως κομμάτι χώμα, Scan- 
derbeg 232. παρ9 άμφοτέροις δμως καί k o z m i  (Ιδίως έν Έλλάδι)* ρο 
nde di u babe m jere-se  do benet kozm9 i erre εάν έγνώριζον δυστυ­
χισμένε πατέρα, δτι ό κόσμος θά σκοτισθή ι.

b u 9 e — bushtre σκύλλα* dosa dhe b u 9 a bejne ksill ή σκρόφα 
καί ή σκύλλα συνομιλούν Μ.30.

9 a n j — thvenj θραύω* £ a n j  bastune θραύω την ράβδον, και 
9onj Μ.42 (κεάζω).

9 e l, n c e l —ndes άνάπτω* n 9 e lz ia rm in  άνάπτω την φωτιά, και 
οί “Ιταλοί* ς e 1 ziarrin * καί m atin  pa ς e 1 u r έφύλαξαν άσβεστον s.

9 ε g o  n j — perflas κατηγορώ, πειράζω* tuti i Q e g o n i  δλους τους 
πειράζετε Λαογρ. A' 83,6. (βλ. ά ν ωτ .  π ε ρ ί  τής ετυμολογίας).

9 o n j  καί n g o n j  — gjej, gjenj ευρίσκω* te te Qoj e betalia νά 
σέ εύρη ή πανούκλα έν ΒαθεΙ, do 9 0 s ndonje bela θά ευρης κανένα 
μπελά Λαογρ. Λ' 86, 30, londari edhe arkudha ς\ΐ3.ηε nje V19 δ λέων καί 
ή .. ευρον ένα μοσχάρι Μ.21, neke 0 9 0  ν a dhrom ine6ev ευρον την οδόν. 
Παρά Χ ρ ι σ τ ο φ .  σ. 450=υψώ Γεγ. 9 ° j sYte Ωε ύψωσε τούς οφθαλ­
μούς εις τον ουρανόν σημαίνει καί στέλλω. Έ ν τούτοις συναντώμεν σπανίως 
καί τό gjenj ή μάλλον v g j e j ·  nek u v g j e n t  nje gur me cepa δεν 
εύρέθη λίθος μέ γωνίας (αγκωνάρι) Λαογρ. Β' 108,242, nde jam  jashte, 
mberda v g j e n d e m ,  άν καί είμαι έκτος, εύρίσκομαι έντός 102,173, 
g j e t i  έπέτυχε Μ.40. συνηθέστατον τούτο έν Έλικώνι αντί τού 9 ° 11 j * 
έν δέ Κολωνίφ σημαίνει κυνηγώ ή τίθεμαι είς κίνησιν έπί ζώων όδευόντων 
έν γένει (έν τη έπαρχίφ Κοριτσάς).

9 ΐ^ ιιι* ε π λ η θ . cukura—xhumbe κορυφή ορούς* prane nje 9 U“ 
k u r e  9uane shume dhent W.174 * 4 πλησίον μιάς κορυφής ευρον πολλά

ι D iturija  τόμ. A* 9. έκ Πόρου τό ποίημα. * αύτ. II. 311. 8 αύτ. 310.
4 w =  W e i g a n d  D as A lbanesische in  A ttika  έν B a lk an —archiv  I I .  

3926 σ. 167-220.
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πρόβατα, ς ιιίτ ε  τσοΰκα εν “Αθφ ή υψηλή κορυφή καί !ν Πρεμετή τά 
αΙδοΐα μικρού παιδιού.

g u n ,  g u c i — kar πέος εν Έλευσϊνι, εν νοτίφ Άλβανίςι g u n  Ιδε­
τές παιδίον η s h u 1 e και c u 1 εν Μαλεσίφ. 

d a l d i s  — kuxonj θαρρώ, τολμώ Μ.72.
d e j — pasneshre μεθαύριον E *. 6 Χριστ. 94 γράφει : Τσαμ.-’Αργυρ. 
d j e m a — d je χθες.
d e v s r o n j  — parkonj, qerthullonj, rethonj κυκλώνω, τό d e v r ε 

υπάρχει καί παρά τοΐς Νοτιοαλβανοις καί σημαίνει περίοδον η μάλλον ε­
ποχήν : ά β ν τ ε  q’ arrimε ! εποχήν που εφθάσαμεν ! (de)veronj κάμνω 
έτέραν περίοδον χρόνου εις την ξενιτείαν (ό Χριστ. έαρίζω, περνώ την 
άνοιξιν).

d ε r t o n  j ,  n d ε r t o n j  — godis, benj κτίζω, κάμνω, κατασκευάζω* 
d e r t o n  j είκερΐηε, bc^n, fagjn8 Ε. κατασκευάζω την οίκίαν, τό χρώ­
μα, τό φαγητόν (τό τελευταΐον κα'ι n d r e q ) .  οι Τόσκιδες η ά ε τ ί ο η ^  
ε^ερΐηε =  επιδιορθώνω κτλ. δπερ και hujdis λέγεται κα'ι εν γένει n d r e q  
(=κυρίως ισάζω), τούτου δε ποιούνται κατάχρησιν οί έν Έλλάδι ndreq 
zogun άντ'ι spastronj z. καθαρίζω τό πουλί.

d i ρε ό ε ΐ ΐ ε ί — geg bεhεt κάτι γίνεται Ε. 
d i g u  b ε — geg u be κάτι έγεινεν Ε. 
d i gε t h o n j a  — geg thosha κάτι έλεγον Ε. 
d i c i 1 e — dicush κάποιος, 
d o r b ε r i — kope, tufe, ίσπηε αγέλη Μ.43. 
d r a s h t 8 — torb8 τορβάς ή τουρβάς Ε.
d r e q t —dale* me dreqt =  me nga dale σιγά σιγά, d r e q  ακρι­

βώς, ίσα E. k u d r e q  e kai-ε shtepin8 πού ακριβώς έχουσι τό σπήτι.
d r i d h e m — kthenem επιστρέφω’ ama psaraj u d r o t h ηε kali, 

ve έγύρισε εις την καλύβην W.187, d r i t h u  meta ne gruaja έπίστρεψον 
επειτα εις τήν γυναίκα 190, d r i d h e m te v^shtonj στρέφω να βλέπω 
Λαογρ. A '86,32, d r i d h  te ndajnr^ sevdanε γύρισε νά μοιράσωμεν τον 
έρωτα Β' 95,105, d r i t h  sin’ e luaj^ γύρισε τό μάτι και παίζε 101,157. 
Τό ρήμα d r e t  h παρά τοΐς Νοτιοαλβανοις σημαίνει κλώθω, εύνουχιάζω κα'ι 
μέσ. d r i t h e m  τρέμω, ευνουχίζομαι κα'ι d r i d h e t  dlicu σείεται ή γη.

d r i z ε  — dru δρυς, πάν δένδρον* u njit είρτε ndε η]ε ι ΐ τ ί ζ ε  e 
shkunt faΓazεt e d r i z ε s ε  ανέβηκε επάνω είς εν δένδρον κα'ι ετίναζε 
τούς σπόρους (τά βαλανίδια) τού δένδρου Μ.29. πάν τουναντίον οΐ Τόσκιδες 
άπζε =  θάμνος και κατά τον X ρ ι σ τ ο φ. 108 άκανθα. 1

1 Ε=Έλικώνος περιφέρεια, χωρία Δομβραίνα, Χόστια, Ζιρίκι, Κυριάκι κχτ.
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d u a — duva θέλω, άγαπώ* me n d o t ε (ά. me do) μέ άγαπςΕς M.41. 
d u r e t i l l e  — dhuneti Γεγ. dhurate Τοσκ. δώρον, χάρις (ελλ. δω- 

ρούμαι) Μ.46.
d h u n e  — turp εντροπή* me m uarr d h u n a  e dunjajt με πηρεν 

ή εντροπή του κόσμου Λαογρ. Β' 108,238. παρά Χ ρ ι σ τ . σ .  89 σημαίνει 
λύπην, βίαν και πράξιν §πιβ?,αβή.

e a, e a n i—ajde, ajdeni ελα, ελάτε, και εν Budi 1 eja, eani. άναφέρο- 
μεν τό τού δημοτ. ρσματος (Υδραίων και Σπετσιωτών) εγια μόλα, εγια 
λέοα, δπερ είναι άλβανικόν φδόμενον άσυναισθήτως υπό των Ελλήνων ως 
προανάκρουσμα και έπφδός έλληνικών ρσμάτων.

e c e n j — vete, baras περιπατώ* ec* nde dhrom* e klanj me lot 
te zi περιπατώ . . . και κλαίω μέ μαύρα δάκρυα Λαογρ. Β' 91,79, te 
e c u r i t τό περιπατειν 103,183, e ρ ε j n ε bashke περιεπάτουν όμού Μ. 20. 
ταύτην την σημασίαν αναγράφει και δ Χ ρ ι σ τ ο φ .  117, προς δε και τήν 
τού έρχομαι, δπερ έσφαλμένον. λέγομεν π. χ. e c jashte πήγαινε έξω. συνή­
θως δμως παρ3 ήμιν τούτο λέγεται επί ζώων φορτωμένων* mushkat β ρ ε  η 
mire τά μουλάρια περιπατούσι καλά, te e c u r i t *  e kalit τό περιπάτημα 
(δεβάνι) τού ίππου, έπι άνθρίοποον λέγομεν vete πηγαίνει, baret περίπατε!.

e d h e v a — edhe une κάγώ* n* ato ksen jitl te thella — meletis te 
vinj e d h e v a  (Λαογρ. B' 96 τέλ.) εις τήν άπομεμακρυσμένην εκείνην ξε- 
νιτειάν . . να έλθω και εγώ.

e h e n j — mpreh,  preh άκονίζω* nje derk i eger . . ε ΐ ι εη dhe- 
mbet8 έ'νας αγριόχοιρος ακονίζει τά δόντια Μ.30. a h e m  Γεγ. καί e h e m  
Τοσκ. πρίσκομαι εκ τροφής, δπερ και fryhem ή frihem λέγεται.

β η ε — pla^ka (Σλαβ.) τά πράγματα τού οϊκου’ i shrtoj te flij, po 
pse pa ai e η ε t ε palo τού έστρωσε νά κοιμηθή, άλλ3 επειδή εκείνος είδε 
τά δούχα παλαιά Λαογρ. Λ' 93, (do te m arton j). . .  edhe me nje stive e n ε 
Λαογρ. Β' 93,86 θά σέ παντρέψου ... καί μέ μιά στίβα δούχα Λαογρ. Λ' 93,86, 
an πληθ. ene Γεγ. άγγειον. e n e t e  Τοσκ. τά σκεύη τά μαγειρικά καί Ινώτια.

β ε ί ι ί ε τ  — koskε όστούν W.191 (Σλαβ. koste Μαυροβ. kostke)* 
e brenda jane plot ε s h t ε r a (sic) te se vdekuret Ματθ. 23,27. Ιντεύθεν 
ώς νομίζω παρέλαβε τό δνομα ώς Τοσκικόν δ Χ ρ ι σ τ ο φ .  είς τό Λεξικόν, 
δ H a h n  (III 34) έχει μόνον τό Γεγικόν e s h t ε n a .

e t  j a  ή δίψα έν Ύ δρρ καί Σπέτσαις . παρά μέν τοις Βορείοις et - i* 
kam e t per uje 8χω δίψαν διά νερόν, παρά δέ τοις Νοτίοις πάντοτε πε- 
ριφραστικώς m e p i e t u j e  μού πίνεται νερό, δπως καί τό πεινώ : m ε 
h a h e t  b u k u  μού τρώγεται ψωμί, σπανίως δέ k a m u r i έχω πείναν. 1

1 Κώμη τής βορείου Αλβανίας, δΟεν 6 Χρ ι στ ο φ .  ήντλησε πολύ ύλικόν.
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f a r e  n j e  — donje κάποιος - a - o * do gjendet f a r e n j e  gjilpere 
B 1 θά ευρεθή κάποια βελόνη, σημαίνει δέ τό f a r e 1 2 καί που, πουθενά, 
veshtuanE torre f a r e  tate έκύτταξαν πέριξ πουθενά πατήρ Λαογρ. Β' 
53, καί άμφότερα : te gjen donji f a r e  shkak W.191 νά εύρισκε οίαν- 
δήποτε αΙτίαν.

f e m ς e — thumb κέντρον (αγκάθι) κατά τον M e y e r  (σ.76) εκ του 
t h e m b o n j  (γρ. thumbonj) αγκυλώνω, ερεθίζω (μεταβολή του th εις f). 

f i l l o i  πληθ. filloiϋε ερωτική συνέντευξις* 
ηάε ίε njoha vre dhjosmali αν σε (εγνώρισα) γνοορίσω βρε λεβέντη 
do tfc siell ηε f i l l o i  θά σε προσελκΰσω εις συνομιλίαν.

Λαογρ. Β' 97,115. ή λέξις ούχί εκ τής ελλ. φίλος, ώς εκ πρώτης δψεως 
θά υπέθετε τις, άλλ3 εκ τής Σκοδριανής f i j ο j μνηστεύω άρραβωνιάζω 
(Τοσκ. v l o n j ) ,  δθεν και fijesE, νίβεε άρραβώνιασμα. δ πλήρης τύπος f i l ­
l o i  j, άλλ3 έχομεν κα'ι f i 11 ο j, za ή ζε fill άρχομαι, πιάνω τό νήμα επομένως 
άρχομαι (Τοσκ. ni*). ούδεμίαν βεβαίως σχέσιν έχει τό νήμα προς τον αρ­
ραβώνα, άλλ3 όπως τούτο είναι ό πυρήν ή αρχή τού υφάσματος, ούτω 
καί ό άρραβών τού γάμου, εκ τούτου εν Έλλάδι τό :

f i 11 ο i s e m συνομιλώ εριστικώς, ενώ τό fillohem άρραβωνιάζω, δπερ 
και mbulonj (κυρίως σκεπάζοσ) καί mblonj καί vlonj λέγεται, (ισωςεγίνετο 
χρήσις καί υφάσματος ώς δώρου είς τήν σύναψιν τού άρραβώνος)’ 

ea tE f i 11 o i s e m i — pa d jelm jemi e ojdisemi 
έλα νά συνομιλήσο)μεν (νά ερωτευθώμεν), καί παιδιά εΐμεθα καί ταιριά- 
ζομεν Λαογρ. Λ' 90,55. Έ κ  τής τού άρχεσθαι σημασίας έλαβε τό filioj 
καί τήν τού άριθμειν Μ.76.

i f i 11 u a m i — i vetEmi δ μονογενής4 .
f u n d e r - f u n d e r  — gpejt - £pejt M.77 γλήγορα, γλήγορα. 
f u n d i t — fare* smunt fundit =  smnnt fare δεν ήμπορώ διόλου, 
f u t u m a k — i mErzitur (Σλαβ.), i urrejtur άποκρουστικός M.77. 
f r u s h k u l l i n j  — VEshElUnj, VErshEllEnj σφυρίζω M.77. έκ τού 

Γεγικού vishkElloj, vishkulloj, έν Καβάγιςι frashullij. 
g a m ε 1 i s e m — leh γαυγίζω M.24.

6 1

1 B =  έν ΒαΟεΐ ιής Αύλίδος έναντι τής Χαλκίδος, ένθα παρεθέρισα δίς 1919—
1920.

2 ’Αντί τούτου 6 Meyer σ. 77 έχει καί frago τίποτε.
8 δ]οσμαλής (άγνωστος ή λέξις ϊσ. έκ τοϋ ήδύοσμος-δ]όσμο, ώς έχομεν καί άλλας 

τοιαύτας μεταφοράς έξ άρωματωδών φυτών (βλ. Ή  γλώσσα των άνθέων) είς έρωτας.
4 M e y e r  46, όστις παραπέμπει εις Ίω . 1,18, ένθα δ μεν Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  έχει 

i vetemi, ή δέ Γεγική μετάφρασις vet8m - lemi. καί έν άλλοις παραπέμπει ούτος είς 
τήν μετάφρασιν (ώρισμένα κεφάλαια) τήν έν τέλει των Alb, Studien V.
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g a t i s —g e z o h e m  χαίρω E . έν ’Αττική herem. 
g E r d h e s ,  g e r d h i s —merdhinj, merdhih, merdhas, έν Κοριτσ$ 

n g r i n j  κρυώνω Μ.77’ δθεν gerdhinj, gerdhitr^al mErdhim M.21. k a r -  
d h i a s  E (ή καρδία θεωρείται ως έδρα κτλ.).

g j ε r d e 11 a n—gErrsbmaq λάρυγξ W.195 και kapExerk (αυτ.). έν τφ 
Έλληνοαλβανικφ λεξικφ του Κ. Tasi, (Άθήναι 1928) gErgElak, skErfull, 
fyt, rrul, άπερ ασφαλώς είσι Γεγικά. Τοσκικόν είναι το gurmaz ( γ ρ . gurmas).

g j e r a ,  g j e r a s a —gjer, gjersa έως, εως δτου* gjera mbrEtna B. 
έως εσπέρας.

g j * g j  e m > g j e g j e m—^Egjonj άκουω. εν των πλέον ιδιωματικών 
ρημάτων τής Έλληνοαλβανικής (και Γεγικής), οπερ αμέσως διακρίνει τον 
όμιλοΰντα (παρ’ ήμίν ό τύπος διετηρήθη έν συνθέσει psrgjegjem αποκρί­
νομαι), παρατ. g j  e g j  ε W . 181 ,άόρ. ένσιγμος u g j e s h a κ α ι  u g j i g j a ,  
u g jegJe> u gj'g ji. προστ. g jegju  καί gjigju άκουσον. ενιαχού δε ακούε­
ται και ό τύπος d Eg jo  n j· duva ίε (d E)g jo  n djalen θέλω ν’ άκοΰω 
τό παιδί, i d i g j u r i  ό άκουόμενος, και ό B o g d a n *  njerij me ndEgji- 
uem e me gjegjunE άνθρωπος νά άκούη και άκοΰων..,ΌίίιΐΓ^ II  σ. 268.

g j i m (ε) s ε, g  je  m s, g  j i m p s e—gjysniE ήμισυ (εκ του *Γημισν) 
καί τούτο Γεγικόν* shkoj njE v&rke me p lehure-g j e m saT u rq , gjemsa 
gjaurE. Λαογρ. B' 112,271 πέρασε μια βάρκα με πανιά — ή μισή μέ 
Τούρκους ή μισή μέ ^ιαούρηδες (=Χριστιανοί).

g r a s i t h —kopsht, kopEsht (Ίταλοαλβ. Hylli i DritES, 1931, σ. 
518), bashpE W.170 κήπο*:. τό a έκ του γρασίδι (Νεοελλ.), τό β' έκ του 
ελλ. κήπος, δθεν ό T a s i  έχει και qipsht, καί τό γ ' έκ του τουρ. baktse.

g r i  n j —pres κόπτω* do ts (jr iu j  donjs dru θά κόψω κανέν ξυλον Β. 
κυρίως παρ’ ήμιν τό g r i n j  έπι των είς λεπτά μέρη καταιεμαχιζομένων 
λαχάνων ή κρέατος, άπερ λέγονται gikra* grinj korminkat κατατεμαχίζω 
του άρνίου τά έντερα (διά μαγειρίτσαν).

i g r u m b  ε—i shtruker Μ. 77 κυρτός, κα'ι g  r u m b i a s—shtrukem 
κυρτοΰμαι (αύτ.). δ T a s i  διά μεν τό κυρτός έχει gErnuic, gεrbιιt και 
kErbut, διά δέ τό κυρτουμαι kerbunjem, gErmuqem, karavoshem, ka- 
ravuhem , kErrusem, έν δέ τή πατρίδι μου καί kurisem ή me ze knrizi 
(κυρίως μέ πιάνει ή μέση).

gj ιι a n j — ndjek διώκιο* gobani gjuajti qenpratW .174 έδιωξε τούς 
κύνας, παρ’ ήμιν μόνον κυνηγώ, δθεν g jualar κυνηγός, έν Λαογρ. Α '92,66 
σημαίνει έγγίζω, πειράζω. (Σλαβ. gonjia).

g j y k o h e m— mundohem βασανίζομαι Β. (αντί δικάζομαι, δπερ ση­
μαίνει είς την Τοσκικήν). ενώ τό gjekonj έχει την κυρίαν σημασίαν (αντί 
gjykonj).

g u c —derr, thi Γεγ. χοίρος άνωτέρω εϊδομεν καί d e r k .  guc Γεγ.
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σημαίνει λαιμαργία, gug δέ εν Άργυροκάστρορ δάγκαμα’ kali ze g u c = k a -  
fson η kapson δαγκάνει. Έ ν Δεβόλει derkuc χοίρος.

h a j  — hajdε ύπαγε' h a j  ηε Koropi Λαογρ. Β' 105, 209. τούτο 
και παρά των Ελλήνων γενικώς λέγεται* aide στην ευχή, aide να φάμε κττ· 

h e l q ,  h i l q  — heq (ελλ. έλκω) σΰρω τραβώ’ do ts h e l q 8 thi- 
kεnε Μ.35 θά σΰρω την μάχαιραν, h il q e vallei^ Λαογρ. A7 85, 20 σΰρε 
τον χορόν, ts h i q ε όοι ε B. νά τραβάς χέρι, e h ο lq me ίε dia duarr 105 
τό τράβηξε με τά δυο χέρια.

h e r ε — ηε gaslit είς την στιγμήν’ djali Ι ι βΓεηε  g3 e la flij, edhe 
prin ΐε sgjonej vate mira τό παιδί την στιγμήν που τον άφησεν εκοιμάτο, 
και πρ'ιν τό έξυπνήση πήγε ή μοίρα Λαογρ. Α' 95, Ι ι βΓε ηε  gε dot* Π<εη 
την στιγμήν που θά φυγή (αύτ.), erth h e r a e do hash buke ήλθεν ή 
στιγμή και θά φ$ς ψωμί Β '98, 119. Εις τάς πολυπληθείς σημασίας παρά 
X ρ ι σ τ ο φ. (σ. 444) αυτή δεν περιλαμβάνεται. έπι τής σημασίας ταΰτης 
ό φίλος Ί .  Θ ω μ ό π ο υ λ ο ς  σχετίζει αυτό προς τό Όμηρ. ατ-[-άρ, Κυπρια- 
κώς ερ. 1 αλλά μάλλον τό at-}-here σγετίζεται προς αυτό, τό δέ Ιιβτε—ΙιβΓε 
(Σκόδρα)=άμέσως λέγεται και παρ3 Έλλησιν’ ελα χέρι—γνέρ ι2 ήτοι ταχέως.

h e r . ,  h e  r — kur.. kur ότέ μέν__ ότέ δέ’ h e r  mbill, h e r kor-
τεη W.176 ότέ μέν σπείρει ότέ δέ θερίζει.

h i m s t o h e m  — βΐιίετοη] στειρεύω* qengji nga rεposh pi ι^ε 
prej nga h i m ε t o n e j  u j’e W.191 τό αρνί από κάτω έπινε ΰδωρ, άπ3 
εκεί που έστείρευε τό νερό.

h i d h i — hidherim πικρία, λύπη καί i d h ε t ε (οπερ έχει και ό 
X ρ ι σ τ ο φ. 131) πικρώς Μ. 3.

h i m ε s — hyrje είσοδος' u rrus h i m ε s ε nde foie M.6 ώρμησεν 
είς τήν είσοδον τής φωλεάς. ό Bogdan hijm μετοχή του hynj εισέρχομαι.

i — a διαζευκτικόν* te jap .... / te mba u νβίε Λαογρ. A' 100 νά τό 
δίδω ή νά τό κρατώ εγώ ό ίδιος, je  b u m  ί  grua 104 είσαι άνδρας ή 
γυναίκα (κατ3 έπίδρασιν ελληνικήν).

ίηε - Zot — im Zot ό Θεός μου, ό Κύριός μου (έκ τής κλητ. ο Zot 
- i - i m)  τούτο είναι τών Γέγιδων. τό δέ Pe^ndia δηλοι παρ3 αΰτοις αυ­
τοκρατορία (έκ του imperator !), ουδέποτε δέ Θεός' δθεν pe^ndesha ή βα­
σίλισσα και ρβτεηάοη djelli βασιλεύει ό ήλιος, παρά B o g d a n  και Budi 
T i η ε ζ ο ί .  Πρδγ. kio islite nga i η ε z ο t Λαογρ. Λ' 96 τούτο είναι από 
τον Θεόν, katallavi se ai plakuish i η ε z o t, bεrri kriqsn8 98 δτι ό γέρων

1 Πελασγικά σ. 23. 2 Αύτ. σ. 391.
s e me lak e me h i d h i και μέ λυγμούς καί με πικρίαν Scanderbeg σ. 134 

Γεγ. h i d h n i, τό ρήμα i d h ε n ο j καί Τοσκ. h i d h e r o n j  πικραίνω, έν ’Αττική 
te idhata—1ε idhur πικρόί, λυπημένοι.
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ήτο δ Θεός, εκαμε τον σταυρόν, δ W e i g a n d  σ. 175 (ώς και δ Μ eye.r) 
εχουσι και τύπον k g n e - Z o t  και φρονεί οτι τδ kεnε σημαίνει καλός, οθεν 
μεταφράζει* δ καλός Θεός (αμφίβολον, ίσως είναι παραφθορά του Tingzot). 
Ό  M a t r a n g a  παρά τό ίηε-Z ot εχει και τό αντίστροφον* π.χ. hir tg 
Krishtit, Z o t i t  t* ί η ε  (ενθ. άνοη. 513, 520) ή χάρις του Χρίστου, του 
Κυρίου ημών.

j e n j — venj, end υφαίνω* kish j e r g  plehurg M.32 ειχεν ύφάνει 
τό πανί.

j e r d a n—shpirtm ath μεγαλόψυχος M.81.
k a g a b e —gone, tallagane και Γεγ. kass M.84.
k a ci t—qy$, klyp κλειδώνω E. kacit Τοσκ. σκαλώνω και κλειδώνω.
k a ς u a t—i pgrkgdhelur ραίε k a g u a t e  όρνιθα χαϊδευμενη Ααογρ. 

A '. 83, 9.
k a ς ο 1 e—kalive (έκ του casa) Γεγ. kasole και Σκοδρ. kapole. Ααογρ. 

A' 103 hipi ηε nje vgje prang k a g o l e  ζ ε ε ε  άνέβηκεν Ιπάνω ε!ς Ιναν 
πεύκο πλησίον τής καλυβίτσας.

k a d ε r—i zoti ικανός* ρο ti je k a d ε r t8 ηιε nx jergsh kokaline 
M. 23 εάν είσαι άξιος νά με βγάλης τό κόκκαλον.

k a f s h —bagεti ζώον, κτήνος.
k a 1 1 ε z o n j —rrefenj, dgshmonj διηγούμαι, μαρτυρώ (Γεγικόν)* 

njgrgzitg ςε ngkg k a l l g z o n j g n g  tg vgrtetgng, k a l h z o n h e n e  nga 
ίε benatε e punevet tire M. 10 οί άνθρωποι οί όποιοι δεν μαρτυρουσι τήν 
αλήθειαν, μαρτυροΰνται εκ τών έργων αυτών, παρ’ ήμίν σημαίνει μόνον τό 
διαβάλλω, καταγγέλο)* k a 1 1 ε z ο ν a djalgn ndg dhaskalli.

k a m i z o l e —kemishg γυναικειον ένδυμα Ααογρ. B* 104 (πρβλ. κα- 
μίσιον και υποκάμισο ν, τό γνωστόν από τών Βυζαντινών χρόνων).

k a p e  κόρη* vat3e lajti a jo k a p e a  πήγε και τό επλυνεν εκείνη ή 
κοπέλλα Ααογρ. Β' 107, 225. συνήθως ς u p r ε , δθεν κα'ι έν τή Νεοελλ. 
τσούπρα τό κορίτσι.

k a p ε t i t — gglldit καταπίνω W . 195.
k a p u l e — kapupkg κάλυμμα κεφαλής Μ. 83* παρ3 ήμιν kapule 1

1 Αστήρικτος φαίνεται πάσα μέχρι τουδε περί του Perendi (ούτως γενικώς ο( 
Τόσκιδες όνομάζουσι τόν Θεόν) ετυμολογία, φρονώ δτι τό δνομα είναι άρχαιότατον. καί 
επειδή έκ πολλών λέξεων είκάζομεν, δτι οί αρχαίοι Ίλλυριοί ήσαν ήλιολάτραι, ό δέ Ζευς 
ήνή προσωποποίησις του ήλιου, νομίζω δτι ή λ. εϊχεν ουτω ρεΓ-im-Di μά τόν Δία μου, 
καί έκ τής άλλης ρίζης im-Zot, λεγομένη κατ* άρχάς έπί δρκου. μέχρι δέ του νυν οΐ 
’Αλβανοί όμνύουσι per qelk μά τόν ουρανόν. Έν Έλικώνι, ό Θεός λέγεται Qell 
(ουρανός) καί παρά Βογδάνω έν τφ Cuneus prophetarum Hyj ό Θεός καί Τοσκι- 
κώς Hyll, άστήρ κυρίως, ήλιος (έπειδή δ ήλιος είναι τό σπουδαιότερον τών αστέ­
ρων)· aqa e desh Hyji shekulline sa nji te vetemine bir e vet i fall (Balkan 
—Archiv III, 1927, σ. 182). Έκ του hyll ή hyj (πληθ.) σχηματίζονται αΐ λέξεις hy- 
ni θεότης (Bogdan), hyjdie θεολογία ( Χ ρ ι σ τ ο φ ο ρ ί δ ο υ ) .
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(Νεοελλ. καπούλια) τά όπίσθια του ίππου κα'ι αυτό τό κάλυμμα, εν Έλβασα- 
νίφ δέ δηλουται ή θημωνιά, και πας σωρός.

k a r b  ε ς β  n j —kaparxenj πηδώ Μ. 83, κυρίως παρ9 ήμϊν ξεπαιρνώ 
τό σημεΐον. έγένετο κατ9 αναγραμματισμόν.

k a r a m u ^ E  —gajda καραμούζα Μ. 84 ό κοινός μουσικός ασκός, 
k a r u m b a l  — ko^anτό κοτσάνι Μ. 84. (Έλλ.κόρυμβοςκα'ιδοθιήν). 
k a s h £ o r e  — kashtore άχυρών Β. k a s h g a r e  εν Δεβόλει σω­

ρός άχυρων επί Ικριώματος καιόμενος κατά τάς άπόκρεως, έν Κοριτσφ δ ά­
χυρών λέγεται k a s h t o r e ,  ενώ έν Δεβόλει plevics (ίσως εκ του pie κό­
προς τών ζώων, διότι συνήθως έμπροσθεν του άχυρώνος ταύτην συσσωρευ- 
ουσιν), kssole, kasole εν Σκόδρφ.

k ε r c j e l l  — kolis κολλώ Μ. 19.
k s s h i l l o n j — kuptonj ,  marr vesh εννοώ, παρά τοίς βορείοις 

τό ρ. σημαίνει συμβουλεύω και kεshill συμβούλων* keshilli i shtetit τό συμ­
βούλων τού κράτους.

i k l i t u r  — i rabajtur παραλυτικός M.44. εν Κοριτσφ και i ζεηε 
πιασμένος και i mekurs Μ.43.

k o f h s ε - k l i n d  e—anakatosur φύρδην μίγδην Μ.84. 
k o i n a k e  — shami μανδήλι, δι9 ου πιάνονται οι χορευταί Μ.85. 
k o p i l ,  k o p i l e  — husm eqiar,-e υπηρέτης, υπηρέτρια καί ένγέ- 

νει κόρη* vajzana e rriti edhe u bs η]ε k o p i l e  aqe e bukure έμεγά- 
λωσε την κόρην και έγεινε ένα κορίτσι τόσον ώραιον Λαογρ. Α' 90, 50, 
100 καί ά. έν γένει επί καλής σημασίας, παρ9 * ήμιν άπεναντίας σημαίνει 
τον νόθον καί διεφθαρμένον άμφοτέρων τών φύλων. Ή  λέξις ευρηται έν τε 
τη Σλαβική καί Τουρκική επί κακής σημασίας, 

k r ε n d ε — boll άφθονία.
k r e s e l e  — gram , gramsr άγρωστις Μ.87. Σλαβ. grisate κορώνη. 
k r e s h t s — koma, garshet χαίτη Μ.87. 
i k  r i e r ε — zemsrashpar σκληροτράχηλος W.181. 
k s h i 11 — f jals λόγος* M. 45 gols ka e k s i 1 1 si merr στόμα έχει 

καί λόγον δεν την παίρνεις, 57 k s h i 1 ε t ε ςε kemi thans — dublie edhe 
florin u bans ντούμπλια καί φλωριά έγειναν (έν ποιήματι Πόρου).

k s u le  — shami e kokas κάλυμμα τής κεφαλής* k a ς u 1 e καί ρ. 
kagulos Μ.85. έν Σκόδρφ kashulla καί παρά B o g d a n ,  kasula σκουφιά 
έν Άργυροκάστρφ* djali pa lera e k  ε s u 1 a blera(Hahn II. 153) άγέννητο 
τό παιδί καί ή σκούφια άγορασμένη. Έ ν τή έφημερίδι τών Τιράνων «Ora» άρ. 
63—64, 15 Άπριλ. 1930# i heqam k s u l  a t άποσύρουσι τά άσπρα σκου- 
φάκια (τών Γέγιδων). k s u 1 έν *Αργυρ. λέγεται δ Έλλην. Έ ν  Έλλάδι το 
τοιουτον κάλυμμα λέγεται ένιαχου κ α τ σ ο ύ λ α ,  δ Μ π έ λ λ ο ς  σχετίζει προς 
τόΜακεδ. χαυαία, οπερ άμφίβολον.



/

66

k u l u v r i q e —kolenda κουλουράκια Μ.88. koleda ό πρώτος Θεός 
των Σλάβων.

k u m e n t o n  j —urdhero j διατάσσω* kumentari διέταξε M.40, Τοσκ. 
ομιλώ, δπερ kuvsntoj έν Έλλάδι λέγεται.

k u n d r 8 l l o n j  — kundreshtonj, kondrastar ανθίσταμαι W.192. 
k u r d ο — kurdo here πάντοτε B. 
k u t h r e  — kurth, gark. hekur παγίς, δόκανον Μ.10. 
k u v e n t  — fjaU λόγος, k u v e n t o n j  — kumsntonj ομιλώ* kam 

qero te bεjn k u v e n t  έχω καιρόν να κάμω λόγον, νά ομιλήσω Λαογρ. 
97, 11δ, k u v e n d  W.183 καί Β ο g d a n .

l a r g o n j —mugullonj, ap βλαστάνω* bari i njorng 1 a r  g o j ίΐβίε τό 
χλωρόν χορτάρι εΰγαλε φύλλα Λαογρ. Α ' 84, 9, ma 1 a r g ο j  ajo e para 
— ΙεΓε luleze me kllara μου άνοιξε εκείνη ή πρώτη όλο λουλουδάκια μέ 
κλαδάκια 89. και γεννώ* l a r g o  j ηε nga njs ve εγέννων άνά έν ώόν 103. 
άλλα και l a r g o j  lesherate nga kryete (sic) άπεμάκρυνε τα μαλλιά εκ τής 
κεφαλής 103, έφ* ής και παρ’ ήμΐν σημασίας, ως εκ του lark μακράν παρα- 
γόμενον.

1 e m p — tallure piatε παροψις Μ.92.
Ι ε η ge  — iakje, κατάβρεξις τής αυλής ή του δρόμου Μ.92. lenk 

Τοσκ. χυλός, ζωμός.
I e t h πληθ. 1 e d h ε r a — endek δχθος (καλλιεργησίμου αγρού) 

Γ εγικόν^επ  le d  h i t  ksellaftonj βάλε στον οχθον ξυλαφτούς Λαογ. A' 
86, 32, le d  h e r a  W.189.

l iq  — ligfjs δίκαιον* ιι tunt tevinje nish-nish pa ndonje l iq  ti mar- 
re mbreterine έκίνησενά ελθη, ώς είπον, χωρίς κανέν δίκαιον νά του πάρη 
την βασιλείαν Μ.36, kunavi zu (=ρονί) nje ngel me l iq  pre te haj ό 
κόνικλος εύρεν ένα πετεινόν μέ τό δίκαιον διά νά τό φάγη Μ.7, me te 
g-jthe 1 i q e pesova μέ όλον τό δίκαιον τό έπαθα Μ. 16. τούτο του Πόρου 
(ϊσ. και τής "Υδρας), ώς σημειοΰται ό X ρ ι σ τ ο φ. 207, αλλά γράφει οΰτος 
ligj€‘ ουτω δέ νυν λέγεται ό νόμος έν Άλβανίςι (Γεγικόν, οί Τόσκιδες e 
d r e j  t a  τό δίκαιον, δπερ καί έν τή Νεοελληνική έπολιτογραφήθη ώς άρέτα) 
και ό M atranga έχει h g je = ^ a io v  (Hylli i Drites, 1931, σ. 518). 

l i k o s  — tret λειώνω* e l i k a s a  τον έλειωσα στο ξύλο Μ.93. 
11ος — νεΓε οπή μυών W .194 και πτηνών ( =  φωλεά) Μ.93, Γερμ. 

Loch. Έλλ. λόχος, λοχμή.
i u a n j  — los χορεύω Ε. do ίε l u a s  θά χορεΰσης. 
l u e s ,  l l u c e —dudule κατάβρεκτος, τόπος ελώδης batak. (luza βόρ­

βορος Σλαβ.). Ή  λέξις αλβανική ώς άπέδειξεν ό M e y e ^ v  τοις Neugr. 
Studien. more shkurtere si ν\ιςβ — pare se na bere Ι υ ς ε  Λαογρ. A ' 
83,8 μωρή κοντή σάν βαρέλι, πέρα γιατί μάς έβρεξες (μάς έκανες λούτσα.



τό δε λούτσα πανελλήνιον), di breteq kulloing nds nje l l u c e  M.12 δυο 
βάτραχοι έβοσκον είς εν έλος, kjo kafshε kullon gjithe monn nga l u 9 a- 
te  M.18 τούτο τό ζώον έβοσκεν δλον τό έτος είς τό έλος (πρβ. και Μ.22).

m a k u r o s e m —bejem zengjin pa pritur (Τουρκ.) πλουτώ ανελπί- 
οτως Μ. 95 Γεγικόν, δπως καί τό begatem και pasunohem, εν Μ.36 i 
m b a j s h i m πλούσιος (κυρίως 6 βασταγμένος).

m a g j e —korite (Σλαβ.) σκάφη τής πλύσεως Ε. ημείς m a g j e  
λέγομεν την σκάφην τής ζύμης, k ο r i t ε την τής πλΰσεως.

m a lU —siprg, pgrsiprg επάνω, κατεπάνω* ndg m a l l 8 tg kuven- 
tgsg arriu edhe dhelpra Μ.22 επάνω εις την ομιλίαν έφθασε και ή άλώ- 
πηξ, londari u eggrsua mbi m a 11 ε gomaritg Μ.22 ό λέων έξηγριώιθη 
έπ'ι τή παρουσίφ του όνου, n j ε londar u derth mbi m a l l g  gomarit 
M.26 ένας λέων έχύθη επί του δνου, u tg marr ndg m a l l g  tg tg bgnj tg 
shohgsh M.41 εγώ σέ παίρνω επάνω διά νά σέ κάμω νά ΐδης, vere lgku- 
τεπε ndg m a l l g  tg kurmit t3 επί; Μ.22 βάλε τό δέρμα επάνω εις τό κορ­
μί σου. mailgshtija ή ύψηλοτης, καί naltmallgshtija ή μεγαλειότης

m a r r g s o n  j— marros μωραίνω* sevda-im me m a r r g s o j  Λαογρ. 
B' 99,139 ό έρως μου μ’ έμώρανεν, u m a r r g s u a  edhe u be keq nga 
e liga A' 99 εμωράνθη και έχειροτέρευσεν από τό κακόν.

i m b a r t u r —i humbur ανωφελής (κυρίως χαμένος εκ του barem). 
(Βωταλις και νυκτερίς): pse ditgng prahe e natgng k8ndon ? pse nεkε e 
bgnj mbg tε m b a r t u r ε M. 13. διατί την ήμέραν αναπαύεσαι καί την νύ­
κτα τραγψδεις; διότι δεν τό κάμνω άνωφελώς. 

m b e n a —mb8ra έκαμα Ε.
m b ε r d h a, m b e r  d a—brenda εντός* vu djalίnε atje m b ε r d h a 

έβαλε τό παιδί έκεΐ μέσα Λαογρ. Α' 95. m b g r d a  W . 170.
m b g s o n j — mssonj μανθάνω* ίε ecurit tg sh tru a rε -kush ta ka 

m b g s u a r e ?  τό περιπάτημα τό στρωτόν ποιος σου τό έχει μάθει; 
Λαογρ. Β# 103,183. Βλ. άνωτ. σ. 75 psonj.

m b ill  κλείω παθ. mballem Ε. Τοσκ. mbyllem. 
m b i n j —mbyt  πνίγω* urdhgroj tg m b i n j ε n ε,.,.β m b i t i n g  

njg natg e e shting ndg lumg M.33 διέταξε νά την πνίξωσι.... και έπνι­
ξαν μίαν νύκτα και την έρριψαν εις ποταμόν, παθ. m b i t h g m  πνίγο­
μαι Μ.23.

m b u r r o n  j— paps, pushonj παύω* te m b u r r o n j g  lufteng M.36 
νά παύση τον πόλεμον, m b u r r o n j  trimatg nga lufta e qgndron παύω 
τούς γενναίους έκ τής μάχης και σταματά (αύτ.), mburrorem υπερασπίζο­
μαι. YV.193 (Γεγικόν mburrem κάμνω τον γενναιον). mburronj πηγάζω, 
άναβρύω και mburrim πηγή Τοσκ.
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m e d h u r i s ,  m e d h u r i s e m —Quditem (Τουρκ.), thavm aks θαυ­
μάζω· u m e d h u r i s  tuti gjitonia M.37. mrekull Γεγ. θαύμα, tme- 
rem Τοσκ.

m em  ε—emme μήτηρ* mame καλει τήν πενθεράν iv Έλλάδι δ γαμ­
βρός και papu τον πενθερόν* άλλα και e m m ε Ιν συνεκφορά μετ9 αυτών.

si te bgnj moj m axhuran8
te ja  thorn sat - e m m s  m a n e . . .
teja thorn te - te t  p a p u  Λαογρ. B ' 109.

Τί νά κάμω, ερωτςί δ εροίπληκτος, διά νά λέγω τήν μητέρα σου μάνα 
και τον πατέρα σου παποΰ.

m e n a t s  — m8ngjes (menes Βουλγ. σήμερον) πρωί* edhe kjo bg- 
nej mbrgma m e n a t e  κα'ι τούτο εγίνετο βράδυ πρωί Λαογρ. Α' 96, 
shkova n je m e n a t e  atje πέρασα ενα πρωί εκεί 87,43. και παρά de R a d a  
m e n a t j a  ή πρωία* si m' u dij (= ngdh i) m e n a t j a  άφοΰ έξημέρω- 
σεν ή πρωία (Scand. 154 πρβλ. καί 182). αλλά παρά M e y e r  20 ndaj 
m e η a t e ( T o σ κ .  ndajnate) τό εσπέρας, παρ’ ήμιν m e n a t e  νύκτα - νύ­
κτα, ορθού βαθέος, ουδέποτε δέ σημαίνει τό εσπέρας ούτε τήν πρωίαν* u 
ngrit m e n a t e  dhe vate pgr dru ήγέρθη λίαν πρωί και πάει διά ξυλά 
(=m engoj), 9 me erdhe m e n a t e ?  τί τηνικάδε άφιξαι ; άλλως κατά 
λέξιν m e n a t ε  =  μέ νύκτα, Γεγ. nadje (=m engjes). δθεν κατ’ άρχάς, ώς 
δεικνύει και τό n d a j  m e n a t e ,  εδήλου ή λ. τον καιρόν τής νυκτός, είτα 
έκ του Γεγ. nadje περιωρίσθη εις τό τέρμα αυτής τήν πρωίαν ώστε οί 
Γέγιδες natia ή nadia mire — mir* mgngjes καλή πρωία (βλ. Χριστοφ. 
σ. 258).

m e p s i  — mezi Τοσκ. δ πώλος Ε εν 9Αργυρ. ρΐίεζι και pllaz. 
m e r i t e m ,  m e r e t o n h e m  — merzitem. άχθομαι βαρΰνομαι* 

kur mε kelton te grenete m g r e t o n h e m ,  ami ριε tg pire ggzonhem 
Μ .15δταν ενθυμώμαι τό φαγητόν βαρΰνομαι, αλλά διά τον πότον χαίρω, 
meritoj αξίζω Γεγ.

m e s o n j  — pgsonj πάσχω Μ. 15 και τό έλλ. παιδεύω σημαίνει δι­
δάσκω, αλλά και τιμωρώ, ουτω κάνταΰθα mgsonj Τοσκ. διδάσκω (μανθάνω 
τινα δηλ. και μανθάνω εγώ, τό pesonj παιδεύομαι μανθάνων. βλ. άνωτ. 75, 

mi l i  n g o  η — mjaraushke μ\>ρμηξ Μ.23 και Νεοελλ. μιλιγγόνια. 
m o l i s — squanj διακρίνω* ςε m o l i s  ? τί βλέπεις (τί διακρίνεις) ;

Μ.96.
m o s  ηε h e r e  — as nje here ούτε μίαν φοράν, τό δέ mosnjg he- 

τε μή μίαν φοράν Τοσκ. ( =  πολλάκις).
m u r k  — kallogjer, kallver μοναχός, m urg Γεγ. καί murgu (Βουλ.) 

δ μούργος. Τοσκικώς όμως δεν σημαίνει ή λ. τον μοναχόν, άλλά τον άξιον 
οίκτιρμου. Έ ν  τή Νεοελληνική μούργος δ κτηνώδης, παχΰδερμον.
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m u r g u  i zi ! δ δύστηνος ! §v γένει σημαίνει τον πενθούντα τον 
φαιόν καί μέλανα τό χρώμα ενδύματα φέροντα ι.

m u s h k r i j — τηβίςι πνεύμων (mushkεni Γεγ.) Λαογρ. Β' 91,77 
τηε hεngεΓe m α s h k r i j n ε  μου εφαγες τό συκώτι, ύποδηλούνται δε άμ- 
φότερα διά τού i zezs, i bardh^, μέλας λευκός πνευμων.

n a n i  — tashi, tashti νυν* Γεγικόν και Ίταλοελλήνικόν. 
n a s k a r i s  — benj hasεr (Τουρκ.), gatis (Γεγ.) ετοιμάζω Μ.96. 
(ndaj) i n d a r i ,  e n d a r  a—i mjeri, e mjera ό ή δύσμοιρος* pse t*a- 

gapisa e n d a r  a! Λαογρ. B' 90,72, e n d a r  a mema 9ε te ka bεrε 119, 
66 ή δυστυχής μήτηρ πού σε έγέννησε ! (πρβλ. Μ.15,16 καί έ.) e n d a r  a 
=  ή διεζευγμένη, ώστε τό διαζύγιον θεωρείται ως δεινή συμφορά παρά 
τοις ’Αλβανό ις.

n d a r  a— tej, ρεί'ίο] πέραν* n d a r a malit πέραν τού βουνού Λαογρ. 
Λ, 85,18. shoms ηε do dale η d a r a  ίδωμεν, άν θά έξέλθη πέραν Β' 93,90, 
ndara nga mulliri έναντι τού μύλου W .175,ndara nde Jordhani πέραν Μ.46 

n d a j  m e n a t e  — ndaj natε τό εσπέρας Μ.20 και ndajnat(e)hers. 
n d a n e  — nde αηε ίε ti* Ιε τηε marre ηθ8ηε Μ.36 νά με πάρη με 

to μέρος του. ενώ η d a η ε παρ’ ήμιν (= ^^ε  αηε) έις τό μέρος εις τό 
άκρον* e hodhi n d a n e  τό Απέρριψεν.

n d a v a  — gjeta ευρον* mir u n d a v a = = m i i  £e u gjeta καλώς 
σάς ηυρα Ε.

n d e j — andej έκεΐθεν Ε.
nd j e k  — vete pas, pasonj (Γεγ.) M.35,43 Ακολουθώ (πρβλ. τό του 

Ψαλτήρος: τό έλεός σου κύριε καταδιώξει με =* Ακολουθήσει με) ndjek κα­
ταδιώκω Τοσκ.

n g a  p s e  — pse ή sepse διότι W.171. 
n g a l k o n  j —ngarkonj φορτώνω Μ. 39.
n g a s  p u n e n —shikonj ριιηεη, kujdesem φροντίζω Ε. Οι Τόσκι- 

δες λέγουσι ngas mushkat εκβιάζω τά μουλάρια νά περιπατήσουν.
ι ^ α Ι ε Γ Γ ο η ] —ssmurem ασθενώ καί ngat Ασθενής (έν ’Άνδρψ 

Μ.97). Γεγικώς ή λ. σημαίνει περιπλέκω, συγχέω και παθ. ngaterrohem, 
Αντιθ. shkaUronj ξεμπερδεύω, καταστρέφο).

n g e q e m —ζεπΗτοΙιβΓη οργίζομαι Μ.23. 
n g j e n j —ndjenj  εννοώ W.172.
η g j e s h—gatuanj (Βουλγ.) ζυμώνω (εκ τού Αορ. ngesha) Ε. η g e sh  

παρ’ ήμιν τό μετά τό ζύμιομα δόλευμα. ήτοι τό Ανακάτευμα τού Αλεύρου 
ή κα'ι αυτό τό πλάσιμον (ή πλάοις έν 9,Αθψ).

n g l l a n j —gczohem χαίρω* kush do ίε n g l l a n j s  jetsn e ti dhe 1

1 Τοΰτο αξιοοημείωτον διότι κατά τον Ε ύ ν ά π ι ο ν  «οί τά φαιά φοροΟντες* 
βίναι οί μοναχοί έπί * Α λ α ρ ί χ ο υ, ώς καί έν τφ βίφ του άγ. Π α χ ω μ ί ο υ  βλέπομεν.
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pasurite Μ.35 δστις θέλει νά άπολαμβάνη την ζωήν του και την περιουσίαν.
n j a t r e — tjatre έτερος, άλλος' ρεΓ njen8 edhe per n j a t r i n e  διά 

τον ένα και διά τον άλλον Λαογρ. Α' 63,6.
n j e r e ,  n j  e r a s a — gjer, gjersa μέχρι μέχρις ου* n j e r e  η άε fo­

ie te saj M.29 μέχρι τής φωλεάς της, n j e r 8 ςε e ndjejti gobani εως 
κατάλαβεν ό ποιμήν, ι ^ ε τ ε  mb8 sot εως σήμερον Μ.40 και n j i r e n d h e u  
uline μέχρις εδάφους ύπεκλίθησαν W .1 85 n j e r e  nani μέχρι τουδε (Κου- 
λουρ. W.194), do klajnje n j 8r a s a t e  pteses8 nga te klarate da κλαίη 
εως δτου σκάση άπό τά κλάμματα Λαογρ. Α' 95.

n j u t —njerit ενός κα'ι donjut κανενός Μ.18. 
p a g e —pagim πληρωμή W.195.
p a p r i m j e—e papanciuere άπροσδόκητον, δυστύχημα. M.23. 
p a q —perzimi hyllit έρως* nje vashez8 me p a q  te shame e doj 

(Πόρος M. 41) μιά κόρη μέ έρωτα μεγάλον τον ήγάπα. p a q Τοσκ. ειρήνη.
p a r e —pertej πέρα, παρέκει* p a r e  se na here luce Λαογρ. A '83,8 

παρέκει διότι μάς κατάβρεξες, djalthim te hUqesh p a r e  παιδί μου νά τρα- 
πέρα Β' 93.

p a s i e —pas, prapa όπισθεν* nga do vesh do vinj p a s i  e Λαογρ. 
B' 101, 151 όπου θά πρς θά έλθω κοντά σου καί te vinj p a s i o  ti νά 
έλθω από πίσω σου 102, 172, morri p a s i o  Β. ελαβε μεθ’ εαυτοΰ.

p e r —qe διά* ρ ε τ  Ιε shoh Β διά νά ΐδω, neke jam  kader p e r  te 
vish ti preposh nde te pushtum shtepiss s’ im ουκ είμι άξιος, ινα μου 
υπό την στέγην είσέλθης τής οικίας Μ.73 (Ματθ. 8 ,8).

p e r g j o n j  ή pregjonj—permbys, prier ανατρέπω* e sufrate u a  
p r8gjuar atire M.49 (Ίω. 2, 15) και τάς τραπέζας μνέστρεψεν (αυτοις).

p ε r g  ιι 1 e—llozenke κλήμα καί p j e r g u l l i  Ε. vervitet ρ j  e r  - 
g u l l i t  άναρριχάται είς τό κλήμα.

Ρ ε r p j e k —pjek, ρ ε r p i q e m—piqem συναντώ, συναντώμαι. τό ε- 
νεργ. παρά M e y e r  33, 42 ne dhrom ςε p e r p i q e m  i—si llampadha dig· 
jemi είς τον δρόμον συναντώμεθα ως λαμπάς καιόμεθα Λαογρ. Β' 94,93, 
Haroa kudo tε p s r p j e k 8 n — te vien ziaredhe te djeken. ό Χάρος όπου 
σέ συναντήση σε βάζει φωτιά κα'ι σε καίει 116,39. τό ενεργ. απλουν μόνον 
παρά M e y e r  44 αντί του p8rpjek. τούτο to ρ. παρ’ ήμΐν σημαίνει φροντί- 
ζειν περισπουδάστως* τό δε pjek piqem βλ. κατωτ.

p e r r i e r —gjezdis περιφέρομαι (νυν έν τώ τΰπφ shetit περιηγού­
μαι)* ρ ε r r i e r ΐετ kosmine W. 179 p ε r r i e r nga ter merete 178. prjer (pre­
via κλίνω Σλαβ.) παρ’ ήμιν έπι του ανατρεπομένου σάγματος ζώου- 
p r o  r i kali samare έγυρε τό άλογο τό σ., p r i r e m Λαογρ. A ' 83, 9 γυρίζω 
πίσω, ό ένεργ. άόρ. p r  u a  r* neke te p r u a r e n e  prape δεν σέ γύρισαν πίσω 
Β' 112,2. (ό Χριστοφ. p r i e r  344).
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p e s o  n j, p s o n j —mesonj, ηχε μανθάνω (Γεγ. διδάσκω ήτοι μαν­
θάνω τινα. Diturija II 268 W e i g a n d )  βλ. άνωτ. σ. 75.

p e r z i h e m —piqem συναντώμαι* pre te ksne ςάο qero te p e r -  
z i e r ε διά νά έχωσι καιρόν νά συναντώνται Μ.6., u p e r z j e m e  ηε dhrom 
Ε. συνηντήθημεν καθ9 οδόν. Έ ν 9Αργυροκάστρφ na p e r z i h e t e  hylli ερώ- 
μεθα, (κατά λέξιν μάς συναντά ό άστήρ, δν βλέπομεν άμφότεροι. εντεύθεν καί 
ή σελήνη σΰμβολον έρωτος), παρά X ρ ι σ τ ο φ. 314=σοναναστρέφομαι, είναι 
δέ των βορείων* jane tri fe te ndryshme dhe te gjitha qene ρ ε τ ζ ί β Γ  
ηε politike είναι τρεις θρησκεΐαι εν ’Αλβανίρ:, λέγει ό βασιλεύς Z o g u  I. 
και πάσαι ήσαν άναμεμιγμέναι είς την πολιτικήν (Έφημ. Τιράνων Ora 13. 
Τουλ. 1930 σ. 2). εύρίσκομεν δέ και παρά B o g d a n  έν Cuneus Proph. 
i perzu me te dashune te iutunat e tijnaj (I, 9) ήνωσεν εκουσίως τάς παρα­
κλήσεις αυτού (πρβλ. και II, 7). Παρά ταύτα ό κ. A. X h u v a n i  λέγει 
(Diturija III 255), δτι δέν υπάρχει τό ρ. παρ9 αύτοίς, εϊμή έν τη σημα- 
σίρ: τού p e r z e  αποπέμπω, δπως και τό nqas (Τοσκ. πλησιάζω) έν Έλβα- 
σανίφ (πρβλ. τό Κρητικόν ζυγώνω=διώκω). Οι Τόσκιδες perzihem=ibia- 
σχολούμαι, καταγίνομαι.

p iq e m —arrinj φθάνω Ε. άλλα p o q i  derene Λαογρ. A ' 93 έ'κρου- 
σε την θΰραν p o q i  saiten e e  £ajti B' 107, 228 έκτύπησε.. και έθραυσε. 
u p o v a  (άντ'ι u poqa) E.

p j e v a  ή p i v  a—poqa έψησα E. do te p j e v ε s θά τό ψήσης (peka 
ψήνω Σλαβ.).

p i e n j —pyes έρωτώ* ta p i e s v 0  τον έρωτήσω EB. per shtepine 
tuaj p i e n j  διά τό σπήτί σας έρωτώ Λαογρ. Β' 100, 143, pritnim ίε te 
ρ j e η ε m ε άνεμένομεν νά σέ έρωτήσωμεν 107, 229 p i e n i έρωτήσατε. 

p i l a r e z e —pralle M.6. έ. παραμύθι.
p 1 ε s e s—plas σκάζω* njerasa te p 1 ε s e s ε έο>ς νά σκάσης Λαογρ. A' 

95, kriete do ti p 1 ε s e s e θά σκάση τό κεφάλι της (από ταις φωναις) 84,15.
ρ r a h e m—^lodhem  άναπαΰομαι, ήσυχάζω ό X ρ ι σ τ ο φ. 340 Τοσκ. 

prehem· π.χ. pse sle nat8ne njer^ite t e p r a h e n e ?  M. 8 , 12 διατί 
δέν άφήνεις τούς ανθρώπους την νύκτα ν9 άναπαύωνται; 

p r o s m u  1—kerthize όμφαλός Μ.
ρ s h e r e t i n j —renkonj αναστενάξω* p s h e r e t i n  e klaj άνεστέναζε 

κα'ι έκλαιεν Μ.26, 39. W.178* έν Μ. 32 παραπονούμαι, Μ.23 ταράσσομαι 
ό Χριστοφ. λέγει (σ. 346) δτι τό m p s h e r t ’ nj  (Τοσκ.)=πτάρνυμαι.

ρ u s h r ο n j —mbulonj καλύπτω malet ishin p u s h r u a r ε me re te 
zeza W .174 τά βουνά ήσαν σκεπασμένα μέ μαύρα σύννεφα, p u s h r o n  
tuti kormine Λαογρ. A' 102 περιβάλλει δλον τον κορμόν και W. 193. Πρβλ. 
pushtonj αγκαλιάζω και Γεγ. υποτάσσω.
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p u s h  tu rn —£ati στέγη M.73 καί pushtruam M.43. παρ9 ήμΐν 
poshtresine υδραγωγός στέγης καί εν γένει Μ. 8. Πρβλ. pushton περιβάλλω.

p u t e n —putane* μόνον ουτω παρ9 ήμΐν. έν Πόρφ ου μόνον puten 
άλλα και pu t e r *  je puter edhe fonjese M.63 είσαι πόρνη και φόνισσα.

q a 11, n q a l l ,  q e l  1—shpie, bje φέρω, κομίζω εισάγω, ρίπτω* mbelith 
nje grusht lule tua q a l l i s h  trimavet μάζεψε μια χούφτα λουλούδια νά τά 
π$ς στα παλληκάρια Λαογρ. Β' 111, 265, Α' 98 κα'ι 105 e q a 11 η ε ne vasi- 
lea, dots n g a l h s  botne nde shtepi θά είσάξης την σκόνην στο σπήτι, nek 
na n q a l l  kali Ε. δεν μάς πηγαίνει τό άλογο, te q e l l n j ε s h  nde mema. 
e q e 11 i nde jema νά τό πρς.. τό έπήγε.. Μ.38 e q e 11 i e e vu nde nje var 
M.14 τό έφερε καί τό έβαλεν εις έναν τάφον, k a i l  Τοσκ. εισάγω, έμβάζω.

q e l  Ιό n j —qillonj εξηγούμαι Β.,επιτυγχάνω, πιάνω* rras’ie e gjnme 
sme q e l l o j  έπεσα και ύπνος δεν μ3 έπιανε Λαογρ. Β ' 99, 139 (βλ. Χρι- 
στοφ. 184, 188). έν Κοριτσ$ σημαίνει προσέχω* veteme ki ment e q e l  Ιό 
mos zesh dashin e zi μόνον έχε τον νουν καί πρόσεχε νά μη πιάσης τον 
μαΰρον κριόν ( M e y e r  Gramm. 65).

q e t h —plastir πλαστήρι Ε. Γεγικόν, και k e t h - d h i  κατσίκι, 
q o m e —prokopi Μ.91, Γεγ. ondi προκοπή, πρόοδος prodhim. 
r e p a r a —perpara W .187, σπανίως και παρά Νοτιοαλβανοΐς repara 

( H a h n ,  II, 169 βλ. Χ ρ ι σ τ ο φ . )  έμπροσθεν, έν Λαογρ. Β '90. 72 prepara, 
r e  p o s h —perposh υποκάτω W .170 και r e p o s h  t, verposht E. 
r e z e —renje ρίζα M.54. παρ3 ήμΐν έπι τοιαΰτης σημασίας υπάρχει 

έν ταΐς φράσεσι reze-malit, reze - detit εις τάς υπο>ρείας, εις την παραλίαν.
r u s e m —xebres, sulem κατέρχομαι όρμώ Ε. n g ’ atje la ςε r u s e -  

s h e  άπ9 έκεΐ ψηλά που κατέβαινες Λαογρ. Β' 90. 73, r u s u  me vrap κι? 
νήσου μέ ορμήν Ε. (έλλ. ρέω).

r u s p i n j —shanj έρίζω Ε. rospi κακή γυνή.
s a f i —fare τελείως, δλως διόλου* s a f i  i vrarre Λαογρ. Β' 89 κατα­

σκοτωμένος.
s h e r b i s e  πληθ. sherbisete υπηρεσία Μ.37 άντι sherbese, hysmet. 
s e n j a t h —shenim σημεΐον M.49 και s h e n j e s  Μ. 101. 
s h e t e r i n e  σκαπάναι (πληθ. του shate Μ. 107) m uarr s h e t e r i n e  

edhe dhiqele M.14 έλαβον τάς σκαπάνας και τάς δικέλλας.
s h k a k —sebep Τουρκ. αφορμή, πρόφασις* te gjen donji fare 

shkak W. 191 νά ευρισκε κάποια αφορμή Γεγικόν, νυν έν κοινή διά τόπου 
χρήσει, γνωστού δντος, δτι ή δημοσιογραφία έκ τής Γεγικής πρωτευουσης 
Τίρανα συμφορεΐ τον Γεγισμόν καί είς τάς Τοσκικάς έφημερίδας.

s h k a 1 k o n j —xebres dermonj κατέρχομαι* s h k ^ l k o j  nga vgje- 
ri Λαογρ. Α Ί02 κατέβη έκ τής πεύκης (πρβλ. shkallmonj ξεκαρφώνω).
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s h k l e r i s h r —gerqisht η skuperisht Ελληνικά M. 56 (Πόρος)* 
ketu atje dhe s h k  l e r  i s h  t—gjithe mone arberisht 

ζητεί ή κόρη άνδρα σοφόν, δστις που και που νά όμιλή Ελληνικά εις αυ­
τήν, άλλ9 δλον το έτος 'Αλβανικά. S h k 1 a όντως υπό των Έλληνοαλβανών 
άποκαλειται ό Ιθαγενής Έλλην, όπως ό Βούλγαρος παρ9 ήμιν (έκ τού σκλά­
βος οίος ούτος επί Βυζαντινών ήν εν Μακεδονίφ).ό W  e i g a n d  γράφει ότι 
s h k l a  πληθ. s h k e n j  οι βόρειοι έκάλουν τούς 'Ορθοδόξους Σέρβους, 
ομοίως λοιπόν έκάλεσαν, έπειτα τούς ορθοδόξους "Ελληνας χ. αλλά τούτο 
θά εύοδούτο, εάν ο! κατελθόντες εις την Ελλάδα ήσαν τό θρήσκευμα κα­
θολικοί, όπερ δεν αληθεύει. Ό  λόγος τής τοιαύτης προσωνυμίας έγκειται 
ώς νομίζω, είς άντιπάθειάν τινα άναφυεισαν κατά την κάθοδον μεταξύ των 
δύο φύλων.

s h p a tε = p a l lε  σπάθη* muarr s h p a t 8 n edhe pistollate Μ. 33 
πάρε τό σπαθί καί τάς πιστόλλας. Γεγικόν, οι Τόσκιδες s p a t s  λέγουσι 
τον πέλεκυν. τούτο άποδείκνυσι την τής λέξεως αρχαιότητα (όθεν καί εις τάς 
Εύρωπ. γλώσσας υπάρχει), καθ' ήν ό πέλεκυς άμα ήν καί σπάθη (λιθική εποχή).

ε ρ ε ί ο η ] — sos, bitis Τούρκ. τελειώνω (πρβλ. Λατ. sospes, sospito. 
Σλαβ. spasaja γλυτώνω). συνεξέδραμε δε καί προς τό Νεοελλ. σώζω-σώνω' 
όθεν παρά τοίς Νοτίοις μέν τό 8ρείοη]=σώζω ή σώζομαι (πρβλ. s h p ε- 
t ο n j nga belaja γλυτώνω από την πανούκλαν) παρά δέ τοίς Έλληνοαλβανοις 
τελειώνω* s p e t o n  punetB. τάς εργασίας, καί όταν τελειώνη τις γλυτώνει.

s h q a n  j — Qanj θραύω, σχίζω, nxuar thiksne edhe e s h q u a r  
άτυπε έσυρε την μάχαιραν καί έσχισε τό ξύλον Λαογρ. Α' 105.

s h q e p s r ,  s h k l e p e r — topall, $al, £alaman χωλός Μ.102 an 
ishte dhe ndonjε i s h k l e p u r e e  nsk$ munt te vinj8 αν είναι καί κα­
νείς κουτσός καί δεν μπορεί νά έρθη Λαογρ. A' 91.

s h q e r  — 9er σχίζω, s h q e r  dhene σχίζω την γήν Μ. 58. κυρίως 
ςβΓ σπαράσσω' Qer surati^, faget. ξεσχίζο) τό πρόσωπον τάς παρειάς, 

s h q  i t ε s — krerr κτένι Μ.101.
s h t i n j — shtje ρίπτω, αλλά καί καταγγέλλω* s h t i t i  Ι^ τεη ε  nde 

zot te math Μ.22 κατήγγειλε τον άλλον ε!ς τον μέγαν κύριον, s h t i t i  
άΐιβίρεζεπε ndε londar e i thoj M.22 κατήγγειλε την άλώπεκα εις τον λέον­
τα καί έλεγεν. σημαίνει καί ίσταμαι* ηάε p ^ ju v e .. ε ΐ ι ί ^ β ί ε  μέσος δέ 
υμών έστηκεν (9Ιω. 1, 26) Μ.46 καί αποφεύγω Μ.46.

s t r o s — shtynj εξωθώ, σπρώχνω, καταδικάζο) (καί αποφεύγω Μ.38) 
πιε s t v o s s v i  ε ka kstu ("Υδρα) με διώκουσιν εντεύθεν.

s h t r o j e r s  — apangjo ύπήνεμον Μ. 103 (έκ τού shtronj - βΓε). 
t a i l a n d u s h e — delkndyshe χελιδών Μ.31 καί v a l l a n d r u s h o :

J Balkan—Arcbiv II σ. 205,

Λ
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vallandrushe u bssh’ e shkova έγινα καί πέρασα Λαογρ. Β' 93. (βλ. τό 
άρχαιότατον τής χελιδόνος ρίσμαπαρά Χριστοςρ. 91,ένθαΓεγ. dalkndushe 
και Τσαμ. dellandushe) παρ’ "Ιταλοαλβανοις t a g a n t i s h e  (τροπή 11 
είς g) περί ετυμολογίας τίνος εξεζητημένης βλ. Μ π έ λ λ ο υ  "Αλβανικά σ. 26. 
λογικώτερα τά παρά θ ω μ ο π ο ΰ λ ψ  εν Πελασγικοις σ. 709.

t e m b i h i a s (κατά τό kardias, angalas)—ρετίο^  επιπλήττω, επιτι­
μώ Μ.45. εν Τοσκαρίςι υπάρχει περιφραστικώς b ε n j  t e m b i  μετά τής 
έννοιας του σωφρονίζειν και ύποτάσσειν. ' *

Τ i n e z ο t βλ. inszot.
ί οΓΓε  — rotull πέριξ* t o r  re  nga sht8pia W.171 πέριξ τής οΙκίας. 

τούτο εν Λαογρ. Β' 92 a n e - m b a n e ,  καί παρ" ήμίν a n e m b a n e  (βλ. 
Χ ρ ι σ τ ο φ .  426) και Λ' 93' ndejtir^ ί ο τ τ ε  trapezit έκάθησαν πέριξ . . 
και tor* ka atje t o r  edlie η]ε molls Μ.54. έχει εκεί πέριξ και μίαν μηλέαν.

t r o k a q i s  — δ M e y e r  σ. 103 εξηγούμενος διά του greife άπτο- 
pai*(mosnrte t r o k a q i s  ΙιβΓάΗβΐε κακώς μη μου έγγίζης τούςδρχεις, σχε­
τίζει προς τό t r o k o n j  (troks ξηρός)=καταστέφω.

t u r p ε r i a — turpi αισχύνη, εντροπή* aj zu ts klarats nga t u r p s -  
r i a  Λαογρ. A' 103.

t u t i  — tsrs, gjiths πας, δλος. τούτο ιδιάζει έν "Αττική καί ταις νή- 
σοις εισαχθέν υπό των Φράγκων (tout), εν Έλικώνι έχουσι τό t e r s  (και 
σπανίως τό tuti), δπερ και εν "Αττική διασταυροΰταί που προς τό tuti και 
g* j i t h ε (πρβλ. Λαογρ. Β' 107,224. 115,23. 118,55)* είναι δετό tuti άκλιτον.

t h e u z ε  — bilbil αηδών Μ.7. εάν τό άηδών παράγηται εκ του άείδω, 
τότε συντρέχει και τό theuzs προς them λέγω, ως λάλον τό πτηνόν κατ"εξοχήν.

t h j e s h t s r  rs προγονός, προγονή Γεγικόν (figliastro). κα'ι νόθος 
Μ.75* djem nga gruaja e p a ^  τέκνα εκ προτέρας γυναικός.

t h i r r m ε — thirje φωνασκία πλ. t h i r r m s t s  κραυγαί* vasilisa ηε 
kuvendi vu t h i r r m ε t ε  έκραΰγασε M.20 (πρβλ. W.184)* Γεγικόν. 

t h r u m b i 1 -  ligav0c κοχλίας M.19.
t h  r a s — i ngelur άκμάζων επί τής βλαστήσεως’ drizate jans t h r a- 

s e  τά δένδρα είναι εν τή ακμή τής βλαστήσεως Μ. 
v ie  11 — mbleth συνάζω καρπούς κτλ. W .176. 
v g j e — borige (ελλ. βόρατον) πευκη, τό δένδρον, δπερ έξυμνούσιν οί 

ΈλληνοαλβανοΙ διά την εξαγωγήν τής ρητίνης.
recinjarsns ν g j e  mbε v g j e  τήν ρετσινομαζώχτρα άπό πεύκο σε
seze dielli pote Λαογρ. A' 84. πεύκο δεν τήν πιάνει ό ήλιος ποτέ,
ίε πιε bsn dhromi ts shkonj8 - vgje- νά μού έκανεν δ δρόμος νά περνούσα, 
jte bots do ta mbslonjs. Β' 98,126. τά πεύκα χώμα θά τά γέμιζα.

ν i e r — var κρεμώ Μ. 105 (συνδέεται προς τό άείρω, αίρω, £ίζα ά/*ερ, 
δθεν άορτήρ, αΙώρα βλ. C u r t i u s ,  ένθ" άνωτ. σ. 318).
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v i e  t h e m  — rronj, jetonj ζώ (ΐσ. έκ του έλλ. βιόω)* ajo ςε ka 
njeriu nga te lerite v j e t h e t e  njera te vdise M.7 δ,τι έχει δ άνθρωπος 
εκ γενετής ζή έως νά άποθάνη, u nεkε v j e t h e m  pa ίε ngrεnε Μ.8 εγώ 
δεν ζώ χωρίς νά τρώγω.

v i t  — mot έτος (ΐέτος fe tia  έπιγρ. Ηλείας), η]ε v i t  εν έτος τό Το- 
σκικόν, δμως η^ε vit και τό Γεγικόν parviet προπέρυσι, m o t e  s h u m ε ,  
ρετ shumε viet χρόνια πολλά. Λαογρ. Β' 91,81.

kam η ε̂ ν i t edhe di dit έχω ένα έτος και δΰο ημέρας,
do kεndonj nga hari it θά τραγουδήσω προς χάριν σου.

v ^ r a  — vjet W.173. πληθ. έτη. έν Άργυροκάστρορ δμως και vjet χρόνος. 
ν εηΘΓ — farmaq (Λατ. venenum) δθεν ρ. νεηδΓοη] και 
v r e r o j  — farmakos δηλητηριάζω Μ.105, Τοσκ. v r e r  ή σφοδρά 

?α5πη, δσον v r e r o h e m  ?νυπούμαι, εκ τοΰτου vrahem συννεφιάζω και 
Γεγ. v r a n o j  (εξ ου και τό κύριον όνομ. Βρανάς=συνεφιάς). τό δε v r e -  
n ο j (εξ ού τό Βρένος) και v r e h e m  ως Τοσκικά αναφέρει δ X ρ ι σ τ ο φ. 
εγώ δμως ουκ οιδα (ταυτα άλλοι έτυμολογοΰσι έκ του ουρανός. Σανσκ. 
var una-s ( C u r t i u s o .  513).

ν ο ς — ςιιη, shule 12ετές παιδίον (δθεν κυρ. δνομα Βότσης) Μ.106. 
x h o l l  — svoll βώλος (Νεοελλ. σβώλος) Ε.
x b r u h — sbrnj (Γεγικόν) διαλύω εις κόνιν Μ .106. έχει σχέσιν προς 

τό Τοσκικόν xbut απαλύνω.
z e k s  — qelbem όζω Μ.108. δ M e y e r  παράγει αυτό έκ του εζεξα 

(άορ. του όζω).
Έκ του περώηπτικού τούτου πίνακος παρέχεται άδρομερής χαρακτη­

ρισμός τών Ιδιωμάτων τής έλληνοαλβανικής διαλέκτου και έν τή τών λέξεων 
περιοχή. Ώς βάσιν τής συγκρίσεως έσχομεν προ παντός την διάλεκτον τής 
Κοριτσάς, και δη την τής ιδιαιτέρας ημών πατρίδος του Δεβόλεως. Έ ν  τή 
περιφερείς ταύτη, ώς κα'ι αλλαχού ελέχθη, δμιλειται ή αγνότερα Τοσκική 
άπηλλαγμένη τών έλληνισμών, δστις συμφύρεται αυτή δσον νοτιώτερον προ- 
χωροΰμεν (δπως τή Τσαμική και Χιμαραίς π. χ.). Διδακτικώτατον προκύ­
πτει έκ τών ολίγων τούτων λέξεων συμπέρασμα, δτι π ο λ ύ  τό Γ ε γ ι κ ό ν  
εν τή Έ λ λ η ν ο α λ β α ν ι κ ή  σ τ ο ι χ ε ί ο  ν, και τό πλειστον τών διαφόρων 
προς την κυρίως Τοσκικήν λέξεών εισι Γεγικα'ι (δεν συγκατελέξαμεν τάς Γε- 
γικάς, αιτινες ύπάρχουσι κα'ι έν τή κυρίους Τοσκική π. χ. τό katund, δπερ 
μετά 2—3 άλλων εσφαλμένων και αύυών, αναφέρει δ NVe i g a n d ,  διότι 
έν τή έπαρχίς Κοριτσάς δεν λέγεται μέν, άλλ’ υπάρχει κώμη ούτως καλού­
μενη). επίσης παραρηρεΐται δτι οι Έλληνοαλβανοι δεν έχουσι τάς άντι- 
στίχους Τουρκικάς λέξεις τής Τοσκικής, δπερ άριδήλως μαρτυρεί, δτι άνε- 
χώρησαν έξ "Αλβανίας προ τής κατακτήσεως αυτής υπό τών Τούρκων, άντ 
δε τών έπειτα πολιγραφηθεισών τουρκικών ενταύθα ουτοι έχουσιν έλληνι 
κάς π. χ. saat-ore ώρα ή rolloj κα'ι τ. τ. Τό αυτό συμβαίνει σχεδόν και διά 
τάς σλαβικά ς λέξεις.


